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£
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0) AFBUIIITBIH TITIHIH
MACCUBTI IpaMMaTHKAChI/
IMaccuBHas rpaMMaTHKa
AHTJTMHACKOTO sA3bIKa/
Passive grammar of the
English language

ATPG
1201/
PGAYa
1201/
PGEL
1201

1. TlpepexBu3uTTepi

Tamamn etinmeiini.

2. TloctpekBu3uTTepi

Apnaiiet makcatr T1imi (C1,C2),
TEOPUSUIBIK ~IpaMMAaTHKa, AFBUIIIBIH
TIJIIH OKBITY 9ICTEMEC], aFbIIIIBIH TiJTi
TapUXbl, CAIBICTHIPMANIBI THITOJIOTHS,
CTHJINCTHKA, AMepHKa ofeOneTi

3. [TonHiH MakKcaTh

CryneHTTepaig MOJICHUCTAPAIIBIK
KOHE KOCI0M-KOMMYHHKATHBTIK
OUTIKTUIITIH KaJIBIITACTRIPYAa

arbUINIBIH  TUTIHIH  TpaMMaTHKaJIbIK
JKYHECIH MEHrepin, aybI3-eKki Tijnje
rpaMMaTHKAIIBIK KaTeropusuiap bl
epKiH 1€ JAyphic KOJJaHa  aiy
JIOPEXKECIH KETKI3y.

4. KpIcKala Ma3MyHbI

AFBIIIIBIH TiJTi TpaMMaTHKACHI XKYHecH,
mak (Gopmanapbl, C€e3 TanTapbIHbIH

epeKIIeTiKTepl KOHE xKacaiy
JKOJIIAPHI.

5. Kysiperriniri

Ce3 TanTapblH, OJIapIbIH
IrpPaMMAaTHKAIbIK KaTeropusIIapbIH

MEHrepTy, MOPQOIOTHUSIBIK Tajaay
JKacaybl YUpETy, COMJIeMHIH ap TYpiH
Kypayfa, oJlapFa CHHTAKCHUCTIK Tajjay
JKacaybl YHpeTy.

6. KyTinerin HoTHXe

Kazak TuniHiH rpaMMaTHKAIBIK JKyHec

MEH aFBUIIIBIH TUTIHIH
IpaMMAaTUKAChIH CAJIBICTBIPY, OHJAFbI
UHTEPPEPEHIIUSITBIK KauTTapbl
TYCiHYiH, OJIapIbIH JKOFO/IBIH

JKOJITAPBIH MEHTEPY.

MambipOaeBa
MK. — ara
OKBITYIIIBI,

TYMaHUTaPIIbIK
FBUTBIMJIAP
MarucTpi







2 3 10 11 12

B) AFBUIIIBIH TUTIHIH ATPF1201/ 1. TIpepexBuzurrepi MawmbipOaeBa
NpaKTHKAIBIK (hOHETHKACHI/ Tanan etinmei. MK. — ara
[IpakTuueckas GpoHeTHKA PFAYa 2. TloctpekBu3utTTepi OKBITYIIIBL,
AHIJIMHACKOTO sA3bIKa/ 1201/ Apnaitet  makcar  timi (C1,C2), | TymMaHHTapIbIK
Practical phonetic of the PPEL1201 TEOPHSUIBIK ~I'paMMAaTHKa, aFbUIIILIH FBUIBIMIIAD
English language TLTIH OKBITY 9/IiCTEMECi, aFbUILIBIH TiMi MarucTpi

TapUXbl, CAIBICTHIPMANBI THITOJIOTHS,
CTHJINCTHKA, AMepHKa ofeOneTi
3. IToHHIH MaKcaThbl

CryneHtrepain MO/ICHUETapaJIbIK
KOHE KOC10M-KOMMYHHKATHBTIK
OUTIKTUTITIH KaJIBIITACThIPYaa

arpUIIbIH  TUIHIH (hOHETHUKAIIBIK
JKYHECiH MeHrepy.

4. KpIcKala Ma3MyHbI

lax ¢opmanapel, ce3 TanTapbIHBIH
epeKIIeTiKTepl KOHE xKacaiy
JKOJIJIAPHI.

5. Kysiperriniri

Ce3  TamTapbiH, MOP(HOIOTHSUIBIK
Tajmay xacayabl YHpeTy, CeiIeMHIH

ap TYpiH Kypayra, oJlapra
CUHTaKCHUCTIK Tannay JxKacay bl
yHperTy.

6. KyTinerin HoTmke
Kazak TinmiHiH QoHeTHKa )xyheci MeH
aFbUIIIBIH  TUTHIH ~ (OHETHKACHIH

CaJIBICTBIPY, OHIAFBI
UHTEPEPSHIIUSIIBIK JKaNUTTap b
TYCiHYIH, OJIapJIBIH JKOIOIBIH

JKOJIIapbIH MEHTepy.
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a) Tin OurimiHe Kipicme/
BeeneHue B s3bIK03HAHKE/
Introduction to linguistics

TBK1203/
VYz1203/
L1203/

BIITK/B
JIKB/B
DCC

Emr./
Dk3./
exam

Tect/
Tect/
test

1. IlpepexBu3uTTEpi

Tamamn etinmeiini.

2. IloctpekBU3UTTEPI

Tingig imwKi KypbUibIMBI — (OHETHKA
XKoHe (POHOIIOTHSA, JTEKCUKOJIOTHS KOHE
JIEKCUKOTpadus, rpaMMaTHKa.

3. IToHHIH MaKcaTbI

«Tin  Oimimine  kipicme»  KypcHI
CTYJEHTTIH o3 OeTiHIIe
JIMHTBUCTUKAJIBIK onebueTTepMeH
KYMBIC iCTeyiHe, COHAai-aK, TIIMIK
JIEPEKTePAl TaJlayIblH dicTeMeciMeH
TaHBICYbIHA MYMKIiH/IIK OCpEeTiH HAaKTHI
oiTim KOPBIH YCBIHABI.
Crynentrepre «Tin OimiMiHe Kipicrey
KYpPCBIH OKBITY (bMITOTOTHSLITBIK
OarbITIIEH Katap,
JTUHTBOAUIAK TUKAITBIK OarbITKa
Herizgenred. Ceb6e0i, «Tin OuriMiHE
Kipicrie» ToHI pOMaH >KoHE TepMaH
TimEpi TEOpHsCHl, INeT TUIAEpiH
OKBITY  9JiCTeMeci  KypcTapbIMeH
cadaKTac )XoHE THIFbI3 0aIaHBICTBI.
YiipeHin XkaTKaH TULIIH JEpPEeKTepiH
OpHIC, Ka3ak TiNAEpiHIH
MOTIMETTEPIMEH CaJIFacThIpy
CTYACHTTEP/iH KaJIMBUIMHTBUCTKAIIBIK
JAsPIBIFBIH KYIIEHTE 1.

4. Kpickama Ma3MyHbl

Tin OimiMi skoHE OHBIH cayanapsl, Tin
OUTIMIHIH ~ FBUIBIMZIAP  JKYHeCiHaeri
anmatelH opHBI, Tim OimimiHiH Oacka

FRUIBIMAApMEH  OaillaHBICHI, Tin
OUTIMIHIH TEOPHSITBIK JKOHE
MPAKTUKAIBIK MOHI, AKYyCTHUKa IOHE
APTUKYIISIIHSA, doHoorus  KoHE
(oHEMaHbIH aHBIPBIMIBIK OeJriiepi,
DOHETHKAJIBIK MpoLecTep MEH

3aHJBbUIBIKTAP.

baiimaxaHoBa
Y. — ara
OKBITYIIIBI,
re1aroruka
FBUTBIMIAPBIHBIH
MarucTpi
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5. Kysiperrimiri

TemmaymeIapFa TULNIH TIBIFYBl MEH
OHBIH IIIKI KYPBUIBIMBI Mocenenepi
OotibiHINa O0a3anbIK OitiM Oepy; Tinmin
KOFAaMIBIK MOHI MEH OHBIH HErisri
KbI3METTEpIMEH  TaHBICTBIpY. il

Typanbl FBIIBIMHBIH HeTi3r1
OemiMaepiHaeri TULIIH 1K1
KYPBUIBIMBI ~ —  ()OHETHMKA  JKOHE

(oHONOTHS,  JICKCHKOJOTHS  YKOHE
neKkcukorpadus, TrpaMMarThka MeH

OHBIH Kypamaac OerikTepi
KapacThIPaThIH MYl YFBIMAAP.IbI
MEHTEpTY.

6. KyrineTin HOTIKE

Tin OimiMiHIH FBRUIBIMAAp >XYHECiHIe
anaTelH OpHBI; camajapbl; Oacka
FRUTBIMIAPMEH  OalIaHBICHI;,  TUIIIH
KBI3METi, OHBIH  Typiepi; TUIOiH
TagOaNBIK  CHIATBI,  TLAAIH  1IIKI
KYPBUIBIMBL, ~ TUIIIH  HIBIFYBl  MEH
JaMybl  Typalbl, aHa Tili MeH
OKBUIATBIH IeTEN TLIIHIH
KYPBUTBIMBIH/IAFBl OPTaK TYCTap MEH
epEeKIIeTiKTeP/Ii;

JKAJITBUTHHT BUCTUKAITBIK KOHE
aynapma TEPMHUHOJIOTOSICHIH;
CO3MIKTEep/iH TYpJIEpiH; aHa TiT MeH
OKBUIATBIH IEeTeNl TUT >ka30a TUIiHIH
KaJbIITacy  Tapuxbl MEH  Jamy
KE3CHJICPiH; aHa T MEH OKbLIAThIH
mieTea TUTIHIH TUIOIK CEMBACHI MEH
TOOBIH,  O3IHAIK  TalbIMAAyJApbIH
KeTKize Oily JarnpliapelH  Mrepyi
KaXeT.
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6) Xaumsr Tia Gimimi/
Ooiiiee s3pIKO3HAHKE/
General Linguistics

ZhTB1203/
OYi1203/
GL1203

1. IlpepexBu3uTTEpi

Tanan etinmmeitni.

2. IlocTpexBU3UTTEPI

Tin Teopusicel (hoHETHKA, TpPaMMaTHKA
TEOPHSICHI)

3. [ToHHIH MaKcaTbI

Bimim anmymbutapra TiIAIH MOHI MeH
KBI3METiH, OHBIH OWJIayMeH apa
KATBIHACHIH,  OalIaHBICBIH,  ajaM
Oajacel TLUTIHIH nmaiga ooy
Macenesnepi, TUIMIH Jamy 3aHgapbiH
TYCIHAIpY, OYHHE XY3iHAET1 Tiimepre
KJIACCU(UKAIM  JKacar, FhUIBIMIAP
JKYMECIHIE OKalImbl Tl OUTIMIHIH
aNaThlH OpHBIH AfKBIHAAY TBI
MEHIEpTY.

4 KpIcKallia Ma3MYHBI

Tin 6imiminia Tapuxsl.KeHe 3amaH Tin
oimimi. XII-XYIII racelp Tin Oimimi.
XIX-XX racelp Tim Oimimi.  Tin
OUTIMIHIH TEOPHSICHI. JINHTBUCTUKAIIBIK
Mekrtentep. Tinre ToH cumarrap. Tin
JaMYbIHIAFbl  IIIKI  KOHE  CBIPTKBI

(dakropap. CuHXpoHUS KOHE
JIUAXPOHHS.

5.Kyziperrimiri

CryneHTTiH o3 OeriHIe
JIUHTBUCTUKAIIBIK onedueTTepMEH

JKYMBIC iCTeYiHe, TUIIIK dJIEeMEeHTTEP/I],
oNapJbIH TYpJepiH, CBIPTKBI (OopMachl
MeEH ilIKi Ma3MYHBIH 3€pTTey, COHIak-
aK, TUINIK JIepeKTepAl TammayablH
o/licTeMeCiMEH TaHBICYbIHA MYMKIHJIIK
OepeTiH HaKThl OUTIM KOpBIH HTepyi
Tajan eTUIe]l.

6.Kyrinerin HoTMXe

OKBITBUIATBIH IeTeI TiNiHIH
JIEPEKTEePiH OpbIC, Ka3ak TUIACPIHIH
MoJliMETTEepiMEH CaJIFacTeIpy

CTYJISHTTEPAIH JKaIMbUIMHI BUCTKAJIBIK
JTAsIPJIBIFBIH KYIICHTEII.

Kymarysnosa
M.UI. -

¢dunonorus
FBUTBIMIAPBIHBIH
KaH/IU/IaThI,
JOLIEHT
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B) HopMaTHBTI Ka3ak/opbic
T (TCOPHUSACH MCH
npaKTHKachl)/
HopmaTtusHbi
Ka3aXCKHAW/PYCCKUHN SI3BIKU
(Teopus 1 mpakTHKa)/
Normative kazakh/Russian
languages (theory and
practice)

K/OT1203/

NK/RYi
1203/

NK/RL
1203

1. IIpepexkBusutrrepi

Tanan erinmeini

2. IloctpekBU3UTTEPI

Tin Teopusicel (poHeTHKA, rpaMMaTHKa
TEOPHSICHI)

3. I1oHHIH MaKCaTbI

Kazipri ka3ak/opbIic o1e0u Tii xyleni
KaJBIIIKA TYCKEH, KOFaMIBIK KBI3METI
CaH alyaH, TYpPaKThl HOpMaJapHl,
JKydemi  »kazy — JmocTypi,  Oenrimi
CTHIIBIIK TapMaKTaphbl Oap,
CYpBITITAIFAH o1e¢ON Til Mocelenepin
MEHrepy YUIIH JKeTKUTIKTI OiTiM KoHe
JaFbl KATBIITACTHIPY.

4. KpIcKama Ma3MyHbI

HopmatuBTi (ome0u) TinmiH CHIATHL:
aHBIKTAMAachl, eMip cypy Gopmanapsl,
HopManapel. Ctuibaep JKykeci MeH
JKaHpIap. HopmatusTi TITIH
KaJBINTACYbl: TapUXH HEri3aepi MeH
Jamy KeseHziepi. XaJbIKTBIK CoHiey
Timi  MeH KiTabu Tim  JA9CTypi.
Iemenmik ce3aep MEH  Makal-
MOTeJIep, ONlapAblH HOPMATHUBTI TiNre
KaTBICHI.

5.Kyziperrimiri

HopmatusTi Ka3ak/ophIC TUTIHIH
TapuXbIHA, op Ke3eHJIeT1
epeKIIeTiKTepine, HOpMAaJIaHy
npoleciHe, CTHJIb MEH JKaHp TiliHe,
OHBIH onebu  Tinre KaTbIChIHA
OallIaHBICTBl  MAcelleNiep/li  MEHrepy.
6.KyTinerin HoTHX)E

HopmaruBTi Tingi ka3zy  apKbUIbI
Oenrimi >xyHere TYCKEH, OHIENTeH
JKa3zy JI9CTypi MEH op Typii >ka3ba
oneOMeTIHIH HETI3IHAE KaJIbIITaCKaH,
TYpaKThl  HOpPMajapbl,  CTHJIBJIK-
JKaHPJIBIK TapMaKTapbl 0ap, KOFaMIbIK
KBI3METI op ajyaH >KajIlbl XaJbIKTBIK
TUIMIH CYpBINTAFaH Typi peTiHe
KYpPCTBI UTepill IIBIFY.

Hoparumosa D.A.
ara OKBITYIIIBL,
TYMaHHUTaPIIBIK

FBUTBIMIAP
MarucTpi
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a) ExiHrmmi mreren TUTiHIH
Taxkipubenik Kypest (Al)/

IIpakTrueckuit KypcC
BTOPOTO WHOCTPAHHOTO
s3pIka (Al)/

Practical Course of the
Second foreign language
(A1)

EShTK1204

PKVI1Yal204

PCSFL1204

BIITK/
BJIKB/
BDCC

Emr./
Dk3./
exam

’kaz0arma-
aybI3iia/
[MHCbMEHHO-
yCTHO/
written-oral

1. IIpepexkBusutrrepi

Tamamn etinmeiiai

2. IlocTpexBU3UTTEPI

Exinmi  meren timi  (B2-meHreiii,
Kopek), Kopeit TUTIHIH
JKaIFACTBIPMAJIbI KYPCHI.

3. IToHHIH MaKcaThbl

Kope#t Timiame ska3pUFrad CcasiCH-
SKOHOMHUKAJIBIK JKOHE ©3T¢ JIe FhUIBIMH

eHOeKkTep MeH Mep3iMai
Oacmacesaepe, COHJIal-aK
FalaMTOpAarkl Makajajlapbsl 3epTTel
ayaapsl, eJIMI3IIH aKmapar

KEHICTIT1H KCHEJTYTe YJIeC KOCy.
4. KpIcKama Ma3MyHbI
Kazipri xopeit TiniHiH (DOHETHKAIBIK
JKOHE TpaMMAaTHKAIBIK 3aHIapbl MEH
JIEKCHUKAJIBIK KYPBUIBIMBIHBIH
epeKIIeTiTiH O1ITy.

5. Kysiperriniri
Bomamak MamaHOBIFBI KbITall TUIIH
aTapibpIKTall ~ MEHrepyre  KaKeTTi
OLIIMMEH KaMTaMachl3 eTY;TiJ
yipeHyre KaXeTTi MOTIHIAEp OKYIbIH,
JKATTBIFYJIap  JKacayAblH, ayaapma
JKacaylblH NMPaKTHKAJIBIK JaFJbLUIapbIH
KaJIBIITACTHIPY.
6. KyTinerin HoTmke
Kopeit TimiHiH e3re  TinmagepMeH
ca0aKTaCTHIFBIH TAPUXH DJIEMEHTTED
apKbLIbI KOpCeTy; AJTTFaIKp
(OHETHKAJIBIK, TPAMMATHKAJIBIK JKOHE
JEKCUKOJIOTHSUTBIK ~ 9pi  MarblHACHI

JKarbIHaH Tanaai oy i
KaJIBIIITACTHIPY; Huanor JKOHE
MOHOJIOT TYpiHze ceineynig

JIAF ILICHIH JKETUIIPII IIBIFY.

Kum Jlamun- ara
OKBITYIIIbI, KOpen
TITIHIH MarucTpi

Kum U En-
OKBITYIIIbI, KOper
TUTIHIH MarucTpi
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0)Kopeit Timinig axtueri | KTAG 1. Tanam etinmmenmi. Kum amun- ara
rpaMMaTHKAChI/ 1204/ 2. Apwuaiier makcar Timi (C1,C2), | oxprrymsi, kopeit
AKTUBHaS rpammaruka | AGKYi TEOPUSAIBIK  TPAMMATUKA,  AFBUIIBIH | 1inipiy MarucTpi
KOPEHCKOTo sI3bIKa/ 1204/ TLTIH OKBITY 9/1iCTEMEC], aFbUILIBIH TiJIi
Active grammar of the | AGKL TapuXbl, CaIbICTBIPMAbl THIOJIOTHS, Kum U En-
Korean language 1204/ CTWINCTHKA, AMepHrKa 9e0neTi

3. CryneHTTepAiH MOJACHUCTAPAIIBIK
JKOHE KoCiOM-KOMMYHHKATHUBTIK
OLIIKTLIIriH KaJIBIIITACTRIpY/Ia
arbUINIBIH  TUTIHIH = TPaMMaTHUKAJIbIK
JKYHECIH MEeHrepin, aybI3-eKki Tinae
rpaMMaTHKAIIBIK KaTeropusuapabl
epKiH 1€ JAyphic KOJJaHa  aiy
JIOPEXKECIH KETKI3y.

4. Kopei#i Tisi rpaMMaTHUKackl XKyHeci,
mak Qopmanmapsl, €63 TaNTapbIHBIH

epeKIIeTiKTepl KOHE xKacaiy
JKOJITIAPHI.

5. Ce3s TanTaphblH, OJIapIbIH
rpaMMaTUKaJIbIK KaTCropusjiapblH

MEHIepPTY, MOP(OJIOTHMIBIK Taaaay
JKacayibl YUpeTy, COWIeMHIH op TYpiH
Kypayfa, oJlapFa CHHTAKCHUCTIK Tajjiay
JKacayJbl YUpeTy.

6. AFBUIIIBIH TUTIHIH rpaMMaTHKAaJIBIK
Kyieci MeH Kopei TiTHIH
IrpaMMaTHKAChIH CaJIBICTBIPY, OHJAFbI
UHTEPDEPSHIIUSIIBIK JKaNUTTap b
TYCiHYiH, OJIapJIbIH JKOFOJIBIH
JKOJIIAPBIH MEHTEPY.

OKBITYIIIbI, KOper
TITIHIH MarucTpi
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B) Kocibu kopeit Tisi/ KKT 1.Exiamm meten TimiHIE ToxipuOemk | Kum Jlamun- ara
[IpodeccrnonanbHbIit 1204/ Kypchl (Al) OKBITYIIIBI, KOpeit
KOPEHCKHIA A3bIK/ PKYi 2. ExiHmi meren TidiHiH TOXipHOeiK TiMiHiH MarucTpi
Professional Korean 1204/ Kypceol (B2)

PK1204 3. Kopeii TimiHge TIAOIK KapbIM- Kum U Bn-

KAaTBIHACTBIH OapiblK  iCKEepIiKTepiH
TIOHHIH JKaJBl KociOW asChIHOa apbl
Kapai TaMBITHII, TiUIAI KOCIOM KapbIM-
KaTblHAC ~ MakcaTbIHIA  KOJJaHYFa
yiipeny; CTYACHTTIH Kocion
MakcaThIHIArel  OIpIKKEH  OpeKeTi
KapbIM-KAaTBIHACTBIH KOFaMJIBIK-CasiCH,
JKaJIIbl MOAEHU JKOHE JKalIbl KociOu
cthepacbiHa JKOHE TUIMIK TaKBIPHITITA
YUBIMAACTBIPY.

4, CTyneHTTiH OoJarak
MaMaHJbIFbIHA, OKBITBUIBII OTBIPFaH
TIIIH TapuXblHa, MEMJIEKETTiJITiHE,

Oacka IIoH MOJEHHETIHIH
(heHoMeHIepiHe KBI3bIFYLIBUIBIFbIH
OATY;

5.  CryneHTTepAiH  aHAJUTHKAJIBIK
KaOilleTi MeH  ChIHM  OMIIaybIH

KaJIBIIITACTHIPY;
6.CtyneHTTepaig a3aMaTThIK
KO3KapachlH JKOHE QIEeM/IIK

KO3KapachlH  TopOuWeney;  KypCThIH
OKBITBUTY MAaTepUaIIapbl OKBITHUIBII
OTBIPFAH  TaKbIPBIT TICH  KapbIM-
KaTblHAC  C()epachlHbIH  Ma3MYHBIH
OCifHeIeUTIH TYIHYCKAIBIK MOTiHJEP
MEH BHJIC0-ayIN0 MaTepHAIAAPABIH
KOJIIAHBLIYbIH KAMTaMacChI3 €TY.

OKBITYLIBL, KOpEil
TUTIHIH MarucTpi




3. «Ickep aFpUIIBIH Tidl» TOHIHIH
HETi3ri Makcartbl OiiM alylIsuIapIsIH
ICKepIIiKk ~ JKOHE  MOJCHHETapalIbIK

KapbIM-KaThIHAC, ©3/IiriHEH
YHBIMIACTHIPA QTYIIBUTBIK
KaOiNeTTepiH MaMBbITy.

4. byn Kypc CTYACHTTEPIIiH

QNICYMETTIK-TIIIIK ~ JKOHE  KociOu-
OarpITTaIFAaH  MOCeNleNepAl  IIemry
YIIiH Ka)XKeTTl MISTTULIIK
KOMMYHHKaTHBTI KY3BIPETTLIrH
KaJIBIITACTBIPYFa OaFbITTANIFaH.

5. CrymeHTTepaiH JTUHTBACTHKANBIK,
MOJIEHUETapabIK, JIMHI'BOMOJICHH,
QNICYMETTIK-MOJICHH JKOHE  1CKEepJIiK
KY3BIPETTUTIKTEPiH KAIBIITACTHIPY.

6. 6.Ickepmik KyKaTTapabl paciMiey
JKOHE 9p VYIT  MOJCHHUETI;  Tul
OKBITBUIATHIH €JIMEH ICKEpPIIK KapbIM-
KaTbIHAC JKacail aiy; aFbUIIIBIH
TimiHgeri  Oacma  MarepualgapblH
ICKepJIIK JKOHE KaCiOU KaphIM-KaThIHAC
asChIHAA aybI3lIa >JKoHe jkaszbamia
TYCIHIpe aiy.

1 |2 3 4 9 10 11 12
4 | a) Ickepaik arpumiibid Tii | IAT 1201 | BII/TK Emt./ | sxa30aima- 1. Ieren Tim Xerait H.P.- ara
[enoBoii aHrmuiickuit DA Ya 1201 | BJI/KB Ok3./ | aybmial 2. Crynenttep anrad OiLTiMIepiH OKY, OKBITYIIIBL,
A3BIK BE 1201 BD/CC €Xam | MUCHbMEHHO- KociOM  MpaKTHKaldapblHAA  JKOHE | TyMaHHWTapJIbIK
Business English yCTHO/ JHMIUTOMIBIK ~ JKYMBICTAPbIH ~ Ka3y FBUIBIMIIAD
written-orally | GapeickiHIa KOJImaHa alaisl. MAarucTpi




2 3 10 11 12

0) Ickepiik KyKaTTapaplH IKAE 1. Ileren Timi Xerait H.P.- ara
ayJlapbuLy epeKIIeTikTepi/ 1201/ 2. Mortinre CaJIBICTBIPMAJIBI OKBITYIIIBI,
OcobeHHocTH IepeBoa OPDD ayJapMambUIBIK ~ Tajjay, aybi3lla | TyMaHHTapibIK
JICTIOBBIX JJOKYMEHTOB/ 1201/ ayJapMa MpakTHKAchl, apHABl KociOn FRUTBIMAAP
The features of translating | TFTBD IIeTeN Tilt. MAarucTpi
business documents 1201 3. CrynmeHTTepi pecMH  ICKepIiK

KY)KaTTapJblH TEOPHUSCHI MEH aynapy
MPAKTUKACBIMEH  TAHBICTHIPY  IKOHE
KociOu  maiiblHAay — OapbICHIHIAFBI
KaKeTTi  OuUTiM-Oinik, JaFablIapbiH
JIAMBITY.

4. Byn Kypc OKBITBUIBINT KaTKaH
TUINIH ~ CTWIBIIK  CPeKIIeTIKTEpiH

yiipene OTBIPHITI, MOTiHTe
AHTEPIIPETANNs KOHE ICKepITiK
KyKaTTapra Tanuay xKacay,

JICKCUKAJIBIK MaTEePHAJIbI MECHIEPTYTe
OarbITTAIIFaH.

5. JXKanneiMonenu KY3BIPETTLIIK:
KociOM  KapbIM-KaThblHaC  asChIHJIA
[IeTen TUTIH aybI3lia jKoHe jkasz0aria
Typae KOJITaHa any; Kocion
KY3BIPETTUIIK: FBUIBIMH TiKipTalacKa
Karbica  almy, pEecMH  ICKepiK
XKUbIHIapaa OasHIaMa OKy, aybi3lia

KOHE *az0aia BUPTYaJJIbI
MaTepuaiaap xKapusiay KaOuIeTTepiH
MEHIepy.

6. Pecmu-ickepiik KYy’KaTTap/IbIH

ayJlapbuly epeKIIeNKTEepiH; Ka3ipri
3aMaHFbl ayJapMaTaHyJarbl HeTisri
TEPMUHOJIOTUSUIBIK ~ anmapaTTsl Oiryi
THIC.







[1 ]2
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B) Ickepiik sxazy/
JenoBoe mucsMo/
Business writing

1Zh1201/
DP1201/
BW1201

1. Hleremn Timi

2. Mortinre CaJIBICTBIPMAaJIbI
ayJapMamibUIBIK  Tajjay, aybl3Ia
aygapMa  TOpakTHKachl,  jkaz0aria
ayJapma MmpaKkTHKaCHI.

3. KypcTbiH MakcaTbl icKepiik jkazy
KapbIM-KaTBIHACBIHBIH, ~ 9MIICTEMEIiK
JKOHE  TEXHOJOTHSIIBIK  HETI3IepiH
MEHTepTY.

4. Kypc ickepmik XxaT anMacyAblH
KBICKAIlIa TapWXbl, Ka3ipri 3aMaHFbI
ICKepITiK XaTTapIbIH TYpIIepi,
MOTIHMEH JKYMBIC JKacay oJicTeMeci
JKOHE  ICKepJiK  XaTThl  PaciMIey
CEKIJITIi Maceneepi KapacThIpaibl.

5. XKanmeimonenun KY3BIPETTLIIK:
aybl3eKi  JkoHe  Kazbamra  Tinge
JIOTUKANBIK OIpi3AiTiKTI caKTay, HAaKThI
MaiMeT Oepy MarmbuIapbl; ayKbIMIBI

QJIEyMETTIK Kerineperi
MOJIIMETTEPMEH JKYMBIC ’Kacail aiy
KaOijeri. Kocibum  Ky3BIpeTTiNiK:

TEOPHSIIBIK OLTIM-OLIIIK JKoHE 3epTTey
o/licTepiH MpaKTHKa KY3iHAE KOJIJIaHy;,
op TYpimi  akmapaT  Ke3iepiMeH
©3IiriHEeH JKYMBIC JKacai aiy.

6. Hormxecinze: ICKepITiK xaT
MOTIHIMEH JKYMBIC KacayIblH
oficTeMeNiK Heri3iH; ICKepiiK XaT
TUTIHIH KOHE CTHJIIHIH EpeKILeNIriH;
ANEKTPOH/IBI Xar IMacyIbl
YUBIMIACTBIPY EPeKIIITiH; iCKepIiK
XaT anMacyja OaiaHbIC KypajlaapblH
KOJIJJAaHY 16l MEHTepe/Ii.

EcembexoBa
III.T.- ara
OKBITYIIIBI,
IeJaroruka

FBLIBIMIAPBIHBIH
MarucTpi







2 3 10 11 12

B) AFBUIIIBIH TiIi enmep/ ATE1209/ 1.OKBITBUIATBIH  TUIAIH onebueri, MawmbipOaeBa

AHTIIOS3bIYHBIC CTPAHBI/ AYiS1209/ eNTaHy, JUHTBaCITaHy M.K.- ara

English speaking countries | ESC1209/ 2.MoneHueTapanblK — KapbIM-KaTbIHAC OKBITYUIBI,
TEOPUSICHI MeH MPaKTUKAChl, | TYMaHUTAPJBIK
JIMHrBOMO/ICHUETTaHY MeEH FBUTBIMJIAP
[UBHITU3AIMS MceTeepi MarucTpi

3. AFBUIIIBIH TUIAE COMICTIH eIaepaiH
MEMJIEKETTIK KYPBUIBIMBI, CasCH JKOHE
MOJICHU KYHIBUIBIKATApBIH, OiiM Oepy
JKYHECIH TaHBICTBIPY

4 Enmepinin cascW, MOACHH, MHiHH,

ONICYMETTIK ~ JKOHE OIKOHOMHKAJBIK
Mocenenepi, COHAal-aKk AMepHKaTaHy
TapHXBbI

5. AKmapaTTelK, KoCciOW, MOIeHH
KY3BIPJIBUIBIK KB TACaIbI

6. Binim Oepyneri ©pKEHUETTIK KOHE
MOJICHU TYFBIpIIAp KyHeneHesi




112 3 4 5 6 8 9 10 11 12

6 | a) Exinmm meren Timimig |EShTK1204 | KIITK/ 3 5 2 EmT./ | *xka30arma- 1. Exinnmn meten Timi (A2) Kum amun- ara
ToXipuOenik Kypcsl (A2)/ [TIKB/ Ox3./ | aybi3mal 2. KypcrblH COHbIHA Kapail CTYICHT | OKBITYIIBI, KOpEii
[IpakTuueckuit kypc | PKVIYa PDCC exam | mMMCbMEHHO- | MbIHa#al OiniM JKyieciH, Jarapuiap TiMiHiH MarucTpi
BTOPOTO  HWHOCTPAHHOTO 1204 ycTHO/ MEH MYMKIHAIKTepAl MEeHrepy Kepek
sa3bIKa (A2)/ written- exiHmi meten Tini (B2-neHreiii) Kum U En-
Practical Course of the PCSFL 1204 orally 3. KapbIm-KaTeiHac Kacay | OKpITYwIBI, KOPEii
Second foreign language KabinerTepin MOJICHUCTAPANBIK | riimin MarucTpi
(A2) IeHrei e KaJIBIIITACTHIPY,

MPOJYKTUBTIK  JKOHE  PEIEHTHUBTIK
MaTepHalabl TePEHIETe KoHE KeHEHTe
TYCY KYMBICTApBI.

4. INakke, TTapa,qyyHT, YdHE JAeMeYJep.
ETicrik. Kay3zatus JKOHE
naccuB.bomeiMcbI3. EciMrmienep.

5. KP-cer1 Oiim Oepy xyleciHiy meTen
TIACPiH OKBIII yipeHymiijaepre
KOWBUIATBIH  TajanTapblH  €CKepe
OTBIPBIII  JKOHE  IIeTel  TUIAepiH
MEHIepY/liH Eyponanbik Keneci
ycorarad  (A1,A2,)  neHreinepiHe
colikec mieTen TLTiHIEe KapbhIM-KaThIHAC
xKacayablH — «bacTamkel,  ajFamkel
JICHIeiliH» MEHrepyre KOJ JKEeTKi3yre
MIHIETTI.

6. OKy TypiepiH MeHrepy, MoTiH
OofbIHIIA JKYMBIC JKYprizy, Typii
JKaHpJAarbl MOTIHIEP/I OKBIN, Tajjaay
Kacay, OKBUIFaH MOTiHTe, KOpPreH
KUHOFA, THIHJIaFaH MOTiHTe aHHOTAIHS,
oIy  ’kaszy, TyWiHAEeMe, >KYMBICKa
KaObUIay Typaibl apbl3, KapHama,
ICKEpJIIK XaT Xa3yra YHpeHy.




2 3 10 11 12
0)Kopeit timnig | KTM2301/ 1.Exinmn meten TimiHig ToxipuOenik | Kum Jlamun- ara
Mopooruscel/ Kypesl (A1,A2) OKBITYIIIBI, KOPEii
Mopdonorust Koperckoro MKYi 2. ExiHmn mieren TUTIHIH TOXipUOeik TiMiHiR MarucTpi
SI3BIKA/ 2301/ Kypceol (B2)

Morpheme of the Korean | MKL2301 3. Tempan TyciHyre yHpeTy-yHpeHin Kum U En-

Language

JKaTKaH TakKpIpbIITap MEH Ceiiey
AsICBIHBIH HETI3IHAEr1T MOHOJOI [oHE
JUAJIOT CHIIATTaFbl AyTeHTIK ayauo
JKoHEe OcHHEMOTiHAep Heri3iHume icke
acaspl.

4, 3ar eciM, CemTIKTep, JKAHIHI
JaybICTBUIAp, €CIMIIKTep, MyTXd, KKauu
JeMEYIIKTepi.

5. ExiHmni meren TimiHiH TpaKTHKAIBIK
Kypchl:  TUINIH  TOPT  AaCHeKTICiH
KETUZIPY, aybI3-eKi ceiiney, ThIHIAY,
OKy JKOHE ’Kazy JaFabuiapbl MEH
ICKepIIKTEPiH XKeTUIAIPY.

6. Typini MoieHUETTep apKBLUIBI SMeM/Ii
KaObUIIay, TaHyFa YHpeTy; Kopei,
Ka3aK XaJbIKTApPBIHBIH TUIIIK KapbIiM-
KaTBhIHACTAPbIH/A epeKIIeIIKTepiH
eCKepil, oJjapAbl KoCiOM  KBI3METTE
KoijaHa Oiryre Oaymyael yHpery,
aTaJfaH KacHeTTepAi KaJIBIITACTHIPY,
OoliIapbIHa CIHIIPY.

OKBITYIIBI, KOpEi
TUTIHIH MarucTpi




2 3 10 11 12
B)Kopeii timuig | KTS2301/ 1.Exinmn meten TimiHig ToxipuOenik | Kum Jlamun- ara
cunTaKcuci/ SKYi Kypesl (A1,A2) OKBITYIIIBI, KOPEii
CHHTaKCUC KOPEHUCKOTO 2301/ 2. ExiHmn mieren TUTIHIH TOXipUOeik TiMiHiR MarucTpi
s13b1Ka/ SKL Kypceol (B2)

Syntax of the Korean 2301 3. Tempan Tycinyre yHpeTy-yHpeHin Kum U En-

Language

JKaTKaH TakKpIpbIITap MEH Ceiiey
AsICBIHBIH HETI3IHAEr1T MOHOJOI [oHE
JUAJIOT CHIATTaFbl ayTEHTIK ayJauo
JKoHEe OcHHEMOTiHAep Heri3iHume icke
acaspl.

4. Ceitremuep. CeitmeMaepain Typiepi:
kal, KypManac. Kypmenmi OasHpaysim
[IpenavKaTUBTIIIK.

5. ExiHmni meren TiniHIH TpaKTUKAIBIK
Kypchl:  TUINIH  TOPT  AaCHeKTICiH
KETUZIPY, aybI3-eKi ceiiney, ThIHIAY,
OKy JKOHE ’Kazy JaFabuiapbl MEH
ICKepIIKTEPiH XKeTUIAIPY.

6. Typini MoieHUETTep apKBLUIBI SMeM/Ii
KaObUIIay, TaHyFa YHpeTy; Kopei,
Ka3aK XaJbIKTApPBIHBIH TUIIIK KapbIiM-
KaThIHACTAPBIH/IA epeKIIeTiKTepiH
ecKepil, oJjapibl KoCiOM  KBI3METTE
KoijaHa Oiryre Oaymyael yHpery,
aTaFaH KacHeTTepi KaJbINTaCThIPY,
OoliIapbIHa CIHIIPY.

OKBITYIIBI, KOpEi
TUTIHIH MarucTpi
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a) MamaHbIKKa
Kipicme/
Bgenenue B
CcHenuaIbHOCTh/
Introduction to
speciality

MK1201/

VS1201/

1S1201/

BIT/TK

Emr./
Dk3./
exam

’Kaz0arma-
aybI3iia/
[MHCbMEHHO-
yCTHO/
written-oral

1. IlpepexkBu3uTTEPI

Tanan eTiaMenal.

2. [TocTpexkBu3UTTEPL

Aynapma TEOPHSICHI, aymapma
MPaKTUKACHl, ayJapMallblHBIH Kocion
KBI3METIHIH HETi3epi.

3. IloHHIH MaKcaTbl

CTymeHTTepiH HETi3ri JKoHE Kociou
MOHAI ~ MEHrepyiHe, MaMaHIBIKKa
KociOm OelliMenyiHe Heri3 KaJalThIH
aylapMaIlblHBIH ~ KOCiOM  KBhI3METi
TypaJibl HEri3ri OUTIMiH KaNbITacThIPy
OOJIBIIT TaOBLIAEL.

4. KpIcKala Ma3MyHbI

Bonamiak ~ MaMaHIBIFBIMEH  SKaJIIBI
TaHBICY, ayAapMallbUIbIK KacHeTTepiH
urepy, aynapy TEPMHHOJIOTHSIIAPBIH
nainanany, KOMIBIOTED KOJJIAHBbIII,
WHTEpHET >KyHeciMeH >KYMBIC Kacay,
iCKep Kara3jap MEH TeJI KYXKaTTapJbl
aynapy.

5. Kysiperriniri

Crynentrepre ayJapMalisl
MaMaHJBIFBl Typallbl OaFeiT  Oepy.
Toxipubeni aynapMariibiHbIH 0acThI
KaOlJIeTiH arnry. Bonamak
MaMaH/IBIKTapbl Typalibl ©3 OCTiHIIe
1371y )KYMBICTAPBIH XKYpri3yre yupery.
6. KyTinerin HoTHXe

CryzneHTTepre kaciOn ayaapMamibUIbIK
KBI3METTEPiHIH cajacel MeEH
epeKIIeNir Typaibl TYCIHIKTEp Oepy,
Kocion ayJapMaiibIHbIH OacTsl
OUTIKTINIITIH aIIbII Kepcery,
CTyICHTTEpAl Ooyamax MaMaHIBIFbI
meHOepiHae ©3 OeTiHIie  137eHIc
3eprrey JKYMBICTapbIHA
MaIIbIKTaH/IBIPY .

No6parumona D.A.-
ara OKBITYIIIBI,
T'YMaHHUTAPIIBIK

FBUTBIMAP
MarucTpi

Xeraii H.P.- ara
OKBITYIIIBI,
T'YMaHUTaPIIbIK
FBUTBIMIAP
MarucTpi

MawmepipbaeBa
M.K.- ara
OKBITYIIIBI,

T'YMaHUTaPIIBIK
FBUIBIMIAP
Marucrpi
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6. Kasipri kpiTail TimiHIH (OHETHKACHI,
rpaMMaTHKAChl SFHH MOP(OIOTHSI KIHE
CHUHTAKCHUCTIK 3aHJapbl MCH JICKCHKAJIBIK
KYPBUIBIMBIHBIH ~ €peKIIeNirin  Oiy;
Kprrait  TimiHge aypeic  ABIOBICTAY.
Kepnix npuanextik AbIOBIC YATiLIEPiH
aiiplpa OULTy COHBIMEH KaTap Ooalrak
MaMaHHBIH CO3/iK KypaMbl KeM JIeTeHJIe
2000  wumepormudre  KETy  Kepek;
Bonamrak MaMaH YHUBEPCUTET
ToMaMmJaraHAa KBITal TUTIHIH ©peliK
emtuxanel HSK 4 Hemece 5 mopexere
KETy.




0) Aynapmarany
Herizaepi/
OCHOBBI
TIEPEeBOOBECHHE/
The basis of
translation studies

AN1201/

OP1201/

BTS1201
/

1. IlpepexkBu3uTTEPI

Tanan eTiaMenal.

2. [TocTpexkBu3UTTEPL

Aynapma TEOPHSICHI, aymapma
NPaKTUKAChl, ayJapMalllbIHBIH KociOn
KBI3METIHIH HETi3epi.

3. IloHHIH MaKcaTbl

CTymeHTTepiH Heri3ri koHe Kociou
MOH/I MEHrepyiHe, MaMaHJIbIKKa KoCciOu
Oeifimenyine HeTi3 KaJIalTBIH
ay/lapMaIbIHbIH KociOn KBI3METI1
TypaJibl HETi3ri OUTIMIH KaJbINTacThIPY
OOJIBIIT TaOBLIAEL.

4. KpIcKama Ma3MyHbI

Bonamiak ~ MaMaHABIFBIMEH KB
TaHBICY, ayJapMallbUIbIK KacHeTTepiH
urepy, ayaapy TepMHHOJIOTHSUIAPBIH
nainanany, KOMIIBIOTED  KOJIJIAHBIII,
WHTEpPHET XYHEciMEH KYMBIC Kacay,
iCKep Kara3lap MEH TeJ KyKaTTap.sl
aynapy.

5. Kysiperriniri

CryneHtrepre ayaapManibl MaMaH/IbIFbI
Typanel  OarbiT  Oepy. Toxipubeni
ayJlapMalllbIHbIH 0acThl KaOlIeTiH arry.
Bonanrak MaMaHIBIKTapbl Typaibl €3
OeTiHIe i3/Iey KYMBICTAPBIH KYpPri3yre
yHpery.

6. KyTinerin HoTHXe

CryneHtTepre KociOM aymapMalibLIbIK
KBI3METTEPIHIH cajachl MEH epeKIIelNiri
Typalsl — TyciHikTep Oepy, KociOu
ayJlapMalliblHbIH ~ 0acThl  OUTIKTLIICIH
allIbIl KOpCeTy, CTYACHTTepHi Ooamak
MaMaHbIFbl IIEHOEpiHAEe 63 OeTiHIIe
1371eHiC 3eprTey KYMBICTapbIHA
MAaIIBIKTaHABIPY.

HN6parumona
D.A.- ara
OKBITYIIIBI,
T'YMaHHUTaPIIBIK
FBUIBIMJIAP
MarucTpi

Xeraii H.P.- ara
OKBITYIIIBI,
TYMaHUTaPIIBIK
FBUTBIMIAP
MarucTpi

MawmebipbaeBa
M.K.- ara
OKBITYIIIBI,

T'YMaHHUTaPIIBIK
FBUTBIMIAP
MarucTpi




B) AymapMarisl
MaMaHIBbITHI )KOHEC
ayJapMallbUIbIK
yitsimaap/
IlepeBoaueckas
CIICHUaJIbHOCTDh U
MEpEeBOAYCCKUC
opraHu3amnun/
Specialty of a
translator and
translation
organizations

AMAU
1201/

PSPO
1201/

STTO
1201

1. IlpepexkBu3uTTEPI

Tanan eTiaMenal.

2. [TocTpexkBu3UTTEPL

Aynapma TEOPHSICHI, aymapma
NPaKTUKAChl, ayJapMalllbIHBIH KociOn
KBI3METIHIH HETi3lepi.

3. [TonHIH MaKcaThI

CTymeHTTepiH Heri3ri koHe Kociou
MOH/I MEHrepyiHe, MaMaHJIbIKKa KoCciOu
Oeifimenyine HeTi3 KaJIalThIH
ay/lapMaIbIHbIH KociOn KBI3METI1
TypaJibl HETi3ri OUTIMIH KaJbINTacThIPY
OOJIBIIT TaOBLIAEL.

4. KpIcKama Ma3MyHbI

Bonamiak ~ MaMaHABIFBIMEH KB
TaHBICY, ayJapMalllbUIbIK KacHETTepiH
urepy, ayaapy TepMHHOJIOTHSUIAPBIH
nainanany, KOMIIBIOTED  KOJIJIAHBIII,
WHTEpPHET XYHEeciMEeH KYMBIC XKacay,
iCKep Kara3lap MEH TeJ KyKaTTap.sl
aynapy.

5.Kysiperrimiri

CryneHtrepre ayaapManibl MaMaH/IbIFbI
Typanel  OarbiT  Oepy. Toxipubeni
ayJlapMallibIHbIH 0acThl KaOLIeTiH arry.
Bonanrak MaMaHIBIKTapbl Typaibl €3
OeTiHIe i3/Iey KYMBICTAPBIH KYpPri3yre
yHpery.

6.KyTinerin HoTHX)E

CryneHtTepre KociOM aymapMalibLIbIK
KBI3METTEPIHIH cajachl MEH epeKIIelNiri
Typalsl — TyciHikTep Oepy, KociOu
ayJlapMalliblHbIH ~ 0acThl  OUTIKTLIICIH
allIbIl KOpCeTy, CTYACHTTepaAl OoJamak
MaMaHbIFbl IIEHOEpiHAEe 63 OeTiHIIe
1371eHiC 3eprTey KYMBICTapbIHA
MAaIIBIKTaHABIPY.

No6parumona
D.A.- ara
OKBITYIIIBI,
T'YMaHHUTaPIIbIK
FBUTBIMIAP
MarucTpi

Xerait H.P.- ara
OKBITYIIIB,
T'YMaHHUTaPIIBIK
FBUTBIMAP
MarucTpi

MawmbipbaeBa
M.K.- ara
OKBITYIIIBI,
I'YMaHHUTapJIbIK
FBUTIBIMJIAP
MarucTpi




a) AKaJIeMHSITBIK JKa3y
mozedi/

Monenb
aKaJgeMHIECKOTO
nucpma/

The model of academic
writing

AZhM2206

MAP2206/

MAW?2206

BIITK/
BJIKB/

BDCC

Emrt./
OKk3./
exam

aypI3ma/
yCTHO/
orally

1. Tin Gimimine xipicme, Enranmy, Heri3ri
meTeN TUTIHIH apHalbl Kypchl (aFbUIIIBIH
timi), JKammer  kociOm  mmerenm  Timi
(aFpUTIIBIH).

2. AFBUIIBIH  TUTIH apHaWBl  MakcarTa
OKBITY, Tilli OKBITBUIATHIH eNfiH omeOmeTi
(Anrnus, Amepuka).

3. KypcTelH MakcaThl akaJeMUSUIBIK JKa3y
cajlachlHa ©3 W/ISSChIH HAKThIJIAIl Herizziey
JKOHE JYPBIC JKETKI3yiH; aKaJeMHSUIBIK
KYPBUIBIMIBIK ~ TEXHOJOTHSICHI  JKaWJIbI
OUTIMIH NIaMBITYy JXOHE XKETINAipy OOJBII
TaObLUTAIbL.

4. byn «xypc amFraH Oimimzmepi MeH
OUTIKTepiH aFBUIIIBIH TITIHIE CayaTTHI kKa3y
MOZENIH  KaJbIITACTBIPYIBl  YHperyre,
CTyNCHTTepAiH  3epTTey  TaKbIpHIOBIHA
ColiKeC Makajiajap a3blll, OHJIeH ally KoHE
Oacelll IIBIFapy KaOlIeTTepiH JaMbITyFa
OarpITTalIFaH.

5. KociOu Ky3bIpeTTenmik: Kazak JKoHe
aFpUILIBIH  TUIACPIHAE KOCIOUM TYpFBIIAFBI
Macenenep/i HIelIysie  aybi3la IKOHE
xazbama QGopmana KapbIM-KaTblHAC kacail
ay; KoMMyHUKATHBTI  KY3BIPETTUIIK:
mieTen  TUTIHAETI 9p TYpii KaHPAAFsl
MOTiHIEPIi OJapIblH Ma3MyHBIHa CoHKec
TYCIHIII OKY.

6. Hormxecinne CTYICHT: ’)kaz0ara
FBUIBIMH  KapbIM-KaThIHACTBIH,  aybl3IIa
JKOHE ykaz0alla MOTIHAEP/IIH FhUIBIMUA CTHIIb
ePEeKINeIKTEPiHiH MaKCaThl MEH MIHICTIH
MEHIrepesi.

Ho6parnmona
DnapMupa
AMNTXO0XKaKbI3bI- aFra
OKBITYIIIHI,
TYMaHHUTAPIIBIK
FBUTBIMJIAp MarucTpi

MawmeipbaeBa
Maxa66at
Kas0aiikpi3b1- ara
OKBITYIIIBI,
T'YMaHHTaPIIBIK
FBUTBIMJIAp MarucTpi

Kermmako6aii
Hypaiibim
KeHxeOeKKbI3HI ara
OKBITYIIIbI,
¢unonorust MarucTpi




0) Tinmi akaIeMUsIIBIK
MakcarTa OKbITY/

SI3BIK [T aKaIeMUIEeCKUX
nenei/

Language for academic
purposes

TAMO2206/
YiAS2206/

LAP2206

1. Tin Oimimine kipicrie, Enrany, Herisri
meTen TUTiHIH apHalWbl Kypchl (aFBUIIIBIH
Tim), Kammbr  kociOm  merenm T
(aFpUIIIBIH).

2. AFBUIIBIH  TUTIH apHaWBl  MakcarTa
OKBITY, Tilli OKBITBUIATHIH eNfiH omeOmeTi
(Anrnus, Amepuka).

3. IlleTen TijiH OKYy >KOHE HETI3ri FHUIBIMH,
aKaJeMUSUIBIK ~ KAThIHAC TACUTL  PETIHAC
MeHrepy OOJIBIIT Ta0BLIA B

4., bByn Kypc OKy IKOHE FBUIBIMH
aKaZIeMHUsUIBIK KaThIHAC ayMaFrbl VIIiH, IIET
TUINIK KEH MadBIHABIKTHI KapacThIPassl,
JKOHE OHBIH KypaMblHa aybI3Ia, jkaz0armia
KapeIM-KaTblHaC  (opMalapblH  Ky3ere
acBIPYIIBI COWJIEY KBI3METTEPiHIH OapIibIK
TYpiepi OKBUIBIM, JXa3bUIBIM, Ceiliey MeH
TBIHJAJIBIM Kipe/i.

5. CtyaeHt oky OapbIChIHIA

MpaKTUKa  JKY3iHIC KOJJAHYMEH Kartap,
IrpaMMaTUKajbIK TYPFBIIAH C€O3  Ceillley
STHKETTEPIH,CO3CPIIH

CEMAHTUKAIBIK TAOWUFATBIH, JICKCHKOJIOTHS
camamapelH  Oipre KYPTizy OOJBIT
TaObLIA L.

6.CTyaeHTTep aKaJeMUSUIIBIK

KATBIHACTBIH HETI3T1 YFBIMAAPHIH, TYpICpiH,
(dopmanapbIH, aKnapat

JKUHAY, OHJIEY )KOHE CaKTayIbIH

TYpJAEPiH, OJIC-TOCUIACPIH, aKaJAESMHUSIIBIK
KaThIHAC MOJICHMETI epeKIIeNiKTepiH, Oinyi
THIC.

Ho6parnmona
DnapMupa
AMNTXO0XKaKbI3bI- aFra
OKBITYIIIHI,
TYMaHHTAPIIBIK
FBUTBIMJIAp MarucTpi

MawmeipbaeBa
Maxa66at
Kas0aiikpi3b1- ara
OKBITYIIIBI,
T'YMaHHTaPIIBIK
FBUTBIMJIAp MarucTpi

Kermmako6aii
Hypaiibim
KeHxeOeKKbI3HI ara
OKBITYIIIbI,
¢unonorust MarucTpi




B) KoMmMmyHuKanus
JKOHE TUTITIK KapbIM-
KarbiHac/
SI3pIKOBas
KOMMYHHKaIusi/
Communication and
linguistic
communication

KTKK2206
/

YiK2206/

CLC2206

1. Ileren Timi

2. ApHaiibl Kaciou IeTe,
JIMHTBOMOJICHUETTAHY, ayJdapMallbIHbIH
KoCiOM KhI3METiHIH HETi3/1epi.
MoneHreTapaiblK e3apa OpeKeT Kacay
cyObeKTijepi  peTiHme  CTYACHTTIH
MOJICHHU-a/ICKBATTBIK CTPATETHSACHl MEH
KOCINTIK-OaFmapIrbl JKarmaimapaa
ceiiney KapbIM-KaThIHACTAPBIHBIH
MOJICHHETIH JKETLIICPY JKOHE KapbIM-
KATBIHACTBIK JKOHE MOJICHUETAPAIIBIK
OUTIKTIIITIH KaJBIITACTRIPY.

4, TiniH OKbID XAaTKaH €l MeH
Kazakcranma MoOICHHMETTIH, KYHJIBLIBIK
OeiMIeMyIIiTIKTEPIiH KYHeCiH,
MOJICHUETTEpACTI  YKCACTBIKTAp  MEH
alBIPMAIIBUIBIKTAPAbI OKBITHLIATHIH ST
TITH KETKI3yIMIUIepAiH TUAepiHAeT]
YITTHIK-MOICHH epeKIIeTiKTepIi
OKBITYFa OarbITTaJIFaH.

5. Timl OKBITBUIBII JKATKAH  €JOIH
CTEPCOTHITIH €CEKePEe OTBIPHIM, JKAIIIBI
KOHE KOCIOM MOJIEHU KapbIM-KaThIHAC
’Kacayra  KysipeTTi Oony;  ceiliey
OpeKeTTepiHiH TepT Typi HerisiHae

CTYACHTTEP/iH KapbIM-KAThIHACTHIK
KOHE  MOJCHMOTAPAJBIK  OUTIKTLIIrH
MEHTrepyi.

6. EKi MOIGHUETTIH YKCACTBIKTaphl MEH
alBIPMaNIBUTBIKTAPBIH  @XbIpaTa Oinyi,
Oapabap ayJapMaHbl JKy3ere achIpy
JKOHE O31H1H TULIIK OpEeKeTiHiH
KaraasTTeI-0apabap CTPATErUsIChIH
JKOHE TaKTUKACHIH icKe aceIpy
MakcaTelHJa OuriMaepal maianaHybl
THIC.

Ho6parnmona
DnapMupa
AMNTXO0XKaKbI3bI- aFra
OKBITYIIIHI,
TYMaHHTAPIIBIK
FBUTBIMJIAp MarucTpi

MawmeipbaeBa
Maxa66at
Kas0aiikpi3bI- ara
OKBITYIIIBI,
T'YMaHHTaPIIBIK
FBUTBIMJIAp MarucTpi

Kermmako6aii
Hypaiibim
KeHxeOeKKbI3HI ara
OKBITYIIIbI,
¢unonorust MarucTpi




a) KoMMyHHKaTHBTIK
celiyiey KoHE ThIHAY
arabIChl/
KoMMmyHUKaTHBHBIC
HaBBIKH TOBOPEHUS U
ayaupoBaHUsl/
Communicative
speaking and auding
skills

KSTD1203
/

KNGA1203/

CSAS1203/

BIITK/B]I
KB/BDC
C

Emr./
Dk3./
exam

’Kasz0arma-
aybI3iia/
[MHCEMEHHO-
yCTHO/
written-oral

1. Tanman etimmeini.
2. Aynapma TeopHsChI, MOJCHUETAPAIIBIK

KOMMYHUKAIIHS MOHMOTIHIHIET1
Oazameik  mer Timi B2,  Kocibu
OarbpITTaJIFaH HIeTen Tinm,
AynapMmainbIHBIH =~ KOCIOM  KBI3METIiHIH
HeTi3nepi

3.  CrynmenTtrepaiH KOMMYHHKATHBTIK
JKOHE JKaIIITBI KOCIOMIIK Ky3ipeTTepiH
apbl Kapail JamMbITy OOWBIHIIIA )KYMBICTAp
xacay; JlekcukanbIk OipiikTepai urepy
HETI3iHIe OoJapablH Oemenal Ce3miriH
TEPEHJIETY JKOHE KEHEUTY; Ceiiney
opekeTiHiH TypiepiniH Bl 0Oacrankbl
JIEHTeHiHe JKeTy Il KaMTaMachI3 eTy.

4. Kappim- KaTblHAC Kacay
byHKUIUSIApbIHA colikec
KOMMYHHUKATHUBTIK TaHbIM,
KOMMYHHKATHBTIK—PETyIATHUBTIK,

Oarayay1bl-0ar qapaayibUIbIK KOHE
STUKETTIK CTYIICHTTED: QHTrIMere

apamacanbl, aNbIHFAaH  MOIIMETTepIi
pactaiiiipl, Tepicke IIbIFapajbl; Kapchl
TYpajabl, 31 JoJNeNiH KemTipeli;icke
TYPTKi OONabI.

5. TeiHmanm TYCiHYy J>XYMBICBIHA, OKY
OpHBIH/IA, JeMaibicTa JKoHe  T.0.
KEe3/IeCeTiH, CTYJICHTKE TaHbIC
TaKBIPBINITAP/A, onedbun HOpMasap
1IeHOEPIHJIE aHBIK CONJICHICH CO3JIePIiH
HETI3T AIFBIIAPTTapBIH TYCIHYTE, KeKe
JKOHE KOCiOM  KBI3BIFYHIBUIBIKTapbIHA
OalIaHBICTBl ~ aFBIMJAFBl  OKHUFaiap
>KalbIHIaFbl paano JKOHE
TenebarAapiamMaiapablH - KeOiHIe  He
Typaibl aWTBUIBII JKATKAHBIH TYCIHYyTe
nKemi 60Ty Kepek

Xerait H.P.- ara
OKBITYIITHI,
T'YMaHUTAPIIBIK
FBUIBIMIAP
MarucTpi

HNo6parumona
D.A.- ara
OKBITYIIIBI,
TYMaHUTaPIIBIK
FBUIBIMJIAP
MarucTpi




0) OKy JIaF/AbICHI )KOHE
aynapMma macenenepi/
[TpoGieMbI HABBIKOB
YTEHUS U TIepeBoia/
Reading skills and
translation problems

ODAM
1203/

PNChP
1203/

RSTP1203

1. tanam erinmenai.

2. Aynapma TEOPHCHI,
MO/ICHUETapPaIIbIK KOMMYHHUKALUS
MOHMOTIHIHAETI Oa3zanblK mer Timi B2,
KociOu  OarpITTayiFal  IIeTeN  TIJI,
AynapMmainbiHBIH =~ KoCiOM  KBI3METIiHIH
HeTi3nepi

3. CrynmentrepaiH TmIeTen TUTIHIETI
MOTIHHIH OKYy TEXHHUKAaChlH MEHrepyi
JKOHE OpTYpAl MOTIHAEpIEH axmapar
Taby iCKepIiKTepiH JIAMBITY;
ayJapMaHbIH TPAKUKAJIBIK MaceleNepiH
KaJIBIITACTBIPY

4. AynapMmamblHbl MOTIHMEH JKYMBIC
icTey TocimepiMeH TaHBICTHIPY; KOPKEM
IIBIFApMaMeH JKYMBIC ICTeYAiH HeTi3ri
ayJJapMaribUIbIK CTpaTerusiChIH
aHBIKTAy; MOTIHAI Tangay >KOJTapbIH
MEHTepy; aynapma MOTiHIHIE
JCTETHKAIIBIK acepai Oepyain
ayJapMallbUIBIK CTPATETUSCHIH Kacay.
5. Morinai Tanmmait  Oimyre  yipeHy
apKbUIBI CO3 OHEpiH TYCIHIN, MOTIHII
KaH — JKaKThl Tajjgail any KaOiuleTiH
KepceTesi.

6. KyTrinerin HoTmxke

OpTYpJi  JKaHpPAAFbl  IBIFapMalIap/bl
OKy, OMOLMOHAJIBI KaObUIIay JKOHE
Oaranay MOJICHHMETIH MEHIepy; aybl3lia
oHe jkaz0alia KapblM - KaThIHACThI
KaMTaMachl3 €TETIH TIIIIK  9PEKET
JaF/IbIApPBIH MEHIepY; aHbIKTaMa, OKY -
oJliCTEMEITiK KOHE KPUTHKAJIBIK
oneduerTep MaTepuaIapbiH
pedeparray, KOHCHEKTiJEY.

Xerait H.P.- ara
OKBITYIITHI,
T'YMaHUTAPIIBIK
FBUIBIMIAP
MarucTpi

N6parumona D.A.-
ara OKBITYIIIBI,
T'YMaHHUTaPIIbIK

FBUTBIMIAP
MarucTpi




B) XKazy narnpIichl
JKOHE ayzapMa
Macenenepi/
[TpoGeMbI HABBIKOB
UchbMa U miepeBoia/
Writing skills and
translation problems

ZhDAM120
3/

PNPP1203/

WSTP1203

1. ITpepexkBusnuTTEPi

Tajam eTinMeni.

2. IlocTpexBU3nTTEPI

MopaeHueTapaibik KOMMYHUKAIIHS
MOHMOTIHIHAEr Oa3aibIK IeT Tijal B2,
AynapMmainbiHBIH =~ KaCiOM  KBhI3METiHIH
HeTi3nepi

3. [TonHiH MaKcaThI

1-mi >xoHe 2-mi KypCTBIH aKTHBTI
JICKCUKAJIBIK MUHHUMYMBIHBIH —OapIibIK
cesnepid  opdorpadusuIBIK  TYPFBITAH
IYpBIC Ka3y, aHkera, (GopMmylsip o3
JKalibIHIAA ~ HETi3ri  MAiMETTEPMEH
TOJITBIpA aily, INETSJIIK OpINTECiH
MEpPEKECIMEeH KYTTBIKTam XaT Jka3sy,
scce, MIBIFAPMA, Ma3MYHJaMa JKazy
JIaFIbUTAPBIH KAJIBIITACTHIPY.

4. KpIcKama Ma3MyHbI

XKazy oxoHe ka3ba ce3re yHpery
JKYMBICHI ~ Olp  KaFblHaH, CcayaTThl

JKa3yIbIH rpaduKabIK,
MTyHKTYaIUSUIBIK, ophorpadusITbIK
JTaFapLIaphl MeEH ICKepIIIKTEePiH

KaJbINTacThipanpl. OKBITBUIATBIH T
MaTepuanbl HETi3iHJe OKBII YHPEeHEeTiH
TIJ/IIH HOPMATUBTIK TajianTtapblHa JKOHE
ce3 OPEKETiHIH KOMIIO3UIIHSIIBIK
KOMMYHHKATHBTIK, TIPOTYKTHUBTIK *Ka30a
ce3  TypiH OipriHgen  MeHrepymi
mraManaiapl. 5. Kysiperriniri

Illeren TimiHme KbICKaIla jka30a Xxart,
JKeKe XaT, KYTTBIKTay XaT MOTiHiH
XazyJblH epexeliepiH cakray, jkazdara
MOTIHHIH Ma3MYyHIBI MEH KeJeMi
OouyBbl.

6. Kyrinerin Hotmxe

JlekcuKambIK TOJBIKTBUIBIFHI,
TpPaMMAaTUKAIBIK TYPFBIJIAH TYPBICTHIFbI
(3THKeTTIK Oenriiepai AyphIC KOJNJaHy)
CaKTaJlFaH MOTIH KYpacThIpy.

Xerait H.P.- ara
OKBITYIITHI,
T'YMaHUTAPIIBIK
FBUIBIMIAP
MarucTpi

No6parumona D.A.-
ara OKBITYIIIBI,
T'YMaHHUTaPIIbIK

FBUTBIMIAP
MarucTpi
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a)AynapManbiuiapIbiH
KoC10M 1C-KBI3METIHIH
Heriznepi/

OcHOBBI
npodecCHOHATBHON
JIeSTeIbHOCTH
MepeBOIIMKa/

Bases of translaters’
professional activity

AKIKN
2206\

OPDP 2206\

BTPA 2206

BIT/TK

BJIKB/

BDCC

Emrt./
OKk3./
exam

JkazOama- /
NMMCHMEHHO /
written/

1. [IpepexBusuTTEPi

Tanarm etiaMeiim.

2. IlocTpexkBHU3nuTTEPI

AynapMa TeOpHsACH, ayJapMa IpaKTHKACHI,
ayJapMaIlbIHBIH Kocion KBI3METIHIH
HeTi31epi.

3. [ToHHIH MaKcaThI

CTyneHTTepIiH HETI3ri XoHe KociOW MoHIi
MEHrepyiHe, MaMaH/IbIKKa KoCiOou
OciiiMenyine HETi3 KaJJaUTBIH
ayJapMalllbIHBIH KOCiOM KbI3METI Typalibl
HETi3ri OUTIMIH  KaJdbINTACTBIPY  OOJBII
TaOBIIA L.

4. KpicKallia Ma3MyHBI

Bomarmrak mMaMaHIBIFBIMEH JKajIlbl TaHBICY,
ayJapMaIbUTBIK KACHETTEpPiH Urepy, ayaapy
TEPMUHOJIOTHSIIAPBIH naianany,
KOMITBIOTEP KOJIJIaHbIII, HUHTEPHET
KyiHeciMeH >KYMBIC Xacay, iCKep Karaszuap
MEH TeJI KYXKaTTap/bl ayAapy.

5. Kysiperriniri

CryneHTTepre ayaapMmaiibl  MaMaHIbIFbI
Typajbl OarpIT oepy. Toxipubeni
aymapMallbIHBIH ~OacThl KaOuIeTiH —amry.
Bomamrak ~ MamaHABIKTapel — Typajbl €3
OeriHmIe i34€y JKYMBICTApBIH IKYPTi3yre
yipery.

6. Kyrinerin HoTHXe

CrynmeHTTepre  KociOMm  aygapMamibLIbIK
KbI3METTEpPIHIH cajackl MeEH epeKIleNiri
Typajbl TYCIHIKTED oepy, Kacion
ayJapMalllbIHbIH 0acThl OUTIKTITICIH alllbII
KepceTy, CTYJIEHTTEPA1 Oonarak
MaMaHJBIFBl  IIeHOepiHae o3  OeTiHIe
i31eHic 3epTTey KYMBICTapbIHA
MAIIBIKTAHBIPY.

Ho6parnmona
DnapMupa
ANTX0KaKBI3bI- aFa
OKBITYIIIHI,
TYMaHHTAPIIBIK
FBUTBIMZIAP

MawmeipbaeBa
Maxa66at
Kas0aiikpi3b1- ara
OKBITYIIIBI,
T'YMaHHTaPIIBIK
FBUTBIMJIAp MarucTpi
MarucTpi

Xerait Haranps
PoGepToBHa- ara
OKBITYIIIbI,
TYMaHUTapJIbIK
FBUIBIMJIAP MarucTpi




0)AynapMmanib
MaMaH/IbIFbI XKOHE
ayJapMallbUIbIK
yitsmmap\
CrienanbHOCTh
MEePEBOIYHK U
MEPEBOTICCKUC
opraHu3arum\
The speciality of
translation and
organizations

AMAU
2206\

SPPO
2206\

ST02206

1. [IpepexBusuTTEPi

Tanarm etiaMeiim.

2. [MocTpexkBuznutTepi

AynapMa TeOpHsACH, ayJapMa IpaKTHKACHI,
ayJapMaIlbIHBIH Kocion KBI3METIHIH
HeTi31epi.

3. [ToHHIH MaKcaThI

CTyneHTTepIiH HETI3ri XoHe KociOW MoHIi
MEHrepyiHe, MaMaH/IbIKKa KoCiOou
OciiiMenyine HETi3 KaJJaUTBIH
ayJapMalllbIHBIH KOCiOM KbI3METI Typalibl
HeTi3ri OiTMIH  KaJbINTACTBIPY  OOJBII
TaOBIIA L.

4. KpicKallia Ma3MyHBI

Bomarmrak mMaMaHIBIFBIMEH JKajIlbl TaHBICY,
ayJapMaIbUTBIK KACHETTEPiH Urepy, ayaapy
TEPMUHOJIOTHSIIAPBIH naianany,
KOMITBIOTEP KOJIJIaHbIII, HUHTEPHET
KyiHeciMeH >KYMBIC Xacay, iCKep Karaszuap
MEH TeJI KYXKaTTap/bl ayAapy.
5.Kysiperrimiri

CryneHTTepre ayaapMmaiibl  MaMaHIbIFbI
Typajbl OarpIT oepy. Toxipubeni
aymapMallbIHBIH ~OacThl KaOuIeTiH —amry.
Bomamrak ~ MamaHABIKTapel — Typajel €3
OeriHmIe i34€y JKYMBICTApBIH IKYPTi3yre
yipery.

6.KyTinerin HoTmXKe

CrynmeHTTepre  KociOMm  aygapMamibLIbIK
KbI3METTEpPIHIH cajachl MEH epeKIIeNiri
Typajbl TYCIHIKTED oepy, Kacion
ayJapMalllbIHbIH 0acThl OUTIKTITICIH alllbII
KepceTy, CTYJIEHTTEPA1 Oonarak
MaMaH/bIFbl  LIEHOepiHAe ©3  OeTiHIle
i31eHic 3epTTey KYMBICTapbIHA
MAIIBIKTAHBIPY.

Ho6parnmona
DnapMupa
ANTX0KaKBI3bI- aFa
OKBITYIIIHI,
TYMaHHTAPIIBIK
FBUTBIMZIAP

MawmeipbaeBa
Maxa66at
Kas0aiikpi3b1- ara
OKBITYIIIBI,
T'YMaHHTaPIIBIK
FBUTBIMJIAp MarucTpi
MarucTpi

Xerait Haranps
PoGepToBHa- ara
OKBITYIIIbI,
TYMaHUTapJIbIK
FBUIBIMJIAP MarucTpi







B) AynapmaraHy Herizaepi\
OcHOBBI
[epeBOIOBBE/IEHHE
\Translation introduction

AN2206\

OP2206\

TI2206

1. TlpepekBU3UTTEPI

Tanan etiMeii.

2. IMocTpexBH3UTTEPI

Aynapma TEOPUSCHI, aynapma
MpaKTMKachl, ~ayJIapMalIbIHbIH  K3CiOM
KbI3METiHiH Herizaepi.

3. IToHHIH MaKcaThl

CTyIeHTTEp/IiH HeTi3ri xkoHe Kaciou mouui
MeHrepyiHe, MaMaHIbIKKa Kocion
Geiiimaenyine Heri3 KaJIal ThIH
aylapMalIbIHBIH K3CiOM KBI3METI TYpasibl
Herisri OUTIMIH KanblmTacThIpy 60JBITI
TaObIIaIbl.

4. Kpickama Ma3MyHbI

Bonamak MaMaHbIFbIMEH MaJbl
TaHBICY, ayJapMallbUIBIK KacHETTepiH
urepy, aymapy  TEPMUHOIOTHsIIApbIH
maliganady, KOMIBIOTED  KOJIAQHbII,
MHTEDHET IKYyHeciMEH IKYMBIC Kacay,
ickep Kara3map MeH TeJl KyKaTTapbl
ayzapy.

5. Kysiperriniri

CTypeHTTepre ayjAapMaiibl MaMaHIbIFbI
Typamsl  Garbit  Gepy.  Toxipubeni
aynapMauibIHBIH GacThl KabineTiH auy.
bonamaxk MaMaHIBIKTapbl Typajibl €3
GeriHIIe i3M€y JKYMBICTAphIH JXYpri3yre
yipery.

6. KyTineTiH HoTHXe

CTyneHTTepre Kocibu ayAapMamibUIbIK
KBI3METTEpiHiH Calackl MEH €epeKmeniri
Typamsl  Tyciniktep  Gepy,  Kocibu
ayJapMauIbIHBIH 6acTbl GLTIKTLTINH auibim
KepceTy, CTYHEHTTepAi 6onamak
MaMaHIBIFsl HIeHOepiHae o3 OertiHme
i3nenic 3epTTey JKYMBICTapblHa

-MaIbIKTaBABIPY.

H6parumona
OneMmupa
AWTX0XKaKbI3bI- aFa
OKBITYILBI,
ryMaHHTapJIBIK
FBUIBIMAAP

MawmsipbacBa
Maxa66at
Ka3z0aiikpI3sl- ara
OKBITYIIBI,
ryMaHHTapJIbIK
FBUTBIMIAP MarucTpi
MarucTpi

Xerait Hatanps
PoGeproBHa- ara
OKBITYIIIB,
ryMaHHUTapJIbIK
FBUIBIMIAp MarkucTpi

]
Kadenpa meHrepyici M.a.: /4 -M.Y.BaﬁMaxaﬂona
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a) AKaJIeMHSITBIK JKa3y
mozneni/

Mopens akaieMHUIeCKOro
nuceMa/

The model of academic
writing

AZhM2206

MAP2206/

MAW?2206

BIITK/
BJIKB/

BDCC

2

3

2

3

Emrt./
OKk3./
exam

aypI3ma/
ycTHO/
orally

7. Tim Oimimine «kipicrie, EnTany,
Herisri meren TimiHIH apHaWbl KypCHI
(arpuTmBIH TidTi), JKammber kociOu meTen
TiJTi (aFBUIIIBIH).

8. AFBUIIIBIH TUTIH apHaiibl MakcaTTa
OKpITy, Timi  OKBITBUIATBIH  CJiH
onebueti (AHrms, AMepHKa).

9. KypcTblH MakcaTbl —aKaJeMHUSUIBIK
JKa3y cajJachlH/a ©3 WAESCHIH HaKThUIAI
HETi3Zey JKOHE JIYPBIC  JKETKI3YiH;
aKa/IeMHSIIBIK KYPBUTBIMIBIK
TEXHOJIOTHSACH! KAaWiIbel OUTIMIH JaMBITy
JKOHE KETINipy OOIBI TaOBIIA B
10.byn kypc amran OimiMzepi MeH
OUMiKTepiH aFBUIIBIH TITIHIAE CayaTThI
Kazy MOJIETIH KaJIbINTacThIPYbI
yiiperyre,  CTyOEHTTEpIiH  3epTTIey
TaKbIPbIOBIHA COHKEC MaKatanap >Ka3blll,
oHIEW ayy oKkoHe Oachllml  HIBIFapy
KaOiJIeTTepiH AaMbITyFa OarbITTaJIFaH.
11.KociOn Ky3bIpETTENIK: Ka3ak >KoHe
aFBUIIIBIH TUTAEPIHE KOCION TYPFBIIAFbI
Mocenenepl  LIeUIye aybllia JKOHE
ka30bama  Qopmama  KapbIM-KaTbIHAC
kacail  any; KomMmyHUKaTHBTI
KY3BIPETTIIK: IIeTeN TUTIHAETI op Typii
JKaHPAAFbI MOTIHIEP I OJIAP.IBIH
Ma3MYHBIHA COMKeEC TYCIHIN OKY.

12. Hotmxkeciame CcTyOeHT: kasz0amia
FBUIBIMU  KapbIM-KaTbIHACTBIH, aybI3Ila
kKoHe kazbamia MOTIHAEPIIH FHUIBIMU
CTHJIb EpeKIIeNIiKTepiHiH MaKcaTbl MeH
MIH/IETIH MEHIepe/Ii.

H6parumoBa
DnpMupa
AWNTXO0KaKBI3bI- ara
OKBITYIIIEI,
TYMaHHUTAPIIBIK
FBUTBIMZIAP
MarucTpi

MawmsipbaeBa
Maxab6at
Kas0aiikpi3bI- ara
OKBITYIIIBL,
TYMaHHTAPIIBIK
FBUIBIMIAP
MarucTpi

Kermmako6aii
Hypaiibim
KenxeOeKKbI3hI ara
OKBITYIIIBI,
¢dutonorus
MarucTpi




0) Tinmi akageMUSITBIK
MaKcaTTa OKbITY/
SI3BIK I aKaeMUYeCKIX
neneii/
Language for academic
purposes

TAMO2206/

YiAS2206/

LAP2206

3. Tin Oimimine xipicrie, Einrany,
Herisri meren TiMiHIH apHAWBI KypCHI
(arpummoeiH TiM), JKanmel kociOu meten
Timi (aFBLIIIBIH).

4. AFBUIIOBIH TUTIH apHaiibl MakcaTTa
OKpITy, Timi  OKBITBUIATBIH  €JiH
onebueti (AHIIIUsA, AMEpHUKa).

3. Uleren TimiH OKy »oHE Heri3ri
FBUIBIMH, AKaJCMUSIIBIK KaThIHAC TOCLTI
peTiHae MEeHTepy OOJIBIN TaObLIAIbL.

4. Byn Kypc OKy JKOHE FBUIBIMU
aKaJIeMHUsUTBIK KAThIHAC ayMarbl YIIiH,
mIeT TIIOIK KEH ANBIHIBIKTEI
KapacThIpa/ibl, JKOHE OHBIH KYpaMblHA
ayp3lna, kasdama  KapbhIM-KaThlHAC
(bopManapbiH Ky3ere achIpylibl CONICY
KBI3METTEpPiHIH 0apIIbIK TypJiepi
OKBUIBIM,  JKa3bUIBIM, Ceiliey  MeH
TBIHIAJIBIM Kipe/Ii.

5. CtyneHT oKy OapbhIChIHIa

NpaKTHKa JKY3iHIE KOJIaHYMEeH Kartap,
IrpaMMAaTUKAJBIK TYPFBIIAH CO3 Celley
STHKETTEPiH,CO3ICPIiH

CEMaHTHKAIIBIK TaOUFaThIH,
JICKCUKOJIOT U canajgapbslH Oipre
KYPTizy OOJBIT TaOBLIAIEL.
6.CTyneHTTep aKaJIeMUsUIbIK
KATBHIHACTHIH Herisri YFBIMIAPbIH,
TYpJIEpiH, popMaNapblH, aKIapaT
JKHHAY, OHJICY KOHE CaKTay/IbIH
TYpPJIEPiH, QMIiC-TaCUIIEPiH,
aKaJIeMHUsUIBIK ~ KaThlHAC  MOJCHUETI
epeKIIeTiKTepiH, 0ityi THic.

H6parumoBa
DnpmMupa
AWNTXO0KaKBI3bI- ara
OKBITYIIIEI,
TYMaHHUTAPIIBIK
FBUTBIMZIAP
MarucTpi

MawmsipbaeBa
Maxab6at
Kas0aiikpi3bI- ara
OKBITYIIIBI,
TYMaHHUTAPIIBIK
FBUTBIM/IAP
MarucTpi

Kermmako6aii
Hypaiibim
KenxeOeKKbI3hI ara
OKBITYIIIBI,
¢dutonorus
MarucTpi




2 3 10 11 12

B) Tingik kapeiM-KaTeinac/ | TKK2206/ 7. Bazanplk mieren TuT, Tia OuTiMiHe H6parumoBa

SIspikoBasikommyrukanust/ | YiK2206/ Kipice, = MOACHHETAapalblK  KapbIM- DnpMupa

Linguistic communication | LC2206 KaTbIHACKA KipicIie. AMNTXO0XKaKBI3bI- aFa
8. ApmHaiibl KociOn mreren, OKBITYIIIEI,
JMHIBOMSACHHCTTAaHY, ayAapMallbIHbIH T'YMaHHTAPIIBIK
KOCciOM KBI3METiHIH HeTi3aepi. FBUTBIMZIAP
9. MopeHnerapanblk  €3apa  9peKeT MarucTpi
xKacay CyOBEKTijepl peTiHue CTYIEeHTTIiH
MOJICHH-aJIeKBATTBIK CTPATErusiChl MEH MawmsipbaeBa
KocCINTiK-0araapiisl XKarnainapaa ceiey Maxab6at
KapbIM-KaTbIHACTAPbIHBIH ~ MojeHMeTiH | Kaz0alKbI3bI- ara
KETUIIepy JKoHE KapbIM-KaThIHACTHIK OKBITYIIIBL,
JKOHE  MOJICHHETapajblK  OUTIKTINITiH TYMaHHUTAPIIBIK
KaJIBIITACTHIPY. FBUIBIMIAP
10. TimiH OKBID JKaTKaH €1  Me€EH MarucTpi
Ka3zakcranna MOACHHETTIH, KYHABUIBIK
OCHIMAETMYIIITIKTepIiH KyHeciH, Kermmako6aii
MOJICHUETTEPACTT  YKCACTHIKTap  MEH Hypaiibim
albIPMalIBUIBIKTapAbl OKBITHUIATHIH 1IeT | KeH)keOeKKbI3bI ara
TUTIH  OKETKI3YIIUIePAIH  TIAAEPiHICTI OKBITYIIIBI,
YITTBIK-MOJICHU epeKIIeTKTepAi ¢unonorus
OKBITyFa OaFbITTaNIFaH. MarucTpi

11. Tini  OKBITBUIBIN  JKaTKaH  eJJiiH
CTEPEOTHUITIH €CEKEPEe OTBIPHIN, >KAJIIIBI
XKOHE KociOM MOJEeHM KapbIM-KaThIHAC
Kacayra  KysipeTti  Oomy;  ceiiney
OpeKeTTepiHiH TOpT Typi HeTi3iHae
CTYIICHTTEPIiH KapbIM-KaTbIHACTHIK
JKOHE  MOJICHUOTApANbIK  OUTIKTLNITiH
MEHTepyi.

12. Exi Mo/IEeHHETTIH YKCACTBIKTAphl MEH
aibIpMalIBUIBIKTApbIH ~ @XKbIpaTa Olyi,
Oapabap aynapMaHbl Ky3ere achlpy *KoHe
©31HIH TUIIIK OpEKEeTIHIH >KaraasTThl-
Gapabap CTPATETUSICHIH JKOHE
TaKTUKAChIH ICKE achlpy MakcaThIHAa
OlTiMIep 1l NaiaIaHykl THIC.




a)Kocinkepiik Herizmepi
OCHOBBI
npeaAnpruHUMATECIILCTBA
Basics of
entrepreneurship

KN 2204
OP 2204
B oE 2204

BMNTK/
BOKB/
MSCC

eMmT./
9K3./
exam

TECT

1. DxoHoMuKabIK Teopus 2. Cana
9KOHOMHUKackl 3. BijiM anyibuiapra
KOCIMKEPJIiK TYCiHIriHEeH OacTarl, OHbI
YHBIMAACTBIPY, KBI3METIH JKY3€ere
aceIpy, TaMbITy THIMIUTITIH Oaranay
KOHE KOCIMKEPIIiK KbI3METTi
YHBIMAACTBIPYIBIH ©3T¢ JIe
TEOPHSUTBIK HETI37epi MEH
TOXKIpUOEIiK JaFrIpUIapbIH MEHTepyTe
KOMEKTECY, COH/Iall aK TEOPHSIIBIK
OLTIMAEpIH ic — XKY3IHIE epKiH
naiganana Ouryre gaeraaay 4.
Kacinkepmikke kipicne. Kocinkepik
KBI3METTIH CyOBEKTLIepI.
Kacinkep:ik ICHXOIOTHSACH.
HappIKTBIK MYMKIHIIKTEp/I TaIaYy.
KacinkepikTeri MapKeTHHITIK
KbI3MeT. Kocinmkepirik KbI3MeT
KYHeciHeTi
xocnapnay.Kocinkepiik yiHbpIMIbI
KaJpMEH KaMTaMachl3 eTy.
Kacinkepsik KbI3MeTTi
KapKpUIaHabIpy. Kacimkepiik
KbI3METTE IIBIFBIHAPBI
Oackapy.Kacinkepiik KbI3METTiH
TUIMJIIIITIH Tannay KoHe Oaramay.
Kacinkep:iik cyObeKTUIEpiHEe CAJIbIK
caiy epekmenikrepi. Kocimkepik
KBI3METTET1 TOyeKelaep.
KacinmkepmikTi MEMIIEKETTIK KOJay.
KacinkepmikTeri gpaituaif3uHr.
Kacinkepik KpI3METTi TOKTATy

KabakoBa I'.E. —
HKOHOMHKA
MarucTpi, ara
OKBITYIIIBI
[Ma#trypos A.C. —
B.F.K.




5:«Kocinkepitik Herizaepi» KypChiH
TOJIBIK MEHTEPE OTBIPHIT, O1TiM
aIyIbLIap MbIHAZal KociOn
KY3BIPETTUTIKTEP i
KaspImTacTeIpanpl: Kocimkepirik
KBI3METTI YHBIMIACTBIPYABIH
TEOPHSIIBIK KoHE THKIpHOeTiK
Heri3aepin MeHrepy; Kocinkepiik
KBI3METTI YHBIMIACTHIPYABIH 9PTYPIi
HBICAHAPBIHBIH KBI3MET ETY
EPEKIIETKTEPiH Oi71¢ OTHIPHII,
YTHIMIIBI YHBIMIBIK HBICAH/IBI TAHIAY
OOMBIHIIIA TYPBIC HICHIIM KaObUIIAY;
KacinkepmikTi yibIMIacThIpy,
XKy3ere acwIpy, 0ackapy, JaMbITy,
THIMJI1 JKYMBIC JKacayblH KAMTaMacChI3
eTy OolibIHIIa OacKapyIIBLIBIK
meriMaep Kaobuinay JaF bluIapbiH
KaJIBINTACTBIPY; ¥JITTHIK
9KOHOMHKAHBIH TYPJIi chepanapbiaia
KOCIIKEPIIK KBI3METTI iCKE achIpy
KaOijeTTepi MeH JaFAbUIapbiH
KETUIpY




6. KocinkepmikTi yHBIMIACTHIPY
HBICAHAAPHI, MAPTTAPHI, dIICTEPI
MEH KaruJanapbiH 0iny; busnecri
YHBIMAACTBIPY MEH KY3€re acblpy
Ke3iHe OM3Hec-)Kocmap a3ipiey
o/licTeMecCiH MEHTepy;
CyOBbeKTiIepiHe CalbIK caly
epEeKIIeTiKTepl MEH ecenTey TopTiOiH
MeHrepy; Kocinkepiik KbI3MeTKe
KapiKbl TapTy, [IBIFBIHAAPBI
OackapyIbIH THIMALUIITIH Tannay MeH
Oaramayns! 0imy; Kacimkepiik
KBI3METTET TOYEKeIAeP/li TOMEHICTY
MeH 0acKapy 9/IiCTepiH Urepy;
Kacinkepsik KbI3METTi TOKTATY JKOHE
KOCIMKEPIIiK YHBIMIAPIbIH
TapaThUTYBI, KOCITKEPIIK YABIMABI
CayBIKTBIPY JaFIbLIAPLIH UTEPY;
Kaxerrinikrepai aHBIKTAY;
HapbIKThIK MYMKIHIIKTEP Il TAJIAY;
MapKeTHHITIK 3epTTeyepai oTKi3Yy;
Kanpmapner Tnimai 6ackapy,
OM3HECKEe KOKETTi KbI3METKepIep/i
TaH/ay JKoHe ipikTey; Ickepiik
KapbIM KaTbIHAC, KEJiC Co3/Iep
JKYPri3y, KeJiciM mapTrap, iCKepIik
xarTap JAaibiHaay; busnec —
KOCTapbl 33ipiiey; IKOHOMHUKAIIBIK
TUIMIITIKTI aHBIKTaY; bomkam
xKacay.




0)busnec Heriznepi/
OcHoBbI Ou3Heca/
Business bases

BN 2204
OB 2204
BB 2204

BIITK/
BIKB/
MSCC

emrt./
9K3./
exam

’Kasbara-
aybI3IIa
IIMCBMEHHO-
YCTHO
written- orall

1.IIpepexBu3uTTEpPi: MaMaHIBIKKA
Kipictme

2.HoctpexBu3ntrepi: LllareiH xoHe
opTa OM3HEC YIKOHOMHUKACHI.
3.11onniH MakcaTbl: bacekenik
JKaFJanapaa CTyJeHTTepre
OM3HECTIH TEOPUSUIBIK HETi3Aepi MeH
TOXKIpUOeIik sicTepi Typaisl O1TiM
Oepy MeH KaTap YKOHOMHUKAJIBIK OM-
OPICTEPiH JAMBITYFa BIKIAT €TCTIH
OiiM MeH 9IiCTeMeHi YHpeTy, eHOeK
KBI3METIHAE KKETTI 00TIaThIH
SKOHOMUKAJIBIK MACENeep i THIMITI
HICITY JaFIbLIapbIH KaIbIITACTHIPY.
4. Kpickama Mma3mMyHbI: brusHecTiH
MOHI MEH Ma3MYHBI, OM3HEC
CyOBEKTICIHIH SKOHOMUKAJIBIK MOHI
YKOHE OHBIH HeTi3Ti

KabakoBa I'.E. —
HKOHOMHKA
MarucTpi, ara
OKBITYIIIBI
[Ma#trypos A.C. —

P.F.K.




B) lllarbIH jxoHE OpTa
OM3HEC SKOHOMHMKACHI/
DKOHOMHKA MajiOTO U
cpenHero OmzHeca/
Economics of small and
middle business

Shbe 2204
Emsb 2204
Esmb 2204

BITTK/B
TIKB/PD
cC

eMmT./
9K3./
exam

Ka30/
MUCHEM /
ritten
form

1.IIpepexBu3uri: XXobamapasl 6ackapy
2.ITocTpexkBu3uTi: OHAOIpicTI
YHBIMAACTHIPY JkoHE Oackapy,
Onepkacin sxkoHoMuKack! 3. IIoHHIH
MakcaTbl: KocinkepiikTiH Typiepi skoHe
KOCIMTKEPIIKTIH SKOHOMHUKAIIBIK HET13i;
KOCIMTOPBIH MEXaHHU3MI, THIMITITIK
KOPCETKIIITEPi;0HIIPIiC XKOHE OHBIH
HET13Ti MeXaHU3MJIEPi; XKaHa
KOCIOPBIHIBI YHBIMIACTBIPY KOHE
0ackapy;KaCIIKepIIiK iCTiH Kap>KbLIBIK
JKar1afibl JKOHE OHBI
0ackapy;KoCiIKepIIiK icke

CAJTBIK; KOCIITKEepIIePIiH MapyarIbIIbIK
OaiimaneicTapsl. 4. KpIcKama Ma3MyHBbI:
OHepKICil SKOHOMUKACHIHBIH HET'131;
KOCITOPBIH MEXaHHU3Mi, THIMIITIK
KOPCETKIIITEPi; OHIIPIC )KOHE OHBIH
HETI3Ti MeXaHU3M/Iepi; OHEPKACINTIK
KbI3METTI YHBIMJIACTBIPY JKoHE OacKapy;
5.Ky3bIpetTijiri: Ouepkacimn
KOCITIOPHBIHBIH Kap KbUIBIK JKaFIaibl
JKOHE OHBI DAacCKapy; OHEPKACIM
KOCITOPHBIHBIH AP yarTblIIbIK
OaliaHBICTApPEIH YiipeTy.6. KyTinerin
Hotuzke: Ctynent K.P. marbiH jxoHe
opTa OM3HECTIH 1aMy TeHICHIHSIaPHIH,
[IaFBIH JKOHE OPTa KOCIMKEPIiKTi
MEMJICKETTIK KOJIay OaFbITTaphIH,
IIAFbIH J)KOHE OPTa KACIIKEPIIKTI
JAMBITY/IbI HECHEJICHIIPY KOJIIAPhIH
Oinyi THic.

KabakoBa I'.E. —
HKOHOMHKA
MarucTpi, ara
OKBITYIIIBI
[Ma#trypos A.C. —

P.F.K.




a) AynapManibiiapIsiH
K9C10M 1C-KBI3METIHIH
Heriznepi/

OCHOBHI
po¢eCCHOHATBHOM
JIeSITEIbHOCTH
nepeBoAYNKa/

Bases of translaters’
professional activity

AKIKN 2207\

OPDP 2207\

BTPA 2207

BII/'TK

BJIKB/

BDCC

Emrt./
OKk3./
exam

aysi3mra/
yCTHO/
orally

1. IIpepexBusuTTEpi

Tanam erinmeini.

2. [MoctpexBm3utrepi

Aynapma TEOPHUSICHI, aynapma
MPAaKTUKACBl, ayJapMAaIlbIHBIH KociOn
KBI3METIHIH HeTi3aepi.

3. ITIoHHIH MaKcaTsbl

CTyneHTTep/liH HETi3ri KOHE Kociou
MOH/II MEHrepyiHe, MaMaHJIbIKKa Kociou
oecliimaenyine HETi3 KaJalTbIH
ayJapMalllbIHBIH KOC10M KBI3METI Typalibl
HeTi3ri OiTiMIH KaJbIITacTHIpy OOJBII
TaObLTadbL.

4. Kpickaia Ma3MyHbI

Bomamak ~ MaMaHABIFBIMEH  OKaJIIIBI
TaHBICY, ayJapMallbUIBIK KacHETTEpPiH
urepy, aygapy TEpMHHOJIOTHSUIAPBIH
naiganaHy, KOMIBIOTEp  KOJJIAHBIII,
UHTEpHET KYHeCcIMeH IKyMBIC Kacay,
icCKep KarazZap MEH TeJ KYXKaTTaplbl
ayznapy.

5. Kysiperriniri

CryzneHTTepre aynapMaiibl MaMaHABIFbI
Typanmsl  OareiT  Oepy.  ToxipuOeni
ayJapMaIlbIHBIH 0acThl KaOUTeTiH amry.
Bonamak MaMaHIBIKTapsl Typaubl o3
OeTiHIIE i3/Iey >KYMBICTApBIH JKYpri3yre
yipery.

6. Kyrinerin HoTHXE

CryzneHTTepre KociOM ayaapMalliblIbIK
KbI3METTEPIHIH CaJachl MEH EPeKIIeIiri
Typajbl  TyciHikTep  Oepy, Kociou
ayJapMalliblHbIH ~ 0acThl  OUTIKTITICIH
alllblll KOPCETy, CTYACHTTepAl Ooamax
MaMaHJIBIFBl IIeHOepiHae o3 OeTiHie
i371eHic 3eprrTey JKYMBICTApbIHA
MaIIBIKTaHBIPY.

H6parumoBa
DnpmMupa
AWNTXO0KaKBI3bI- ara
OKBITYTITHI,
TYMaHHUTAPIIBIK
FBUTBIMZIAP

MawmsipbaeBa
Maxa66at
Kas0aiikpi3bI- ara
OKBITYIIBI,
T'YMaHHTaPIIBIK
FBUIBIMIAP
MAarucTpi MarucTpi

Xerait Haranps
PoGeproBHa- ara
OKBITYLIBI,
TYMaHUTapJIIbIK
FBUTBIM/IAP
MarucTpi




0)Aymapmaribl
MaMaHIBIFE] )KOHE
aynapManiblIbIK YisiMmap\
CrieninaapHOCTh
MEePEBOAYMK U
MepeBOAYCCKUE
opranuzanum\

The speciality of
translation and
organizations

AMAU
2207\

SPPO
2207\

ST02207

1. IIpepexBusuTTEpi

Tanam erinmeini.

2. [MoctpexBm3utrepi

Aynapma TEOPHUSICHI, aynapma
MPAaKTUKACBl, ayJapMAaIlbIHBIH KociOn
KBI3METIHIH HeTi3epi.

3. [ToHHIH MaKCaThI

CTyneHTTep/liH HETi3ri KOHE Kociou
MOH/II MEHrepyiHe, MaMaHJIbIKKa Kociou
oecliimaenyine HETi3 KaJalTbIH
ayJapMallbIHBIH KOC10M KBI3METI Typasibl
HeTi3ri OiTiMIH KaJbIITacTHIpy OOJBII
TaObLTadbL.

4. Kpickaia Ma3MyHbI

Bomamak ~ MaMaHABIFEIMEH — KaJIIbl
TaHBICY, AayZapMallbUIBIK KacHETTepiH
urepy, aymapy TepMUHOJOTHSIIAPHIH
naiganaHy, KOMIBIOTEp  KOJJIAHBIII,
UHTEpHET KYHeCcIMeH IKyMBIC Kacay,
icCKep KarazZap MEH TeJ KYXKaTTap.bl
aynapy.

5.Kysiperriniri

CryzneHTTepre aynapMaiibl MaMaHABIFbI
Typanmsl  OareiT  Oepy.  ToxipuOeni
ayJapMaIlbIHEIH 0acTel KaOUTeTiH amry.
Bomamak MamaHIBIKTapel Typajibl €3
OeTiHIIE i3/Iey >KYMBICTApBIH JKYpri3yre
yipery.

6.KyTinetin HoTHXKE

CryzneHTTepre KociOM ayaapMallibLIbIK
KbI3METTEPIHIH CaJachl MEH EPeKIIeIiri
Typajbl  TyciHikTep  Oepy, Kociou
ayJapMalliblHbIH ~ 0acThl  OUTIKTITICIH
allbll KOPCETy, CTYACHTTep/l Oouaax
MaMaHJIBIFBl IIeHOepiHae o3 OeTiHie
i371eHic 3eprrTey JKYMBICTApbIHA
MAaIIBIKTAHBIPY.

H6parumoBa
DnpmMupa
AWNTXO0KaKBI3bI- ara
OKBITYIIIEI,
TYMaHHUTAPIIBIK
FBUTBIMZIAP

MawmsipbaeBa
Maxa66at
Kas0aiikpi3bI- ara
OKBITYIIBI,
T'YMaHHTaPIIBIK
FBUIBIMIAP
MAarucTpi MarucTpi

Xerait Haranps
PoGeproBHa- ara
OKBITYLIBI,
TYMaHUTapJIIbIK
FBUTBIM/IAP
MarucTpi




B) Aynapmarany
Herizaepi\

OCHOBBI
MepeBOIOBBEICHNE

\Translation introduction

AN2207\

OP2207\

T1 2207

1. IIpepexBusuTTEpi

Tanam erinmeini.

2. [MoctpexBm3utrepi

Aynapma TEOPHUSICHI, aynapma
MPAaKTUKACBl, ayJapMAaIlbIHBIH KociOn
KBI3METIHIH HeTi3aepi.

3. ITIoHHIH MaKcaTsbl

CTyneHTTep/liH HETi3ri KOHE Kociou
MOH/II MEHrepyiHe, MaMaHJIbIKKa Kociou
oecliimaenyine HETi3 KaJalTbIH
ayJapMallbIHBIH KOC10M KBI3METI Typasibl
HeTi3ri OiTiMIH KaJbIITacTHIpy OOJBII
TaOBUTAIbL.

4. Kpickaia Ma3MyHbI

Bomamak ~ MaMaHABIFBIMEH  OKaJIIIBI
TaHBICY, ayJapMallbUIBIK KacHETTEpPiH
urepy, aygapy TEpMHHOJIOTHSUIAPBIH
naiganaHy, KOMIBIOTEp  KOJJIAHBIII,
UHTEpHET KYHeCcIMeH IKyMBIC Kacay,
icCKep KarazZap MEH TeJ KYXKaTTap.bl
ayznapy.

5. Kysiperriniri

CryzneHTTepre aynapMmaribl MaMaHIbBIFbI
Typanmsl  OareiT  Oepy.  ToxipuOeni
ayJapMaIlbIHBIH 0acThl KaOUTeTiH amry.
Bonamak MaMaHIBIKTapsl Typaubl o3
OeTiHIIE i3/Iey >KYMBICTApBIH JKYpri3yre
yipery.

6. Kyrinerin HoTHXE

CryzneHTTepre KociOM ayaapMallibLIbIK
KbI3METTEPIHIH CaJachl MEH EPeKIIeIiri
Typajbl  TyCiHikTep  Oepy, Kociou
ayJapMalliblHbIH ~ 0acThl  OUTIKTITICIH
alllblll KOPCETy, CTYACHTTepAl Ooamax
MaMaHJIBIFBl IIeHOepiHae o3 OeTiHie
i371eHic 3eprrTey JKYMBICTApbIHA
MaIlIBIKTaHBIPY.

H6parumoBa
DnpmMupa
AWNTXO0KaKBI3bI- ara
OKBITYIIIEI,
TYMaHHUTAPIIBIK
FBUTBIMZIAP

MawmsipbaeBa
Maxa66at
Ka306aiKpI3bl- ara
OKBITYIIIB,
T'YMaHHTaPIIBIK
FBUIBIMIAP
MAarucTpi MarucTpi

Xerait Haranps
PoGeproBHa- ara
OKBITYLIBI,
TYMaHUTapJIIbIK
FBUTBIM/IAP
MarucTpi




translation

3.AynmapMaHBIH TEOPHSIBIK HETi3AepiH
3epTTey; ayAapMallbUIBIK OUTIKTITIKKE
KXKETTI JaFapulap MeH IeOepIuiKTi
Ke3eHep OOMBIHINA KAJTBINTACTHIPY.
4.Aynapmanarsl Typi
TpaHChoOpMaNUsIap:  FPaMMaTHKAJBIK,
JICKCUKAJBIK, CHHTAKCHUCTIK. AFBUIIIBIH
JKOHE KaszakK (OpbIc) TUTHepiHmeri caH
KaTeTOpMACHIHBIH  colikeccizmiri. Ce3
TaNTapbIHBIH alIMacTHIPBUTYHL. bIpBIKCEHI3
eTic KOHCTPYKIHSJIAPHL. Mopains
eTICTIKTEp KOHE OJapAbIH Oaramanapsbl.
5. KocinTik  KbI3METKe KaXeTTi
ayJapMallbUIbIK OLTIKTINIK; ayapMaHbIH
TEOPHSUIBIK ~ HETI3/epi;-ayaapMalibLIbIK
OUTIKTIIIKKE KaXeTTi Jarapliap MeEH
mIeOepIiKTi Ke3eHJiep OoiibIHIIA
KaJIBIIITACTBIPY;JICKCHKA-
rpaMMAaTHKaJbIK ColiKecTikTepai Taba
oimy.

6.Aynapma MpOIIeCiHAe OKBLIATBIH
TUIIIH TUIIIK ePeKIIeIITiH eCKepy.
JlekcuKaIbIK, rpaMMaTHKaJBIK
TpaHChOopMaHsIapAbl KOJIIAHY.
AynapMamibuiblK  OUTIKTUTIKKE KaXeTTi
JaFrfpuiap MeH MIeOepiIikTi  Ke3eHIep
OOMBIHINIA KAJIBITITACTBIPY.

1 2 3 4 9 10 11 12

4 |a) Aymapmanarsl TUIIIK ATA2211/ BIITK/ Ewmr./ | aybisima/ 1.Mamannsikka Kipicne, Tin Gimimine MamsbipbaeBa
acmekTinep/ Ox3./ | yctHO/ Kipicne, bazanbIk meTen Tii Maxab606at
SI3BIKOBBIC ACTICKTHI YiAP2211/ BIKB/ exam | orally 2.Aymapma teopusicel, Kepkem aymapma | Ka30aikpisbi- ara
nepeBoal [PaKTHKACHI, JKazbamra aymapma OKBITYLIB,
Linguistic  aspects  of | LAT2211 BDCC MPaKTHKACHI TYMaHHUTAPIIBIK

FBUTBIMJIAP MarucTpi

Xeraii Haranps
PoGeproBHa- ara
OKBITYIIBI,
TYMaHUTapJIbIK
FBUTBIMJIAP MarucTpi




0)AymapMaHbIH
JTIHHTBUCTHUKAITBIK,
KUBIHIBIKTAPEL/
JImATBUCTHYCCKIE
TPYOHOCTH TIepeBoaa/

Linguistic difficulties

translation

of

ALK 2211/

LTP2211/

LDT2211

1.Mamangpikka kipicrie, Tinm OimimiHe
Kipicrre, bazanbIk meren Timi
2.Aynapma teopusicel, KepkeM aymapma

MIPAKTHKACHL, Kazb6ama aynapma
MPaKTHKACHI
3.binmim ATYIIBIIApABI KOCIMTIK

KbI3METKE  KKETTI  ayJapMallbUIbIK
OUTIKTIIK KaJbINTAcTHIPY; aylapMaHbIH
TEOPUSIIIBIK HETi3/IepiH 3epTTey;
ayJapMaIlbUIbIK ~ OUTIKTUIIKKE —KaKeTTi
JAaFfpuiap MeEH IeOepiiKTi  Ke3eHIep
OOMBIHIIIA KAJIBIIITACTHIPY.
4.AynapMaHBIH MIPAKTHKAJIBIK
JaFaplIapbl.  AygapMma  OpOLECCiHze
KOJITaHbLIATHIH JICKCUKAJIBIK,
rPaMMATHKANBIK JKOHE CTHUIUCTHUKAIBIK
KUBIHIBIKTAP. AynapManibuUIbIK
colikecTikTep.Aynapma Ke3iHae
KOJIIaHBLIATHIH JIEKCHKAJBIK,
rpaMMaTHKaJIbIK KOHE JIEKCUKa-
rpamMMaTHKaNBIK TpaHchopmanysiiap
5.binim ATyIIBIIapABI KocinTik
KbI3METKE  KKETTI  ayJapMallbUIbIK
OUTIKTUTIK KaJBIIITACTEIPY; ayJapMaHBIH
TEOPHSITBIK HETi3/IepiH 3epTrey,
ayJapMaImmbUIbIK — OLTIKTUTIKKE KaKeTTi
Jargpuiap MeH mIeOepiikTi  Ke3eHIep
OOMBIHIIIA KAJIBIIITACTHIPY.

6. JlekcukanplK TpaHc(OpMAaIms TYPiH
TaHmayga — ayaapMamibUIbIK — [ISHTiMII
NpaKTHKaJbIK  capanray JaFJbulapblH
KaJIBIIITACTBIPY .

MawmbipbacBa
Maxab606at
Kaz0alKpI3bI- ara
OKBITYIIIBI,
TYMaHHUTAPIIBIK
FBUTBIMJIAP MarucTpi

Xeraii Haranps
PoGeproBHa- ara
OKBITYIIBI,
TYMaHUTapJIbIK
FBUTBIMJIAP MarucTpi




2 3 10 11 12

B) MHTepmiperanus xoHe IMA2211/ I.Mamangpikka kipice, Tim  Oimimine | MambipOaeBa

MOTIHII aymapy/ Kipicne, bazanbIk meTen Tii Maxab606at

Wntepnperanus u IPT2211/ 2.Aymapma Tteopuscel, Kepkem aymapma |Kaz0aiKpI3bI- ara

nepeBox TekcTal MPaKTHKACH, XKazbamra ayzmapma OKBITYILIBI,

Interpretation and ITT2211 MPaKTHKACHI TYMaHHTAPJIBIK

translation of a text 3.Aymapy mporeccinme maiima 6onaThIH FBUTBIMIAP
JICKCHKAJIBIK, rPaMMAaTHKAIBIK KoHE Marucrpi

CTWINCTHUKANBIK ~ KUBIHJBIKTApAbl  JKSHIIl
LIaFy TOCUIEPiH MEHIEePTY

4.Aybiia  aynapMma  KUbBIHABIKTapbl.  Eki
JKaKThl aybI3lla ayJapMa epeKLIeTiKTepi
KoHE Typlepi. EKi KakTel aymapMaHBIH
Ja¥ IbUIapBIH urepyzueri HHTEPBEIO,
oHrimenecy. PedepatuBti aymapma. Crmaiin
aymapmanapel. Kowmmerotepnik — aymapma.
AypmapMaHBIH KOCBIMIIIA TYpJiepi.

5.-ayp3ma aymapMara KaXeTTi
ayJapMallbUIbIK OUTIKTUTIK KaJbINTacThIPY;
MalllUHANBIK ~ayJapMara Tanjay okacay,
BunuHreuzm JIaFIbLIaphl MeH
IeOepIIKTEPiH KaJbIITaCThIPY

6.Aymapma Typiepi. Aysi3ma aymapma
TYpJiepi. Exi  xaxTel ayJapMaHBIH
TexHUKachl. XKa3bamra aynapMa MeH aybl3la
ayJapMaHbBIH epeKIIeTiKTepi

Xerail Haranbs
PoGepToBHa- ara
OKBITYIIIBI,
T'YMaHHTAPJIIBIK
FBUIBIMIAP
MAarucTpi




1 2 3 4 9 10 11 12

5 | a)JluarBomomcHUETTaHY LM 2209/ BIITK/ Ewmr./ | aybisima/ 1. Tin OGimimige kipicrie, MaMaHIBIKKa
JInaTBOKYIBTOpOITOTHS/ LK2209/ BJKB/ Ox3./ | yctHO/ kipicne, OKBUIATBIH TiT TEOPHACHIHBIH
Lingvo-cultural Sciences/ LCS2209 BDCC exam | orally Herizmepi, bazanbik mrerern Timi.

2. ApHaiiel kociOu mreren Timi, OKBUTaTHIH
TIT  emiHiH  omeOmeTi, (YHKIMOHAIIBI
CTUJIMCTHKA.

3. KypcThIH Heri3ri MakcaThl CTYICHTTEPIiH
JMHIBUCTUKAJBIK, ayJapMa, JIMHTBOMOJICHH,
QNIEYMETTIK MOJICHH KOMIICTCHIASIAPBIH

KaJIBIITACTHIPY.

4 .JIMHTBOMOYICHUETTAHY JKOHE
STHOJIMHT BUCTHKA FBUTBIM/IaPBIHBIH
OalIaHbBICHI. AHTPOIOJIOTUSIIBIK

JMHTBUCTHKA. AJaM MEH TIIre KaThICTBI
Mmacersesep. KepkeM mibiFapMaibirbl MOICHH
Jgekcuka. MojieHH KoHE (OHJBIK JIEKCHKA.
MorTiHre JHMHIBOMOICHHU Talljlay JKacay.
Tomonumuka araynapel. Kazak/opbic xoHE
aFbUINIBIH TUIAEpl (paseosoru3muaepinaeri
KOHIETTUIIK KYPBUIBIMBIL.
5.JIMHBOMOJICHUETTaHYIbIH ~ LIEeTeN  TLTiH
yi#ipenyneri poii. MogeHHeT apajblK KapbiM-
KaTbIHAC YFBIMIApBHL.. YITTBHIK
CHUMAaHTHKAITBIK TiN OipikTepi.
JIMHrBOMOICHUE TTAHY/IbIH JIMHIBUCTUKAIIBIK
acrektinepi. TUIIIH KyMYJISTHBTIK KBI3METI.
OKBUIaTBIH TII €1l XaJIKBIHBIH MEHTAJINTETI,
YITTBIK- TICUXOJIOTHSIIBIK MiHE3-KYJIKBI.
6.MojieHuer  apanblKk  KapbhIM-KaThIHAC
KOMITIETEHIIMSI YFBIMBIHBIH KYPBUIBIMBI MEH
Ma3MyHbI, YITTBIK CHMAHTHUKQJIBIK  TiI
OIpJIIKTEpIH AaMBITY.




0) Jlunrsoenrany/
JIunrBoctpaHoBeaeHue/
Linguistic Country Studies

LE2209/
LS 2209/
LCS 2209

1. Tin OGimimine xipicie, MamaHIbIKKa
kipicrre, OKBUIATBIH T TECOPHUSICHIHBIH
Heri3nepi, bazanpIk meren Tifi.

2. ApHaiiel kociOu mmreren Timi, OKBUTaTHIH
TIT  emiHiH  omeOueTi, (YHKIHOHAJIIBI
CTUJIMCTHKA.

3. Aymapma mpomeci Ke3iHme ~KociOu
JICHreiile  KaThlHAC  Kypajabl  peTiHae
KOJJIAaHBUTBITBIH IIETEeN TULAEPIH MEHTepy
YIIIH  KaXeT  MOJCHHUCTAPANBIK  KOHE
TaHBIMJIBIK OLTIKTUTIKTEP T KaJIBINTACTHIPY.
4. OKWUTBIH eNIiH Tapuxbl, KOHOMHKACHI,
MOJICHHETi, KOFAMJIBIK-CAsICH  KYPBUIBIMbBI
Typasisl OUTIMAI KETUINipim KaHa KoHMai,
alral oumimIi KOC10M-TIPaKTHKATIBIK,
KBI3METTE JIe KOJJaHYy bl KApacThIPy.

5. KoramabIK-CasiCH KYPBUIBIMBI TYpaJibl
OUTIMII OSKETULAIpIN KaHa Ko¥Mai, aiFaH
OLTIMII K9CIOM-TIPAKTHUKANBIK KbI3METTE /e
KOJITAaHYIbI KapacThIpy.

6. Tinl OKUTEIH €N CasgCH, SKOHOMHKAJIBIK
JKOHE OJICYMETTIK, MOJCHH TPOLECTEPiHE
Tayay >kacail aiaysl, Ce3/IK KOPhIH elTaHyFa

OailaHpICThI KOJIIaHBUTATHIH
(hpa3eoNoTHsITBIK ce3 TipKecTepiMeH,
SHIUKIIOIEANSIIBIK KoHE eNTaHy

CO3MIIKTEPiMEH JKYMBIC iCTSH ayBl.




B)MoieHHeTapalbIK KapbIM-
KaThIHAC YKOHE ayaapMma/
MexkynpTypHas
KOMMYHHUKAIHs U iepeBo/
Cross-cultural
communication and
Translation

MKKA 2209/

MKP 2209/

CCCT 2209

1. Tin Ourimine Kipicre, MamaHIBIKKa
kipicrie, OKBUIATBIH TiJT TEOPHUSICHIHBIH
Heri3nepi, ba3zanbik meTen Tifi.

2. ApHaifpl koci6u meren Timi, OKpUTaATHIH
TN emiHiH omebueri, (QyHKIHOHAIIHI
CTHJIMCTHKA.

3.CTyieHTTepAiH ©3re TULMIK MOJCHUCT
KyObUIBICTAapBl MEH (peHOMEHJepi Kauibl
OimiM OKyieciH JaMBITBIN, ©3iHIH JKoHE
e3re TUIIIK MOACHHETTIH epeKIIeNiKTepiH
eCKepe OTBIPHIN, aymapMa Maceneiepid
HIelry

4.AHa KOHE ©3re TUINIK MOIEHUET
CaJIaCBIHAAFBI OLTIM MEH MOICHUETAPAIBIK
KaThIHAC CTpaTerusiapbiH MEHIepy

apKbLIBI FaHa KOII JKETETIH
MOJICHHUETaPAITBIK OUTIKTLTIKTL
KaJIBIITACTBIPY

5.CTyneHTTep IiH 63 XaJKbIHBIH TiJIi, CauT-
JIOCTYPIMEH  OKBITBUIATBIH TUIIIH CajT-
JIOCTYpJIepl, TYPMBIC TIpIILIIri, Typajbl
MarayMaT Oepe OTBIPBHIN, CaIbICThIPYFa
yiipery

6.O3re XanbIKKa TOH, OHBIH MOJICHUETIMCH
TBIFBI3  OalJIaHBICKAH  CTePEOTUHTEPIi
YFBIHY;

TLI MEH MOJICHHUETTIH e3apa OaillaHBICHIH
TYCiHyTe HeTi3/IereH KATBIHACTHIK
OUTIKTITIKTL KaJIBIITaCTBIPY;
MOJICHUETAPAJIBIK ~ KATHIHACTHI Kysere
aceIpa Oinyre yipery.




a)llleren Timi (KprTai)\
Muoctpannsbrit SI3BIK
(kuraiickuin)\

Foreign language (Chinese)

ShT 2208\
I'YaK 2208\

FLCh 2208

BII/TK
BJUKB
BD/CC

Emt./
Ok3./
exam

aysi3mia/
yCTHO/
orally

1. KpITait TisiHiH 6a3aJIbIK KYPCHI TIOHI.

2. KypcTelH CcoOHBpIHA Kapall CTyIeHT
MBIHAZal OUTIM JKYHeciH, Darapuiap MeH
MYMKIHIIKTEpi MEHrepy Kepek eKiHIIi
meren Timi (B2-meHreiti, KpiTaid), KbiTait
TiTiHIH KAIFaCTHIPMaJIbI KYPCHI.
MamaHIBIKTBIH TEPMUHOJIOTHSICHIH
MEHrepyi THic.

3. OtanbiMbI3 Ka3akcTaHHBIH TaMybl MCH
OpKEHJICYiHE YyJiec Koca ajaThlH OoJamrak
XaJbIKApabIK KaThIHACTAP MaMaHIapbiH
nmaiieranay. Kprtait TiniH MeHrepe OTBIPHIT
CONl eJIMEH MEMJICKETTIMI3MIH KapbIM-
KATBIHACTAPBIH JKAaKCapTyFa aTr calbica
anaThIHIAM, Kas3ipri 3amMaH TalantapbiHa
cait OimikTi MamMaHIap TopoOueney.

4. Keitaii TinmiHiH (OHETHKACHH SFHU
JAYBICTBI, JAyBICCBI3, KOCap, MYPBIH
JKOJIIBI  ABIOBICTAPIBI TYPBIC JBIOBICTAIT
aiipipa OuLTyre aarapUIaHABIpy. bomarmak
MaMaH Heci IbIOBICTap/bl aibipa OLTyMEH
KOCa KbITall TUTIHIET] TOPT TOH/IBI 1 EPKiH
JBIOBICTayFa YHPETY.

5. KypcrteiH KpITail TimiH yHperymeri
Heri3ri MiHgeTi: Kpitail TinmiHgeri JbIObIC
JKYHECIHIH TaOWFaThIH TaHBII OLTy >KOoHE
OHJAFBl  JOBIOBIC  EPeKINeNiriH  OuTiM
aNyIIBIHBIH ~ aHa TUTIMEH CalbICThIPa
TyciHmipy; KeItaii TimiHmeri HHAIWSIT
JKOHE  (DUHAIAAPIABIH  JABIOBICTATYbIH,
JILIOBIC ~ epeKIIeNiKTepiH aibipa Oiayre
TOJIBIK OLTIMMEH KaMTaMachI3 €Ty.

6. Kazipri kpiTaii TUTIHIH (OHETHKAJIBIK
KYPBUIBIMBIHBIH epeKiienirin 0iny; Kprrait
TUTIHAE  OYphIC  ABIOBICTAy,  IBIOBIC
SKIIIH/ICPIHIH ©3apa BIKMANBIH  TYPBIC
Tyciny. Kepuik  nmmanexkTik  AbIOBIC
yJrinepin aifbipa Oimy; bomamax maman
HeciH kenemekte KpiTail XaJlKbIMEH eMiH
epKeH OaifaHbIC JKacaymbl JKOHE  COJX
eNIiH CasCd OSKOHOMHKACBHIH, TapHXbIH,
MOJICHHETiHeH xabapaap Ooiry.

OCEMKAHKBI3EI
Myobunan-
OKBITYIIIbI,

rearoruka
FBUIBIMIAPBIHBIH
MAarucTpi




6) Exinmi mret Tim

( xpiTafi, B1)/

BTopoii nHOCTpaHHBIH S3BIK
(xuraiickuii, B1)/

Second Foreign Language
(Chinese, B1)

EShT 2208/

VIYa 2208/

SFL 2208

1. Opsic, aFBUTIIBIH TUAEPiHIH
IrpaMMAaTHKAChl, KbITall TUTIHIH 0a3aibiK
KYpCHI OacTaybII TIoHi.

2. KypcTelH coHpIHA Kapall CTyIEHT
MBIHAZal OUTIM JKYHeciH, Darapuiap MeH
MYMKIHIIKTEpi MEHrepy Kepek eKiHIIi
weren Tim (B2-meHreiti, kpitail), KpITai
TUTIHIH KaJFacTBIPMaJIbl KypCHI.

3. KpiTait TimiHOE JKa3bUIFAH  CasCH-
SKOHOMUKAJIBIK JKOHE ©3re Jie FBUIBIMU
eHOekTep MeH Mep3iMii Oacmacesnepre,
COHIal-aK FalaMTOpAAFbl MaKalajapIpl
3epTTeN aynapblll, eNiMI3IiH akKmapaT
KeHICTITIH  KEHEeNTyre  yjec  Kocy.
YHuBepcuTeT KaOBIpFachIHaH
JaldbIHIaTIbII LIBIFATHIH
MaMaHZaPBIMBI3ABIH 3aMaH TajaOblHa cail
kenetiH, KazakcTaHHBIH Myjieci yIIiH
eHOex ereTiH OumikTi MamaH OoOJbII
HIBIFYBIH KAMTaMachI3 €Ty.

4. Kazipri KpiTail TiTiHIH (HOHETHKAIIBIK
JKOHE TpaMMaTHKalblK 3aHAapbl MEH
JICKCUKAJIBIK KYPBUIBIMBIHBIH €pEKILIeNIriH
Oimy; KepItail TinmiHme Qypeic OBIOBICTAY,
IBIOBIC ~ SKIHAEPIHIH ©3apa  BIKIAJIBIH
IYpBIC TYCiHY. JKepiik AMANeKTiK IBIOBIC
yirinepin aiipipa Oiny;  CesmikiieH Kamai
HKYMBIC xKacaypl urepy, KBICKa
MOTIHICPAI CO3IIKINEH OKBIIl aydapyra
JIaF/IbIIaHy.

OKpUTFaH cabak yJrinepingeri
MOTiH/Iep/l aybi3la-xKaz0aiia TOJbIK aiTa
any okoHe xaza Oimy. Ceitmemuepaiy
EMJIECIH IYPBIC KOs O1ITyTe THIPBICY.

OCEMKAHKBI3EI
Myobunan-
OKBITYIIIbI,

rearoruka
FBUIBIMIAPBIHBIH
MAarucTpi




0) KpITait TiTiHiH aKTUBTI
TrpaMMaTHKachl/

IAKTHBHAasIrpaMMaTUKaKUTaNC
KOTOSI3bIKa/

/Active grammar of Chinese
language

KTAG 2208/

AGKYa2208/

AGCL2208

1. KpITait TisiHiH 6a3aJIbIK KYPCHI TIOHI.

2. KypcTelH CcoOHBpIHA Kapall CTyIeHT
MBIHAZal OUTIM JKYHeciH, Darapuiap MeH
MYMKIHIIKTEpi MEHrepy Kepek eKiHIIi
meren Tim (B2-meHreiii, KpiTaif), KbITail
TiTiHIH KAIFaCTHIPMaJIbI KYPCHI.
MamaHIBIKTBIH TEPMUHOJIOTHSICHIH
MEHIepyi THic.

3. OtanbiMbI3 Ka3akcTaHHBIH TaMybl MCH
OpKEHJICYiHE YyJiec Koca ajaThlH OoJamrak
XaJbIKApabIK KaThIHACTAP MaMaHIapbiH
nmaiieranay. Kprtait TiniH MeHrepe OTBIPHIT
CONl eJIMEH MEMJICKETTIMI3IH KapbIM-
KaTBIHACTAPBIH JKaKcapTyFa aTr cajbica
aNaTeIHAAW, Ka3ipri 3aMaH TaJanTapblHa
cait OimiKTi MamMaHJap TopoOueney.

4. Keitaii TimiHIH (OHETHKACHH SFHU
JaybICTBI, NAybICCBI3, KOCAp, MYpPBIH
JKOJIIBI  ABIOBICTAPBI TYPBIC JBIOBICTAIT
aiipipa OuLTyre marapUIaHABIpy. bosmarmak
MaMaH HecCi IbIOBICTapbl aiibipa OiTyMeH
KOCa KbITall TUTIHJETI TOPT TOHJIBI J1a PKiH
JIBIOBICTAayFa YHPETY.

OCEMKAHKBI3EI
Myobunan-
OKBITYIIIbI,
rearoruka

FBUIBIMIAPBIHBIH
MAarucTpi




a) Enrany/
CtpanoBeneHue/
Countrystudy

E 2210/
C 2210/
CS 2210

BIITK/
BJIKB/
BDCC

Emt./
Ok3./
exam

aysi3mia/
yCTHO/
orally

1.Tin Oimimine kipicrie, MaMaHIBIKKA
kipicrie, OKBUIATBIH TiJT TEOPHUSICHIHBIH
Heri3nepi, ba3zanbik meTen Tifi.

2. ApHaiipl kociOu meren Tini, OKpUTaTHIH
TiA emiHIH omeOueTi, (YHKINOHAIIBI
CTHIINCTHKA.

3. Aynmapma mpoueci Ke3iHae Kociou
JEHreiiie  KaThlHAC  Kypajbl  PETIHAC
KOJITAHBUIBITBIH IIETEN TIUINEPIH MEHIEpY
YIIIH KaXET MOJCHUCTAPAIBIK  JKOHE
TaHBIMIBIK OUTIKTUTIKTEP1i KAIBIITACTHIPY.
4. AFPUIIBIH TIAAI €NACPAiH MOACHHETI
MeH oHepi, bipikken ¥neiOpuTaHus
kopoupmiri xoHe Conrycrik Wpmanmws,
AKIII, Y ne16putanus, ConrycTik
Wpnanaus, AKIII-nmarer QJIEyMETTIK-
HSKOHOMHKAIBIK ~JaMy, ¥ ne16puTanus,
Conrycrik Hpnanmus, AKII-mgarer minu
areiMaap,  YaelOputanusi, — Conrycrik
Upnangus, AKIL-gars! OutiM Kyiieci.
5.MoneHuerapaiblk ~ OUTIKTUTIKTI  Tia
apKbUIBI  JKy3€re achIpblll, dp CIIiH
MOJICHUETIHIH epeKIIeTIKTepIMEeH TaHbICY,
OKUTBIH eNJiH TapuXxbl, SKOHOMHKACEHI,
MOJICHUETi, KOFaMJBIK-CasCH KYPBUIBIMBI
Typasiel OUTIMII KETIMAIpin KaHa KOMMaH,
alFa’ ourimi KOC1OH-TTPaKTUKAIIBIK
KBI3METTE JIe KOJAaHYyIbl KapacTHIPY.

6. Timi OKHTBIH eNIiH casicu,
SKOHOMHUKAJIBIK JKOHE QJICYMETTIK, MOICHH
MpOIIeCTEpiHe TajAail Kacai anybl, CO3MIIK

KOpBIH eNTaHyFa OailyIaHbICTHI
KOJJAHBUIATBIH  (hPa3eoNIOTHANBIK  CO3
TipKecTepiMeH, aFbUIIIBIH T
JIEKCHKAJIBIK CEMaHTHKAJIBIK
afBIpMaIbUIBIFBIH KOpCETEeTiH
BapUaHTTapbIMEH TOJNTHIpa anysbl,
SHIUKJIOTIEANSITBIK, HKOHE eNTany

CO3JIIKTEPIMEH KYMBIC iCTEeH aiysl.

Xeraii Haranbs
PobGeproBHa- ara
OKBITYIIIHI,
TYMaHHUTaPIIBIK
FBUIBIM/IAp
MAarucTpi

MawmeipbaeBa
Maxab6at
Ka306aiKkpI3bI-
ara OKBITYIIIB,
TYMaHUTaPJIIbIK
FBUIBIM/IAD
MAarucTpi

Nobparumosa
OnpMupa
ANTX0KaKbI3bI-
ara OKBITYIIBI,
T'YMaHUTapJIbIK
FBUIBIM/IAP
MAarucTpi




0) JImHrBOCNTAHY YKOHE
aynmapma macenenepi/
UInnreo-
CTPaHOBEICHUCHUITPOOIIEMBbIIT
epeBomal/
Linguo-country-study and
problems of translation

LEAM 2210/

LSPP 2210/

LCSPT 2210

1. Tin Oimimine kipicrie, MaMaHIBIKKA
kipicrie, OKBUIATBIH TiJT TEOPHUSICHIHBIH
Heri3nepi, ba3zanbik meTen Tifi.

2. JImarBOMOoneHNETTaHy, ApHAWBl KoCciOH
meresr T, OKBUIATBIH — TIO  ENiHIH
onebueTi, PyHKIIMOHAIIB CTHIIMCTHKA.

3. Aynmapma mpoueci Ke3iHae Kociou
JEHreiiie  KaThlHAC  Kypajbl  PETIHAC
KOJITAHBUIBITBIH IIETEN TUIICPIH MEHIepy
YIIIH KaXET MOJCHUCTAPAIBIK  JKOHE
TaHBIMIBIK OUTIKTUTIKTEP/1i KAIBIITACTHIPY.
4. OKHUTHIH eJIiH TapUXbl, YdKOHOMHKACEHI,
MOJICHUET], KOFAMIIBIK-CAsiCH KYPBUIBIMBI
Typasiel OLTIMII XKeTUIAipin KaHa KoWMaii,
alFal oumimai KOCIOHM-TIPaKTHKAJIBIK
KBI3METTE JIe KOJIJaHY/ bl KAPacThIPY.

5. KoraMapIK-casici KYPBUIBIMBI TYpaJbl
OlmiMai KeTUAIpin KaHa KoWMaii, anFaH
OimiM/Ii K9CIOM-TIPaKTHKAIIBIK KBIBMETTE 1€
KOJITAHYAbI KApacThIpy.

6. Timi OKHUTBHIH eJIiH cascu,
SKOHOMHUKAJIBIK JKOHE QJICYMETTIK, MOJICHH
MPOIIECTEpiHe Tamail Kacai arybl, CO3MIK
KOpBIH eNTaHyFra 0aliIaHBICTHI
KOJIaHBUIATBIH  ()Pa3eOJOTUsIIBIK  CO3
TIpKEeCTEepIMEH, DHIMKIONEAUSIIBIK JKIHE
eNTaHy CO3JIIKTEPiMEH JKYMBIC iCTEH aIyhl.

Xeraii Haranbs
PobGeproBHa- ara
OKBITYIIIHI,
TYMaHHUTaPIIBIK
FBUIBIM/IAp
MAarucTpi

MawmeipbaeBa
Maxab6at
Ka306aiKkpI3bI-
ara OKBITYIIIB,
TYMaHUTaPJIIbIK
FBUIBIM/IAD
MAarucTpi

Nobparumosa
OnpMupa
ANTX0KaKbI3bI-
ara OKBITYIIBI,
T'YMaHUTapJIbIK
FBUIBIM/IAP
MAarucTpi




B) AFBUIIIBIH TUII engep/
AHTJIOS3BITHBIE CTPaHbBI/
English speaking countries

ATE 2210/

AS 2210/

ESC 2210

1. Tin Oimimine xipicne, MamaHIBIKKa
kipicrie, OKBUIATBIH TiJT TEOPHUSICHIHBIH
Heri3nepi, ba3zanbik meTen Tifi.

2. JluarBoentaHy, ApHaiBl KociOu meren
Timi, OKBUIATBIH TIJO €JIIHIH o1e0uerTi,
(bYHKIIMOHAIBI CTUITUCTHKA.

3.AymapMa Tmporeci  Ke3iHAe — KociOu
JEHreiiie  KaThlHAC  Kypajbl  PETiHIC
KOJITAHBUIBITBIH IIETEN TUIICPIH MEHIepy
YIIIH KaXET MOJCHUCTAPAIBIK  JKOHE
TaHBIMIBIK OUTIKTUTIKTEP1i KAIBIITACTHIPY.
4. AFBUIIIBIH eI TapUXEI,
9KOHOMMKACHI, MOJICHHCTI, KOFaMIBIK-
casich  KYPBUIBIMBI ~ Typamsl  Oimimmi
KETUIAIpIin KaHa KoWMmai, amraH OuTimmi
KOCIOM-TIPaKTHKAIBIK KBI3METTE e
KOJIIaHY/IbI KApacCThIPY.

5. KoraMapIK-casiCi KYPBUIBIMBI TYypalibl
OimiMIl SKETUTAIpIN KaHa KoWMaid, airaH
OimiM/Ii K9CIOM-TIPaKTHKAIIBIK KBIBMETTE JIe
KOJITAHYAbI KApacThIpy.

6. Timi OKHUTBHIH eJIiH cascu,
SKOHOMHUKAJIBIK JKOHE QJICYMETTIK, MOJICHH
npoLecTepiHe Tanaail xacail anybl, CO3/IK

KOPBIH eNnTaHyFa OailaHbICThI
KOJITAHBUIATBIH  (hPa3eoNOTHSUIBIK  CO3
TipKecTepiMeH, AFBLIIIBIH Timi
JIEKCHKAJIBIK CEMaHTHKAJIBIK
AfBIPMAIIBUTBIFBIH KOpCEeTeTiH
BapUaHTTapbIMEH TOJTHIpa anysl,
SHLUKJIOTIEINSIIBIK HKOHE eNTaHy

CO3JIIKTEPIMEH KYMBbIC iCTEeH aybl.

Xeraii Haranbs
PobGeproBHa- ara
OKBITYIIIHI,
TYMaHHUTaPIIBIK
FBUIBIM/IAp
MAarucTpi

MawmeipbaeBa
Maxab6at
Ka306aiKkpI3bI-
ara OKBITYIIIB,
TYMaHUTaPJIIbIK
FBUIBIM/IAD
MAarucTpi

Nobparumosa
OnpMupa
ANTX0KaKbI3bI-
ara OKBITYIIBI,
T'YMaHUTapJIbIK
FBUIBIM/IAP
MAarucTpi




a)basarbIK meTen TimiHiH
TOXIpHOETIK KypChI /
IIpakTuueckuil Kypc
6a30BOT0 HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA/

Practical course of basic
foreign language/

BShTTK
3307
PCBIYa
3307

PCBFL
3307

KIITK
TIJIKB/
PDCC

Emt./
Ok3./
exam

aysi3mia/
yCTHO/
orally

Binim: Bapneik tingik ickepiikrepai (OKy,
a3y, THIHAAN-TYCIHY JKOHE CeHuiey)
KOJIIaHa OTBIPBII rpaMMaTHKAJbIK,
(OHETHKANBIK, JIEKCHKAJBIK Oimimaepni
MEHTepy.

KaoGineri: JKexke OackiHa, KOFaIbIK
OMipiHE KaTBICTBI aKmapaTTrapibl TYCiHY,
HaKTbI KapbIM-KaThIHACTBIK
TalceIpManap/pl Lienie aiayra Oedimuaeny
KaOiJieTiH apTThIpy, PHUTYaIbIbl JAUAJIOT
JKYprizyre yHpeTy, KapbIM-KaThIHACTBIH
HETI3Ti TaKBIPBINTapsl MEH OpTajaphIHA
xabapiamanap  jkacay, aKIapaTTHIK,
cyperrey KoHE HparMaTHKaIbIK
OaFpITTaFBI TYITHYCKA MOTIHACPAL TYCIHY.
JarasLiapsl: ceilfiey IarIbICHIH JKy3ere
acelpy (OepiireH TakbIpeIITa ©3 OIBIH
JKETKI3y, oOHriMere apkay 0o0iy,kociOn
JKOHE  KYHJAENIKTI TakbIpbIIKAa OHIiMe
JKYpri3y,aknapar —any), ThIHAAN-TYCIHY
(et TUTH THIHAAN-TYCIHY) MOTIHHIH
TaKbIPbIOBIH aHBIKTAY, THIHIAJIFaH MOTIHIe
aT KO, Heri3ri QakTinepai Oepy koHE
MOTIHHIH Ma3MYHBIH aWTy), a3y (eTKeH
TaKBIPBIT OOWBIHIIA >Ka3damia xabapiama
’kaza Oury), oKy (TakpIpbim OoifbIHIIA
IIAFBIH  TYMHYCKAIBIK MOTIHAI TOJIBIK

TYCiHY).
KY3BbIpJABLIBIFBI: Kypctoir TIIIK
MaTepuaaapbl HOPMaJIbIK

JAYPBICTBUIBIKIICH cularTajaabl JKOHE
aypl3llla  JKOHE  kazbama  KapbIM-
KATBIHACTBIH ~ MPAKTHKAJIBIK  HETi3iMeH
KaMTaMachl3 eTyre OarbITTaIFaH  KHi
KOJIJIaHBUIATHIH (hOHETHKAIBIK,
JIEKCUKANBIK ~ JKOHE rpaMMaTHKAIBIK

KyOBLIBICTApIbI, aprypii ce3TipKec
TYpJIepiH, TUTIIK KITMIIenepai
KapacThIpabl. 5.I1onHIH THUITIK
OarmapramMacbIiHIa KapacTBIPBUIFAH T
MPAKTUKAJIBIK MEHrepyre KaXKeTTi
TEOPHUSIIBIK O11iM, rapaMMaTHKaJIbIK
MaTepHaIIap bl MEHTEePY,JICKCUKO-

rpaMMAaTHKAIBIK MaTepHajabl OlTy, TIITIK
ICKepIiKTepIiH OapiBIK  TypJepiHeH
KaOimeTTepiH AaMbITy: ceiiney OepiiareH
TaKpIpblll OOWBIHIIA JKEKE Japa IKoHE
eKeyapa SHriMme Xyprisy.

6.KOMMYHHMKaTHBTIK KY3BIPJIBIK LIET TUIH

Xeraii Haranbs
PoGeproBHa -
ara OKBITYIIIEI,
TYMaHHUTaPIIBIK

FBUIBIM/IAP
MAarucTpi

MawmeipbaeBa
Maxa66at
Kaz0aiiKpI3bI-
ara OKBITYIIIB,
TYMaHUTaPJIIbIK
FBUIBIM/IAD
MAarucTpi

Nobparumosa
OnpMupa
ANTXO0KaKbI3bI-
ara OKBITYIIBI,
T'YMaHUTapJIbIK
FBUIBIM/IAP
MAarucTpi




0) Ickepik xazy/
JlenoBas nmepenmcka/
Business correspondence

1Zh3307/
DP3307/
BC3307

1.Mamannpikka Kkipicrie, Tim Oimimide
Kipicre, bazanbIk meTesn Timi

2. Kepkem aymapmMa  mpakTHKAcHI,
JKazbama aymapma mpakTuKachel, AyYBI3eKi
coeiiJiey MOICHHETIHIH MPaKTHKYMBI, 3aH
TePMUHZCPIHIH ayJapbeuly epeKIIelikTepi,
kaz0alia ayjapmMa IpakTHKACHI.

3. OKbUIaTBIH WIETENT TUIIHIH pecMU
ICKepJIIK CTWIIIHIH epeKIIeNiKTepiH Oury.
Crynmentrep OOWBIHIA O3IHAIK  OMIay
JIAFIBICBIH  KaJIBINTACTBIPBIN, — aFbUIIIBIH
TUTIHAE >Ka30amia XoHE aybl3IIa IHAJIOT
JKYPTi3yZe ©3 OWJIapBlH IYPBIC JKETKi3e
01Ty KY3BIPJIBIIBIFEIH KAJIBIITACTHIPY.

4. AFpUTIIBIH TiMIHAET1 Meama Typiepi:
Macc-Meana, Oacria MeAHa, SIEeTPOHMBI
Meaua, xKaHalblkTap Meauacsl, BAK xoHe
onapjAblH Korampaarbl pomi. Cascar koHe
6usHec.

5. Jlummomatus JKOHE Cofbic. ['azer
MOTIH/IET1 aJpecaHT IeH ajapecar jkacail
Oiy 1aFbICHIH KAJIBINTACTBIPY.

6. MorTiHAi OKBIM, CO3MIKTIH KOMETiMeH
Ka3aK — aFBUIIIBIH TUTAEpiHe ayaapa Oiyi;
MeINa-MoTiH ayAapMachIHbIH KYPBIIBIMbI
MeH JIEKCHKa-TPaMMaTHKAJIBIK
epeKIIeNiKTepiH  aymapy  OapbIChIHIA
€CKepy; TEPMMHJAEPIIH apaKaThIHACHIH,
rpaMMaTHKAJIBIK OArbIThIH aHBIKTAY

Ho6parnmona
DnapMupa
ANTX0XKaKbI3bI-
ara OKBITYIIIEI,
TYMaHHUTaPIIBIK
FBUIBIM/IAp
Marucrpi

Xerait Haranbs
PoGepToBHa -
ara OKBITYIIH,
T'YMaHUTaPIIbIK

FBUIBIMIAD
MAarucTpi

MawmebipOaeBa
Maxa60at
Ka306aiKpI3bI-
ara OKbITYIEI,
TYMaHHUTapPJIbIK
FBUIBIMJAp
MAarucTpi




B) JKapHamanbIk MOTiH

aynapmacel/
[MepeBOapEKIaAMHBIX TEKCTOB/
Translationofadvertising texts

ZhMA3307/

PRT3307/

TAT3307

1.Mamannpikka Kkipicrie, Tim Oimimide
Kipicre, bazanbIk meTesn Timi

2. Kepkem aymapmMa  mpakTHKAcHI,
JKazbama aymapma mpakTuKachel, AyYBI3eKi
coeiiJiey MOICHHETIHIH MPaKTHKYMBI, 3aH
TePMUHZCPIHIH ayJapbeuly epeKIIelikTepi,
kaz0alia ayjapmMa IpakTHKACHI.

3. OKbUIaTBIH WIETENT TUIIHIH pecMHu
ICKepJIIK CTWIIIHIH epeKIIeNiKTepiH Oury.
Crynmentrep OOWBIHIA O3IHAIK  OMIay
JIAFIBICBIH  KaJIBINTACTBIPBIN, — aFbUIIIBIH
TUTIHAE >Ka30amia XoHE aybl3IIa IHAJIOT
JKYPTi3yZe ©3 OWJIapBIH IYpBIC JKETKi3e
01Ty KY3BIPJIBIIBIFEIH KAJIBIITACTHIPY.

4. AFpUTIIBIH TiMIHAET1 Meama Typiepi:
Macc-Meana, Oacria MeAHa, SIEeTPOHMBI
Meaua, xKaHalblkTap Meauacsl, BAK xoHe
onapjAblH Korampaarbl pomi. Cascar koHe
6usHec.

5. Jlummomatus JKOHE Cofbic. ['azer
MOTIH/IET1 aJpecaHT IeH ajpecaT jkacai
Oiy 1aFbICHIH KAJIBINTACTBIPY.

6. MorTiHai OKBIM, CO3MIKTIH KOMETriMeH
Ka3aK — aFBUIIIBIH TUTAEpiHe ayaapa Oiyi;
MeINa-MoTiH ayAapMachIHbIH KYPBIIBIMbI
MeH JIEKCHKa-TPaMMaTHKAJIBIK
epeKIIeNiKTepiH  aymapy  OapbIChIHIA
€CKepy; TEPMMHJAEPIIH apaKaThIHACHIH,
rpaMMaTHKAJIBIK OarbIThIH aHBIKTAY

Ho6parnmona
DnapMupa
ANTXO0XKaKbI3bI-
ara OKBITYIIIEI,
TYMaHHUTaPIIBIK
FBUIBIM/IAp
Marucrpi

Xerait Haranbs
PoGepToBHa -
ara OKBITYIIH,
T'YMaHUTaPIIbIK

FBUIBIMIAD
MAarucTpi

MawmebipOaeBa
Maxa60at
Ka306aiKpI3bI-
ara OKbITYIEI,
TYMaHHUTapPJIbIK
FBUIBIMJAp
MAarucTpi




OKy¥a TYCKeH KbL1bl/To]] noctyruieHus/year of entrance:2016 x./2016r./2016y.

a) Kazak (oppIC) xoHe
HIeTeN TiTiHIH
(YHKIIMOHATITBI
CTHJIMCTHKACHI |
DyHKIMOHABHAS
CTHIIUCTHKA
Ka3aXCKOT'0/PYCCKOTO U
HWHOCTPAaHHOTO SI3BIKOB/
Functional stylistics of
Kazakh/Russian and
foreign languages

K(O)ShTFS | BITK/
4214 BJIKB/
BDCC
FSK(R)IYa
4214
FSK(R)FL 4214

3

5

4

7

Emrt./
Dk3./
exam

aysi3mra/
yCTHO/
orally

1. Tin Oimimine kipicrie, Aymapma ici
MaMaHJpIFbIHA  Kipicne, OKpUIATBIH — TiN
TEOPUSICBHIHBIH HeTi3aepi, AylnapMalibIHbIH
KociOM KbI3METiHIH Herigepi, AybI3eki
ColIIey MOJICHUETIHIH PAaKTHKYMBI.

2. Aynapma TEOPHSACHI, aygapma
MPaKTHKAChl, KOPKEM ayziapMa NpaKTHKAChI,
MOJICHHMET  apaiblK  KapbIM  KaTbIHAC
HeTi31epi.

3. TinnmiH CTHUIUCTHKAJBIK KYpalgapsl MEH
OHBIH JXYHeci Typallbl, CTHIb TYPJIEpiHOeri
KBI3METTEepi Typaisl, (pyHKIMOHAIIG CTHIIb
TYpJiepiHe e3apa KBIPATyIbIH
KPHUTEpUHIEpP] Typasibl TEOPHSUIBIK OLTIM
Oepim, aynapma GapbichiHIa (HYHKIIHOHAIIBI
CTWJIb  TYpJEpiH OpBIHIBI  NaiijaiaHy
JIaFABICBIH KaJIBIITaCTBIPY i3
TaObLIa b

4. OyHKINOHABIBI CTHJIMCTHKAHBIH
MaKcaTsl MeH MiHgerTepi. CTHINCTHKaHbBIH
Typmi Oemimaepi. CTHIHCTHKAHBIH Oacka
FRUTBIMIapMeH Oaitmanpicel. lller Timiameri
JKOHE €3 aHa TUTHIETI CTIWIBIIK Kypajmap
MeH Tocumuepaid Typiepi. CTHINCTHKAIBIK
KOpKeMJIeYilll Kypalliap MeH TPOITap JKoHEe
oJap/isl TOITACTBIPY KpHUTEpHiiIepi.
MoTiHHIH Ma3MYHBI MEH OHBI KYPacThIPYILbI
axic Tacimaepi.

Xerait Haranbs
PoGeproBHa- ara
OKBITYIIIB,
TYMaHHTAPIIBIK
FBUIBIMIAP
MarucTpi

EcembexoBa
[Is1psIH
TexeHKbBI3BI- ara
OKBITYIIIEI,
negaroruka
FBUTBIMIAPBIHBIH
Marucrpi

Keimmakoaii
Hypaiibim
KenxeOeKKbI3bI ara
OKBITYLIBI,
¢mronorus
MAarucTpi




5. AFBUIIIBIH Ka3akK OpBIC TuUIAEpiHmeri
CTUNb YFBIMBL, (DyHKIHOHAIBIBI CTHIIb,
CTHIIIICTHKA FBUTBIM petiageri
aHBIKTAMACHIH ~ Oly, CTHIIACTHUKAJIBIK
Kypaigapbl MEH OHBIH JKYHeci Typasl,
CTHIIb TYpJEpiHAEri KBI3METTEpi Typaulbl,
(YHKIMOHANIB CTHIb TYPJIEPIH OPBIHABI
naiijjanaxa any.

6. lleren, ka3ax >kxoHE OpBIC TUIAEpiHAETI
CTHJINCTHKAHBIH FBUIBIM perinzeri
aHBIKTaMachl, CTWJIb YFBIMBI, OHBIH 3p
TYpPTi TYCIHZIIpiMyi, omeduW TN YFBIMBI
JKOHE OHBIH  Typiepi, (HOHETHKANBIK,
JIEKCUKAJIBIK, CHHTAKCUCTIK Kypangap MeH
CTHIIBJIIK TOCUTICPAIH KIKTENiMi, op Typii
TUImepAeri CTWIBIOIK JkoHe Oeirapan
JEKCUKaHbl TONTAy JKOHE CaJbICTBIPY
JIAFJbUIAPBIH MEHIepYi THIC.




2 3 10 11 12

0) AynapMaHbIH AESN4214/ 1. Tin Oimimine kipicrie, AyaapMamibIHBIH | Xeraid Hatambs

9KCIPECCHBTI- KOCiOM KBI3METiHIH HeTi3aepi. PobeproBHa- ara

CTUITUCTHKANBIK Herizi/ 2. Aynapma TEOPUSICHI, aynapma OKBITYIIIBI,

OKCIPECCUBHO- ESOP4214/ MIPAKTUKACHl, KOPKEM ayAapMa MPaKTUKACHL. TYMaHHUTapJIbIK

CTHJIMCTHYECKasi  OCHOBA 3.  Oprypii  CTWIBJETl  MOTEHIEPAIH FBUIBIM/IAP

nepeBoja/ 9KCIIPECCHUBTIK JICHI'€HiH, Coiiey CTHIIiH, Marucrpi

Expressive-stylistic basis of | ESBT4214 ayJAapMaHblH  CTWJIMCTUKAJIBIK  Hersuepi

translation JKOHIHJIC 0azanmplk  OUTIMIH ~ YCHIHY. Ecemb6ekoBa
CrynmeHTTepaiH opTYpii  (QYHKIHMOHAIIBI Te1pera
CTHIIBJIETT MOTIHIEPIiH sKcrpeccuBTi | TeOKEHKBI3HI- aFa
CTHIINCTHKAJIBIK TOCUINEPIH aHBIKTAay >KOHE OKBITYILIBI,
aliKpIHZAY JKOHE OJIap/ibl ayapy OaphICHIHIA HeJaroruka
KOJIIaHy JAFABICHIH KAJIBIITACTHIDY. FBUIBIMIAPBIHBIH
4.Opebu TN  KOHE  OHBIH  TypJjepi. MarucTpi
Kareropus HOPMAachl JKOHE OHBIH
CTUJINCTUKAAFBI OPHBI. Tinmix Kpinmrak6ai
BapUAaHTTBUIBIK  JKOHE  OHBIH  SpTypi Hypaiibim
JIMHTBUCTHKAJIBIK JICHTeHIepAeri KopiHici. KenxeOeKKbI3bI
S.AynapbiaTblH  MOTIHHIH 9KCIPECCUBTI- | ara OKBITYIIBL,
CTWIINCTHKAIBIK KYPaMbIH aHBIKTal Olry, ¢buonorus
TYII HYCKa MOTIiHHIH OJKCIPHUCCHBTI PCHIiH MarucTpi

ayoapeUIaThIH  TUIAIK KypainMeH Oepiiy
TOCIIAEPiH KOIIaHy )KOHE TaHAAy.

6.Op TYphi Timgep MAeHreWiHmeri TUIIIK
TOCUIIEPMEH  KOPKEeMJIEYilll Kypaiap/IbIH
TONTACTHIPBLUTYBIH O1ITy.




2 3 10 11 12
B) Kepkem oncoOuerreri KAFS4214/ 1. Tin Oimimine xipicte, Aymapma ici | Xeraii Haranbs
(GYHKIHOHAIIBI CTHITE/ MaMaHIBIFBIHA ~Kipicme, OxpuiateiH Tin | PoGeproBHa- ara
OYHKIMOHANBHBIN CTUIIb FSHL4214/ TEOPUSICHIHBIH HETi3aepi, AyIapMalllbiHbIH OKBITYIIIBI,
XYJI0’)KECTBEHHOM KOCIOM KBI3METiHIH Heri3iepi, AybI3eKi | T'yMaHUTAPIBIK
nutepatypsl/ ColJIey MOJICHUETIHIH IPAKTHKYMBL. FBUIBIM/IAP
Belles-lettresfunctionalstyle | BLFS4214 2. Aynapma TEOPHUSICHI, aynapma Marucrpi
MIPaKTHKACHl, KOPKEM ayAapMa IPaKTHUKACHI,
MOJICHHET  apajiblk  KapblM  KaTbIHAcC EcembexoBa
HeTi31epi. Te1pera
3. Tinmep >XyieciHmeri kepkeM oxeOmeT | TOKEHKBI3BI- ara
TUTiHIH CTHIIFICTUKAIBIK Kypajnapsl OKBITYIIIHI,
KalblHIa KoHEe (YHKIMOHANIBI CTHIIBIIH HeJaroruka
TEOPHSUIBIK HETi3IepiMEeH KaMTaMachl3 €Ty, | FBUIBIMIApbIHBIH
COHBIMEH Karap KOpKeM aymapMa Ke3iHzae MarucTpi
KOpKEM CTHIBAIH Oenriiepin Taba Oy
JIaF/IICBIH KaJIBIITaCThIPY. Kpinmrak6ai
4. Kepkem crunbaiy Oenrinepi. Jlekcuka- Hypaiisim
(bpazeonorusublK  Kepkemaeyim Kypangap | KeHmkeOeKKbI3bI
JKOHE CTWIIBAIK Tacinaep. ['paMMaTHKalbIK | ara OKBITYIIBI,
KoHe (DOHETHKANbIK KOPKEMIIK Kypajjap. ¢buonorus
AynapManibHbIH KYMBIC TLUTIHOETI MarucTpi
CTHITUCTHKAIIBIK KYOBUIBICTAp B
CaJIBICTHIPY.

5. KepkeM cTmiip OenriyiepiH aHBIKTal 01y,
aBTOPIBIH JKEKE CTWIIHIH epeKIIeNiriH
aHBIKTail OUTy,KepKeM MOTIHAI  ayaapy
Ke3iH/e KepKeMJeyilll Kypalaaplsl IypbiC
KOJIZIaHa Ouy.

6. Oyebu Ti1 MEH OHBIH TYpJEpiH TYCIiHY,
CTHJIMCTUKAIBIK ~ TOCUIAEP MEH  TUIIIH
KOpPKEeM/ICYIIIl KypasaapbiH KOHE
CTHUIINCTHKAIBIK Tocimaepai
TONTACTHIPY,KOPKEM CTHJIBIIH Oenriiepin
AHBIKTAY.




2 3 4 7 9 10 11 12
a)OKBITBUTATHIH T €JTiHIH OTEAAM BIITK/ 4 Ewmr./ | aybisima/ 1. Bazampik mreren Timi, Aybi3eki ceiiney | MawmbipOaeBa
onme6ueTi/ 4215 BJKB/ Ox3./ | yctHO/ MOICHHUETIHIH MPAaKTUKYMBI Maxab60at
Jlurepatypa cTpaHbl BDCC exam | orally Tin Ginimine kipicre. Kasbi6aiKpI361-
M3y4aeMoro si3bika/ LSIYaPP 2. ApHaifpl kociOm meTenm Timi, AybI3OIa | ara OKBITYIIEI,
Literature ~ of  studied 4215 aymapma TIpaKTHKACHI TYMaHHUTAPJIBIK
language country MazneHueTapabIK KapbIM-KaTbIHAC FBUIBIMIAP

LSLCPT 4215 TEOPHSICHI MeH MPaKTUKACHI, Marucrpi
OyHKINOHAIABI CTHIIMCTHKA
3. CTyneHTTepi OKBITBUIATBIH TUT ENiHIH AxmMenoBa
onedueTi TapUXBIMEH, OHBIH KODKEM — I'ynmmupa
00pa3 bl JOCTYpIMEH, KOpHEKTI | balkeH)KeKbI3bI-
Kaz3ylIbIIapbIMeH, OJIapIIbIH OKBITYILIBI,
LIBIFapMalapbIHbIH ayrapMachl Hearoruka
HYCKaJapbIMEH TaHBICTHIPY. FBUIBIMIAPBIHBI
4. XVII racelp omebmeTi, AFapTyIIBLIBIK H MarucTpi
onebueri, AFapTYIIBLTBIK oneoueri
ayapMachIHBIH Macesenepi. ArapTymbsuiblk | JKonaymmesa
noyipi omebueri. Y.Illekcnup >xoHE OHBIH Prickan
mbiFapMabuIbFel. XIX Facep opederi. [TanxkapXaHKbI3

5. OneMIiK MOJACHHUET TAPUXbl KOHTCKCIH/IEC
TYpPJIi oneOUeTTepAiH JaMy epeKIIeNiKTepiH
TaHBIN—011y; KOPKEMIIK GarsITTap,
HIBIFAPMALIBUIBIK ~ SAICTEp,  ICTETHUKAJIBIK
Oarmapiamanap CcUTIaTTaMackHl; ipi
Ka3ylIBUIApJbIH ~ ofe0u  JaMybl  MEH
LIBIFAPMAIIBUIBIFEL  Ke3CHIEpiHe — Tayiaay

xKacay; KOPHEKTI Ka3yIblIap
LIbIFapMaJlapbIHbIH ayJapMajiapblHa Tajnay
xKacay.

6. Tini OKbUIATBIH €1  MOJIEHUETIHIH
epPeKIIeNIKTePiH CaJIbICThIPA OTHIPBII 9/1e0U
HIBIFApMaJIaplIbl  ayJapMajapblHa Tajjiay
»Kacay, OKbUIATBIH IIbIFapMalIap/IbIH YIITTHIK
epeKIIeIITriH aliKpIHTAY, KepKeM
LIBIFapMaHblH ~ MOJCHU-TAPUXU  €pEeKIle
Oenrisiepin 0ol KepeeTy.

bI- OKBITYILIBI,
OinimM MarucTpi




2 3 10 11 12
0)Onebuerranyra Kipicme/ AK4215 1. Bazampik mreren Timi, AybI3eKi ceiiney MawmbipbacBa
Introduction of literary MOICHUETIHIH TPaKTHKYMBI, Maxa66ar
studies/ 1LS4215/ Tin Gimimine kipicre Ka3p10aiiKpI361- ara
Beenenne 2. ApHaifpl kociOm meTenm Timi, AybI3IIa OKBITYIIIEI,
JTUTEPaTypOBEICHIEC VLV4215 aygapMa — TpakTHUKacel, DYHKIHOHAIIHI TYMaHHTAPIIBIK

CTHITICTHKA FBUIBIMIAP
3. Uler Timinne ©OiniM Oepy HMHTErpaTHBTI MarucTpi
Heri3Zie KYpbUIFaH OUIKTUIIK TYpFHICBIHAH

OarpITTalIFaH JKOHE TUINIK eNTaHYIIBUIBIK, AxmenoBa
JMCKYPCHUBTIK, MOIEHHU-JICYMETTIK JKOHE I'ynmupa
CTpaTEerusUIbIK OOJIIKTEP/li KaMTy. baiikeHKeKbI3bI-
4. OKBITBUIATBIH TUIMIH €]l MOIEHHUETIHE OKBITYIIIEI,
FaHa eMec, COHail-aKk IYHHEeKY3LIiK eHep neJaroruKa
Ka3plHACBIHA Jla YJIKeH YJeC KOCAThIH | FHUIBIMAAPBIHBIH
AHTIIsL koHe AMepHKa oneOHeTiHIH aca MAarucTpi
MaHBI3/bI KYOBUIBICTApBIHA Hazap

ayZapbLIaJIbL. XKonaymesa
5.Kepkem mibiFapManapasl  GopMa MEH Prickan
Ma3MyH Oipiirinje e3airineH Tannai amysl; | lllamxapXaHKbI3bI-
JKaJIIbIa1aM3aTThIK 3CTETUKAJBIK, OKBITYIIIBI, O1TiM
TaHBIMJIBIK ~ JKOHE  TOpOMeNiK  KyaTbIH MarucTpi

AHBIKTAl anybl, OKBITBUIATHIH TUI ENiHIH
MOJICHHETI MEH VITTHIK JOCTYPiH Oity
apKBUTBI COJ TUT OKUIHIH MiHEe3-KYJIBIK
epexernepi MeH KaJlbiHa ue OOIyHl THIC.

6. OKbLIATBHIH MIBIFAPMATIAP/IBIH Ma3MYHbIH,

©3CKTi MOcCeTIeINepiH, YKAHPITBIK
epEeKIIEIiKTEePiH, HAESITBIK-KOPKEMIIK
epeKIIeNiKTepiH,  ONApHaFbl  KeTepuUIreH
Maceenepi; T OKBUIAThIH el

JKa3ylmblJIapbIHBIH, HIbIFAPMAaIIbIJIBIFBIH, )KEKE
JKaHpJap MEH  aBTOpJapIblH  KOpKeM
TYBIHABUIAPBIH, 00pa3faplpl amy JKoHe
onebu AKaHPJIAPIBIH epeKIIeNiKTepiH
AHBIKTAH aTybl KEpeK.
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B)AFapTYIIBUIBIK 91c0meTi/ AA4215/ 1. Bazampik meren Tim, Aybi3eki ceitney | MawmbipbaeBa
Jluteparypa MOICHUETIHIH IPAaKTUKYMBI, Maxab60at
IMpoceemenus/ LP4215/ Tin Gimimine kipicre Ka3zsi6aiKpI3bl-
Literature of Enlightenment 2. ApHaiibl KociOu mieTen Timi, Aybi3mia | aFa OKBITYIIEL,

LE4215 aynapma — OpakTukachkl, DYHKIUOHANIBI | T'yMaHHTapIIbIK
CTHITHCTHKA FBUTBIMAP
3. CryneHTTepIiH KATBICBIMJIBIK MAarucTpi
MOJICHHETaPAIBIK OUTIKTLTIrH
KaJIBIITACTBIPY. AFBUIIIBIH aFrapTy AQYipiHiH AxmenoBa
epekielnikrepi. «PoMaHHBIHY» JKaHp peTiHze I'yamupa
maiina 60yl MEH TaMyFHI. BaiikeHXeKbI3bI-
4. OKBITBUIATBHIH TUIAIH enfepi KOpHEKTi OKBITYIIIFI,
JKa3yNIBUIAPBIHBIH ~— LIBIFAPMAIIbUIBIFBIHBIH Hearoruka
KOHE KEKe KOPKEMIIK epeKLICNiKTepi MEH | FBUIBIMIAPbIHBI
UASSIIBIK  Ma3MyHBI  JKallJIbl  KaKeTTi H MarucTpi
MarJIiyMaTTap )XUHAKTAY.

5. Kepkem mwmbirapmanapasl ¢opma wmen | JKomaymmesa
Ma3MyH OipiiriHae e3AiriHeH  Tangai Prickan
QUTybI;KaJIIblaJaM3aTThIK screTHKanblk, | lllamxapxaHkbI3

TaHBIMJIBIK ~ JKOHE  TOpOMeNiK  KyaTbIH
AHBIKTAl anybl, OKBITBUIATHIH TUI EJNiHIH
MOICHUETI MEH YITTHIK JOCTYpiH Oimy
apKBUTBI COJ TUT OKUIHIH MiHEe3-KYJIBIK
epexesiepi MeH KaJIbIHa He OO0ITyBI.

6. AFBUIIBIH aFapTy JAQYipiH Ke3eHJepre
Gesie aybl; ONTUMH3M FachIpbl JKOHE OHBIH
omebmerTe  OepiryiH  aWKbIHOAH  alysl;
PoMaHHBIH TapUXHU-91e0u KOHE
GUIOCOMUSUTBIK  MOHIH — aHBIKTal  allybl;-
Kanp  Taburarbl  XKoHE  IIBIFApPMaHbBIH
KYPBUIBICHI, OHJIAFbI JKa3yIIbl KO3KapaChIHbIH
JIaMYybIHBIH KO3KapachlH a)KbIpaTa Oityi THiC.

bI- OKBITYILIBI,
OinimM MarucTpi




a)MoTiHre CaNbICTRIPMAITBI
ayJIapMaliblUIbIK Tajgaay/
CpaBHHTEIBHO -
[IepEeBOIUECKUI aHaIN3
Tekcral

Contrastive translation
analysis of the text

MSAT
4309/

SPAT4309/

CTAT
4309

KIITK/
TIJIKB/
PDCC

Emrt./
OKk3./
exam

aysi3mra/
yCTHO/
orally

1.  Aysima  aygapmMa — NPaKTHKACHI,
MOJICHHETAPATAK KapbIM-KAaThIHAC TCOPHUSICHI
MEH NPaKTHKACHI

2. AKmaparTelK ayJapMa IIPaKTHKAchl,
AynmapMa TeopwsACH, 3aH TEepPMHUHACPIHIH
epeKIIerNikTepi, ayJapMaHBIH xKazy
TEXHHUKAChl, SKOHOMHUKAIIBIK TEPMHUHICPIIH
ayAapbuly epeKIIeliKTepi.

3. Marinneri TLLIIK Kyiie
JeHreiiepi(rpaMMaTHKalbIK, JIEKCHKAJIBIK,
¢onetukansik). JKeke  KOHE  IKaIBI
MIPUHITUIITEPAI YHIECTIpY: MOTIHICTI XOHE
JKEKe AaBTOpFa KaTBICTBl O KaIIBITIINIK,
KAIMBICTHIINIK, — OKaINBDKAHPIBIK — ©3apa
epeKIIeTKTePIi 3epTTey.

4. JIMHTBUCTHKAIBIK Taljay HpUHIUITEPI:
IIBIFAPMAHBIH JKa3bUTYBIHBIH TUIMIK JOYyipi
(ucropusm). HlsirapmMa  (opMachIHbIH
Ma3MyYHBIHBIH ©3apa OaillaHbIChl: Ma3MYyH
MEH 9Cep €Ty CHIAaThiHA OAFBITTAIFAH TUIIIK
TACI1/Iep, OHBIH NParMaTUKaIbIK KbI3METI.

5. JIMHrBUCTHKAJBIK Tajlay KaruJanapsl;
TYI HYCKa MCH ayaapMa MOTIHACPIiH TIIIIK
epeKIIeNiKTepiHe  Tangay; eKi  Tiigeri
mbelFapmMa  GopMacsl MEH Ma3MYHBIHBIH
e3apa OaillIaHBICEl MACEJICJIEPIH HIepy.

MawmebipbaeBa
Maxab606at
Ka3zp16aiikpI3b1
- ara
OKBITYIIIbI,
TYMaHUTaPIIbI
K FBUTBIM/IAp
MarucTpi

EcembexoBa
[IsippiH
TexeHKBI3BI-
ara OKBITYIIIBI,
[eJaroruka
FBUTBIMIAPbIH
BIH MarucTpi

Abaningaesa
[sippiH
KenecoOaiikpi3
bI- ara
OKBITYIIIBI,
reJaroruka
FBUTBIMIAPBIH
BIH MarucTpi
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6. Aynapma FBUTBIMBIHBIH Kazipri
JKaFrIalblH, ayJapMaIlbIHEH iC - OpEeKeTiHIH
HETi3rl KOHLENUIMSUIAPbIH, ayAapMaHbIH op
TYpJi TUNTEPI MeH(pOopMaIapbIH,
ayaapMaHbIH JIEKCUKAJIBIK,
(pazeosOTUSIIBIK, TpaMMaTHUKANBIK —JKOHE
CTWIMCTHKANBIK MOceNeNepiH Ouryre THic,
KOHLETIUIapMEH TEOPHUSUIBIK
TYKBIPBIMAAPIBI CBIHH K63 KapacleHTajaay,
HaKTBl MONIMETTEpPAl capajiaif  OTBIPHII,
JKIHAKTAI, KOpBITa Oy, JTHHTBHCTUKANBIK,,
SHIUKIIONCANSIIBIK,,  JIEKCUKOTpaHKaIIBIK
JKOHE apHAibl oneOHeTIIeH J>KYMBIC iCTei
oimy




0) Mortinre
JIMHTBUCTHKAIIBIK Tasaay/
JIMHTBUCTUYECKUI aHAIIN3
TekcTa/

Linguistic analysis of the
text

MLT4309/

LAT4309/
LAT4309

1. TexHukanblK aynapMaHbIH MPAKTHKAIBIK
KYPCBI.

2.Meana MoTiH, AynmapMa TEOpHACH, 3aH
TEePMUH/ICPiHIH epeKIIeNIiKTepi,
ayaapMaHbIH xKazy TEXHHUKACHI,
SKOHOMHKAIBIK TEPMHUHICPIIH ayAapblLy
epeKIIeITiKTepi.

3. CrynmeHTrepre WIeT TUTIHACTI TUIIIK
MaTepHaaapIbl MEHTepTY, o1
MaTepuangapiasl  OoNIaK MaMmMaH peTiHZe
maiinanana  Oulyre OKoHE  OX T
celieymiiHi TyciHe Oimyre, cox ennmiH
peamsUIBIK - aTayiapblH, (QOHABIK OimiMiH
YiipeTeTiH akmaparrap Oepy,Tii Typaibl
FBUIBIMHBIH ~ HETI3Ti  Mocenenepi, TLImiK
KYOBIIBICTAp JKOHIHAE MariiyMaT alyblHa,
JIMHTBUCTHKAJIBIK TEPMHUHOJIOTHSHBI
UrepyiHne epekiie MoH Oepiiei.

4. KOMMYHUKAaTUBTI JIMHI'BHCTHKa JKOHE
aynapma. AynapMaHbIH carnachlH
AHBIKTAYJaFbl OaamMalbIK NeH
a/IeKBATTBUIBIKTBIH MaHBI3BL. AyJaapManarbl
WUHBapHUAHTTHUIBIK.

AynapManibuIbIK KaTeJiKTep
KiaccuduKanusiacel. MoTiH aynapMa HBICAHBI
periHzne. AHBIKTaMachl. AyJapMaTaHylarbl
(YHKIIMOHANIBl CTWINCTHKAHBIH MaHBI3bI.
Monenn KOMIIOHEHT. Morinai
CaJIBICTBIPMAJIbI TAJIIAY aJITOPUTMI.

MawmebipbaeBa
Maxab60at
Ka3p10aikpI3bI-
ara OKBITYIIIB,
TYMaHUTaPJIbIK
FBUIBIM/IAD
Marucrpi

EcembexoBa
[IsIppIH
ToKeHKbI3bI- ara
OKBITYIIIbI,
[earoruka
FBUTBIMIAPBIHBI
H MarucTpi

AbaninmaeBa
[sippiH
KenecOalKpI3bI-
ara OKBITYIIIBI,
reJjaroruka
FBUTBIMIAPBIHBI
H Marucrpi
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5. KOMMYHUKAaTHUBTI JIMHTBUCTHKA JKOHE
aynapma; ayJapMaHBIH CcarachelH
AHBIKTayJaF bl OamamasIK eH

a/ICKBATTHUIBIKTBIH MaHBI3bI, ayJapMaarbl
WHBAPUAHTTBUIBIK MOCEJIENEPiH MEHIepTY.
ATanMBIII TIOH CTYACHTTIH o3 OeTiHme
JUHIBUCTUKAJBIK ONCOMETTEPMEH IKYMBIC
icTeyiHe, coHAai-akK, TUIOIK JepeKTepni
TAIJAyAbIH ~ OJICTEMECIMEH  TaHBICYbIHA
MYMKIHIIK O€peTiH HaKThl OUIIM KOpBIH
YCBIHAJIBL.

6. AynapMa  FBUTBIMBIHBIH Kazipri
JKaFIalblH, ayJapMaIlbIHEIH iC - OpEeKeTiHIH
HETI3r KOHIEHIMSIAPBIH, ayJapMaHbIH op
Typi THOTEP1 MeH (dopmanapbIH,
ayJapMaHbIH JICKCHUKAJIBIK,
(pa3eonorusIblK, TPAMMATUKANBIK JKOHE
CTHJIMCTUKAIBIK MOceJeNepiH Oulyre THic,
ayaapma FBUTBIMBIH 1Bl FBUTBIMH
UIesIapabl, KOHICTIUIAPMEH TCOPHUSIIBIK
TYKBIPBIMAAPABI  CBIHM KO3  KapaclicH
Tanuay, HaKTBI MOJTIMETTEP i
capajalioTBIPBIN, >XHHAKTAIl, KOpbITa Olly,
JIMHTBUCTUKAJIBIK,, SHIUKIIONEAUSIIBIK, ,
JeKCUKOTpadUKaIbIK KOHE apHabI
oneOHeTIeH KYMBIC icTel 01ty




2 3 10 11 12

B) Aynapmanisiisl | AShT4309/ 1. Ayeimia  aymapmMa — [OpakTUKacel, | MambipOaeBa

mrenriMaepre Tanaay/ MOICHUETapalaK KaphIM-KaTbIHAC TEOPHSCHI Maxab606at

AHamM3  TIepPEeBOAYECKUX APR4309/ MEH TIPaKTHKACHI Ka3zp16aiikpI3b1

pernrerunii/ 2. AxpmapaTThIK aymapMa IIPaKTHKACHI, - ara

Analysis of Translation ATS4309 Aymapma TeopusACH, 3aH TepPMHHIEPIHIH OKBITYIIIH,

Solutions epeKIIeriKTepi, aylapMaHbIH kKazy | TYMaHHTApJIbI
TEXHUKACHI, K FBUTBIMAAD
3. KypcreiH Herisri Makcatel  OimiM MarucTpi
aNMyIIBUIAPABIH ayJlapMaHbIH  HETi3ri
CTpaTerusuiapbl MeH KaruaanapbiH, MOTiH | EcembekoBa
TYpJIEpiH, TIIIIK xKyie Ie1psIn
JeHreinepiH(rpaMMaTHKAIIBIK, JICKCUKAJBIK, | TOKCHKBI3BI-
(DOHETHKAIIBIK) UTepy ara OKBITYIIIB,
4. AynmapMmaHbIH HETi3ri CTpaTerusuiapbl. | IeJaroruka
Morinmeri TUIIIK XKYHe | FRUIBIMIApPBIH

JIeHreiiepi(rpaMMaTHKANBIK, JICKCHKABIK,
¢onernkaneik). JKeke  JKOHE  IKaJMBI
NPUHLUITEPAl YHIECTIpy: MOTIHAET! JXoHE
JKEKE aBTOpFa  KAaTBICThl  JKAIMBITUIIIK,
JKAIIBICTIWIAIK,  KaJMbDKAHPJBIK — ©3apa
EpEeKIIeITIKTED.

5. Marinre ayJapMalliblIbIK,
JVHTBUCTUKAJIBIK  TalAay MPUHIUITEDI;
IIBIFAPMAHBIH JKa3bUTYBIHBIH TUINIK J9YIpi;
mipiFapMa  popMacel MEH  Ma3MYHBIHBIH
e3apa OaifiJTaHBICHI MOCEIIeNEPiH,
ayJlapMaHbIH HEri3ri cTpaTerusjiap MeH
MIPUHITUIITEPiH KOJIJaHa OiTy.

6. AymapMaHBIH op TypJi THITEpi MEH
(dbopmanapbiH, ayJapMaHbIH JCKCHKAIIBIK,
(pa3eoNoTUsIIbIK, T'PAMMATHKAIBIK —KOHE
CTHJIMCTUKAIBIK ~ MOCENICJIEPiH  3epeserl,
ayaapma MPOIIECIHIC KOJIZIaHy,
KOHIICTIIHsIApMEH TEOPHSIIBIK
TYKBIPDBIMAAPABI  CBIHH KO3  KapacIcH
Tanjay, KopbiTa Ouy.

BIH MarucTpi

Abaningaesa
[sippiH
KenecoOaiikpi3
bI- ara
OKBITYIIIBI,
reJaroruka
FBUTBIMIAPBIH
BIH MarucTpi




a) KoraMpIk-casicu
JIEKCHKA JKoHE ayaapMal
OO0I111ECTBEHHO-
MOJUTHYECKAs JISKCHKA
mepeBo\

Socio-political vocabulary
and translation

KSLA 4308\

OPLP 4308\

SPVT 4308

KIUTK
TIJIKB\
PD CC

Emrt./
OKk3./
exam

aysi3mra/
yCTHO/
orally

1. Tim  Oimimine kipicrie, Aymapma ici
MaMaHJbIFbIHA ~ Kipicrie, OKBUIATBIH  TiJ
TEOPHSICHIHBIH HeTi31epi, Aynapma
TEOPHSICHI.

2.MoneHueTapaiblk KapbIM-KaTbIHACTBIH
TEOPISICBI MEH TpakTHKackl, Kazak/opbic
JKOHE INETeNl TULACPIHIH (YHKIMOHAIIBI
CTHJIICTUKACHI.

3.bomamrak ~ aymapmamibl  MaMaHIApP.bI
ayJapMaHbIH JIUHTBUCTHKAJIBIK,
TCOPUSICHIHBIH, ~ HETI3rl  KaruJaJapbIMCH
TaHBICTHIPY

4. AyIapMaIibUIBIK iC-OpeKeTTiH
TUTIOJOTHUACHL. AymapMa TIparMaTHKAcCHI.
AynmapMa SKBHBAJCHTTUIT. AyHapMalblK
colkecTep.

5. Aymapma  Oemimi  CTyOCHTTEpiHIH
Oonamiak KociOM KBI3METIHIH TEOPHUSIIBIK
6azachiH Kypy, «Tin OimiMiHe Kipicme» KoHe
«MamaHJBpIKKa Kipicme» aTThl KypcTapiaa
Oepinren TCOPHSITBIK Karu1aiap sl
KOPBITHIMN, XYHeNey; CTYICHTTEP/IH HEri3ri
MaMaHJIBIKTapbl OOMBIHINA ©3IIK FHUIBIMH-
3epTTey JKYMBICTapblHa allfbl  IIapTTap
xKacay.

6. AynmapMa FBUIBIMBIHBIH Ka3ipTi JKaFdaubl,
ayJapMamiblHBIH 9p TYPJi THITEpi MeEH
(dhopmanapsl, ayJapMaIlbIHEIH iC-OpEKETiHIH
HETi3ri  KOHIETIUAIAPH,  ayAapMaHBIH
JIEKCUKAJIBIK, (bpazeonorusuIbIK,
rpaMMAaTHKAJIBIK ~ JKOHE  CTHJIMCTHKAJIBIK
MacenenepiH Ouryi THic.

Kymarynosa
Mapusim
[ b1praiikpI3bl
- punonorus
FBUTBIMIAPBIH
BIH
KaHIUIAThI,
JIOLEHT

Ao6enoBa Po3sa
blckakKbI3bI-
ara OKbITYIIIbI

Ho6parumona
DnpMupa
ANTXO0XKaKbBI3
BI- aFa
OKBITYIIIbI,
TYMaHUTapJIbl
K FBUIBIMIAp
MarucTpi




0) KoramupIk-casicu
nexcuka\

OO0I111ECTBEHHO-
MOJUTHYECKAs JIEKCHKa \
Socio-political vocabulary

KSL 4308

OPL 4308

SPV 4308

1. Tim  Oimimine kipicrie, Aymapma ici
MaMaHJbIFbIHA ~ Kipicrie, OKBUIATBIH  TiJ
TEOPHSICHIHBIH HeTi31epi, Aynapma
TEOPHUSCHI.

2.MoneHueTapaiblk KapbIM-KaTbIHACTBIH
TEOpUSCHl MEH TpakTUKachl, Kazak/opbic
JKOHE INETeNl TULACPIHIH (YHKIMOHAIIBI
CTHJINCTUKACHI.

3.bonamak, ayJapMalisl MaMaHIap bl

ayaapMaHbIH JIMHIBUCTHKAJIBIK
TEOPUSCBHIHBIH ~ HETI3rl  KaruJajlapbIMeH
TaHBICTBIPY

4. AyIapMaIibUIBIK iC-OpeKeTTiH

THIONIOTHACHL.  AylapMa parMaTHKachl.
AynmapMa SKBHBAJCHTTUIT. AyHapMalblK
colkecTep.

5. Aymapma  Oemimi  CTyOCHTTEpiHIH
Oonamiak KociOM KBI3METIHIH TEOPHUSIIBIK
6azachiH Kypy, «Tin OimiMiHe Kipicme» KoHe
«MamaHJBpIKKa Kipicme» aTThl KypcTapiaa
Oepinren TCOPHSITBIK KaFu1anap bl
KOPBITHIMN, XYHeley; CTYICHTTEP/IH HEri3ri
MaMaHJIBIKTapbl OOMBIHINA ©3IIK FHUIBIMH-
3epTITey IKYMBICTApPbIHA AJFbl  IIAPTTAp
xKacay.

6. AynmapMa FBUIBIMBIHBIH Ka3ipTi JKaFdaubl,
ayJapMaIllbIHBIH Op TYpii THITEPi MEH
(dhopmanapsl, ayJapMaIlbIHEIH iC-OpEKETiHIH
HETi3ri  KOHIENIUUIAphl,  aydapMaHbIH
JIEKCUKAJIBIK, (bpazeonorusuIbIK,
rpaMMaTHKaNbIK ~ JKOHE  CTHJIMCTHUKAJIBIK
MacenenepiH Ouryi THic.

Kymarynosa
Mapusim
[ b1praiikpI3bl
- punonorus
FBUTBIMIAPBIH
BIH
KaHIUIAThI,
JIOLEHT

Ao6enoBa Po3sa
blckakKbI3bI-
ara OKbITYIIIbI

Ho6parumona
DnpMupa
ANTXO0XKaKbBI3
BI- aFa
OKBITYIIIbI,
TYMaHUTapJIbl
K FBUIBIMIAp
MarucTpi




B) Casicu aymapmal
IMonutryeckuii mepesoa\
Political translation

SA 4308
PP 4308

PL 4308

1. Tim  Oimimine kipicrie, Aymapma ici
MaMaHJbIFbIHA ~ Kipicrie, OKBUIATBIH  TiJ
TEOPHSICHIHBIH HeTi31epi, Aynapma
TEOPHUSCHI.

2.MoneHueTapaiblk KapbIM-KaTbIHACTBIH
TEOpUSCHl MEH TpakTUKachl, Kazak/opbic
JKOHE INETeNl TULACPIHIH (YHKIMOHAIIBI
CTHJINCTUKACHI.

3.bonamak, ayJapMalisl MaMaHIap bl

ayaapMaHbIH JIMHIBUCTHKAJIBIK
TEOPUSCBHIHBIH ~ HETI3rl  KaruJajlapbIMeH
TaHBICTBIPY

4. AyIapMaIibUIBIK iC-OpeKeTTiH

THIONIOTHSACHL.  AylapMa OparMaTHKachl.
AynmapMa SKBHBAJCHTTUIT. AyHapMalblK
colkecTep.

5. Aymapma  Oemimi  CTyOCHTTEpiHIH
Oonamiak KociOM KBI3METIHIH TEOPHUSIIBIK
6azachiH Kypy, «Tin OimiMiHe Kipicme» KoHe
«MamaHJBpIKKa Kipicme» aTThl KypcTapiaa
Oepinren TCOPHSITBIK Karu1aiap sl
KOPBITHIMN, XYHeNey; CTYICHTTEP/IH HEri3ri
MaMaHJIBIKTapbl OOMBIHINA ©3IIK FHUIBIMH-
3epTITey IKYMBICTApPbIHA AJFbl  IIAPTTAp
xKacay.

6. AynmapMa FBUIBIMBIHBIH Ka3ipTi JKaFdaubl,
ayJapMaIllbIHBIH Op TYpii THITEPi MEH
(dhopmanapsl, ayJapMaIlbIHEIH iC-OpEKETiHIH
HETi3ri  KOHIETIUAIAPH,  ayAapMaHBIH
JIEKCUKAJIBIK, (bpazeonorusuIbIK,
rpaMMaTHKaNbIK ~ JKOHE  CTHJIMCTHUKAJIBIK
MacenenepiH Ouryi THic.

Kymarynosa
Mapusim
[ b1praiikpI3bl
- punonorus
FBUTBIMIAPBIH
BIH
KaHIUIAThI,
JIOLEHT

Ao6enoBa Po3sa
blckakKbI3bI-
ara OKbITYIIIbI

Ho6parumona
DnpMupa
ANTXO0XKaKbBI3
BI- aFa
OKBITYIIIbI,
TYMaHUTapJIbl
K FBUIBIMIAp
MarucTpi




a) [ckepiIiK aFbUIIIBIH TiJTi/
JlemoBoit aHrTUHCKU S3bIK/
Business English

IAT4216/
DAYa4216/

BE4216

BIITK/
BIKB/
BDCC

Emrt./
OKk3./
exam

aysi3mra/
yCTHO/
orally

1. 3aH TepMUHICPIHIH aynapelTy
epeKIIeriKkTepi, kazbarra aynapma
MIPAKTHKACHL.

2. MoaneHnuerapaibik KapbIM-KaTblHaC

TEOPISICHI MEH MIPAaKTUKACHI, ApHAIBI Kocion
LIeTex TiT.

3. Pecmm ickepiik CTHIb HOpMaJaphbl.
AXTHBTI icKepuTiK JIEKCUKa KOHE
TepMHHOJOTH. EKi JKaKkThl iCKepiIiK oHTiMe
xyprizy. Ickepnik xatrap jxazy, xioepy,
KaObUIIAY.

4. Lleren TimiHEH aHa TUIIHE HEMece aHa
TUNIHEH IIETEI TIJIHE OJKOHOMHUKAJIBIK,
CasCH- OJICYMETTIK, FBUIBIMH, COHIal-aK
TEXHUKAJBIK MOTIHACPAi, PECMH Karasmap
MeH XaJIBIKAPAIIBIK JHMTUIOMATHSITBIK
MOTIHIEpi JKa3bamia KoHE aybl3Ia TYpAC
aymapa ajaThlH OimiMi MeH KaOineti Oap
MaMaHap Aaspiay OOJIbI TaObLUIa bl

MawmebipbaeBa
Maxab606at
Kaz0aiKkp361 —
ara OKBITYIIIBI,
TYMaHUTaPIIbI
K FBUTBIM/IAP
MarucTpi

Kymaesa

OnsMupa
Cepanikpi3bl-
OKBITYIIIHI,
MeTaroruKa
FBUTBIMIAPBIH
BIH MarucTpi

Xerait
Haranbs
PoGeproBHa-
ara OKBITYIIIBI,
TYMaHUTapJIbl
K FBUIBIMIAp
MarucTpi
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5. Ickepiix KapbIM-KaThIHAC
KaraaimapeIHaa Ke3JIeCeTiH Typi
KarJaillapia aybi3lia KoHe  kaszbamra
iCKepiik KaTblHAC »Xacall OUTy HeriznepiH
yipery.
6. Hormxecinne CTYACHTTEP
MOJICHHETApaJbIK KaThlHACTa XaT JKazy
iCKepJIirin KaJBIITACThIpa OTBIPHITI,
aFBUILIBIH, Ka3aK, OPBIC TUIIEPIHIE XaT XKoHE
OHBIH TYPJIEpiH MEHIrepil MIbIFa/Ibl.

0) Ickepatik Ky>KaTTap/bIH IKAE4216/ 1.3an TEepMHUHAEPIHIH aynapeuty | MawmbipOaeBa
ayJapbuly epeKIuenikrepi/ epeKIIeITiKTepi, *as0ara aynapma Maxa66at
OcoOeHHOCTHIIEPEBOIAIETIO MPaKTHKACHI. Ka3z0aikpI3p1 —
BOU OKyMeHTaLun/ 2. MogeHueTapanblk  KapbIM-KaTblHAC | ara OKBITYIIEL,
Translationpeculiarities OPDD4216/ TEOPUSICHI MEH MpakTUKackl, XKanmer kaciOM | TyMaHUTApIIBIK
ofbusiness documents ieTen Titi, ApHaibl KaciOH IeTen Tifi. FBUIBIM/IAD

TPBD4216 3. Kyxarrapast KOMIBIOTEp e MAarucTpi
penakuusiay, eHuey; Ickepiik cyx6ar,
KeJiciM-IapTTapasl  ayzaapy;  Tenedon Kymaena
apKBUIBI ICKEPJIIK TYpachIHIa OHIIMENeCy. DnpMupa
Cepanikpi3bi-
OKBITYIIIbI,
nearoruka
FBUIBIMIAPbIHBI
H MarucTpi

Xerait Haranbs
PobeproBHa-
ara OKBITYIIBI,
T'YMaHUTaPJIIbIK
FBUIBIM/IAP
Marucrpi




4. Aymapmaaarsl TYpi TpaHcopmarusiap:

rpaMMaTHKAaJIbIK, JIEKCHUKAITBIK,
CHUHTAKCHUCTIK. AynapMaribuUIbIK
OUTIKTUTIKKE  KaXeTTi  JaFrmpliap  MeEH
m1e0epIiKTi Ke3eHIep OoiipIHIIA

KaJIbINTacTHIPY, ayJapMaHbIH NPAaKTHKAJIBIK
JaF/blIapBIH UTepy JKOHE NaMbITy, aynaapy
mpoIeccinae maina OOJaThIH JICKCHKAIBIK,
rpaMMaTHKaNbIK ~ JKOHE  CTHJIMCTHUKAJIBIK
KUBIHABIKTApbl JKCHIN MLIBIFYy TACUIIEPiH
MeHrepTy. Tarcelpbic OepylliMeH KapbIM-
KaTbiHac. JKeke apanbIK KapbIM-KaTbIHAC
HeTi3nepi. AyJapMamnblHBI JalbIHIAYIaFbI
TICUXOJIMHT BUCTHUKAIIBIK JTAUBIHIBIK;
aKmaparThl KaOblnmay CTHII, €cTe Cakray
KaOleTi, MHTYHINs, aKnapaTThl TajlAay OHBI
CBIPTKA IIBIFapy OeHiMmimiri. Aymapmaribl
ic-opekeTTepin YHBIMAACTBIPY.
AynapMmanarbl aKHaparTbhl TEXHOJIOTHsIAp.
WutepHer pecypcTapbl. AynapMalllbIHBIH
YKYMBIC OPHBI.

5. -OKUTBIH LIETEN TUIIHIH PECMH iCKepJIiK
CTHJIIHIH EpeKIICTIKTEPiH Oiy;

- YHpeHeTiH TUINIH eNi Typaibl el TaHy

aKmaparTapblH  MEHIepyre; -  iCKepulik
STHKETIHIH XOHE MOJECHH apalblK KapbIM-
KaTbIHAC epexenepin urepyre
KaJIBINTacThIPY.

6. CTymeHTTEepHiH KociOM KeH KeJeMIerTi
CO3MIK KOPBIHBIH TOJBIFYbIHA, MaMaHIBIK
OOMBIHINIA MOTIHAEPAI ayaapy IarablIapbiH
Urepin NIbIFabl.




B) Heri3ri meT TiniHig

apHaiibl ceMuHaphbl/
CrierabHBIN ceMUHap

OCHOBHOT'O HHOCTPAHHOTO

SI3BIKA/

Special seminar of basic

foreign language

NSHTAS
4216/
SSOlYa
4216/

SSBFL4216

1. OKpIIaThlH T TEOPHWSACH HeTi3nmepi,
ayJapMaHbIH JIMHTBUCTUKAJIBIK
KHUBIHIBIKTAPHI, KOCiOM OaFbITTaNFaH IIETEN
Tim

2.  AysBma  aymapMa  IIPaKTHKACHI,
aKMapaTTHIK aymapma MPaKTUKACHI,
ayJapMaHPBIH Ka3y TEXHUKACHI.

3. CryneHTTepIig JIMHTBUCTHKAJIBIK,
aymapma,  JHHTBOMOJICHHU,  OJICYMETTIK-
MOJICHU KOMIICTCHIMSUIAPbIH
KaJbINTacThIPY. MYHIal KOMIICTCHIUSIIAP
aKmapaTTHIK ayfapMana op YWITTHIH TiJli MEH
MOICHHUETIH JKaH-)KaKThl cayanapnua, SFHH
XaNBIKApaNBIK,  CasiCH,  SKOHOMHKAIBIK,
FBUIBIMH JKOHE KOFaMJBIK eMiplae e3apa
TYCIHYIILUTIK YIIiH KaXXeT.

4. FPBUIBIMA-TEXHUKAIBIK JNEOMET TUIIHIH
aFbUIIIBIH  TUTIHEH Ka3ak JKOHE OpBIC
TIIAEpiHE — ayJdapyldaFbl  CpPEKIICTIKTepi.
FoulblMH  —  TEXHUKaIbIK  dneOMETTIH
rpaMMaTHKaIbIK epekmienikrepi. Koc Timmi
ce3MiKTepai KojaaaHy. TepMHHOIOTHS KOHE
apHaiibl JIeKCHUKa. TBUIBIMU— TEXHUKaJIbIK
MOTIHIEpAeTi KbpICKapTymap. FeombIMEH  —
TEXHAKAJIBIK JIEOMETTErl €CIMINE JKOHE
eciMme opamaapel, HWHQHHUTHB KOHE
nHOUHUTHB  opamuapel. IllapTTter  paif,
MoJanb eTicTikTep, “should” xone “would”
eTICTIKTEpiHiH ayaapManapbl. MHBepcHs.

5. FpUIBIMU-TEXHUKANIBIK oaeOHeT TUTIHIH
arbUIIIBIH  TUTIHEH Ka3akK JKOHE OpBIC
TUIAEpiHE  ayAapyldarbl  CPeKIIeNTiKTepi;

FBUIIMH ~ —  TEXHUKAIBIK  9JeOHeTTiH
rpaMMaTHKalbIK epeKLIeTIKTepi; aynapma
mreOepairi MeH MAIIIBIKTapBIH

KaJIBIITACTBIPY.

MawmebipbaeBa
Maxab60at
Kaz0aiKpI3bl —
ara OKBITYIIIB,
TYMaHUTaPJIbIK
FBUIBIM/IAD
Marucrpi

Kymaena

OnsMupa
Cepanikpi3bl-
OKBITYIIIHI,
Me1arOruKa
FBUTBIMIAPBIHEI
H MarucTpi

Xerait Hatanps
PoGepToBHa-
ara OKBITYIIIBI,
TYMaHHUTaPJIIBIK
FBUIBIMIAP
Marucrpi
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6. Morin OepylrnHiH  TUIHIH  JKEKe
EPEKIIeNIKTepiH eCKepe OTBIPBIT OacTaIKbI
MOTIHAI YFBIHA KaOBUIIAy; HEFYPIBIM JKHi
aymapMaIlbUIBIK  COHKECTIKTI  ONapHbIH
aBTOMATTBl TYpPAC KOJIaHBULY PEKUMIHIC
KOJIaHy;  ayJapMailbUIbIK  aybICYJIap/ibl
KOJIJIaHY; HICIICHHIH celey
JKBUINAMJIBIFBIHA ~ TEH  JKBULIAMIBIKTAFbI
aymapMaMeH TUIapaiblK JKbUIIAM KYHei
TPaHCISIIUAHBI JKY3ere achIpy; TUIII YFBIHA
KaObUIIayJa J1a KOHE PEMPOAYKIUS Ke3iHae
ne Oip TIMAEH eKiHIIi Tijre KbUIAaM aybICy;
MAaKCaTThl TUIIIH eJIIeMIepiHe COlKec Co3Ii
MHTOHAIMSUIBIK TYPFBLIAHAYPHIC TalbIHAAY;
imecreni aymapMa xKacay YIIiH
ayJIapMalIbUIbIK a3y TEXHUKACBHIH THIMJI
namganany.




a)MoneHueTapabiK
KapbIM-KaTbIHAC TEOPHUSCHI
MeH IIPaKTUKACHL/

Teopus u npakTUKa
MEXKYJIbTYPHOI
KOMMYHHUKaIAH/

Theory and practice of
intercultural
communication

MKKTP
4217/

TPMK4217/

TPIC4217

BIITK/
BIKB/
BDCC

Emt./
Ok3./
exam

aysi3mia/
yCcTHO/
orally

1. JlunrBomMoeHUETTaAHY, Enrany,
Mopnennerrany, basanplk merenm  Tidmi,
MawmaHIpIKKa Kipicme, AybI3 €Ki ceiiney
MOJICHUETIHIH PaKTHKYMBI

2. Taman etinmeii.

3. O3 MOIEHUETIH MEH O3T€ TUIMIK MOIEHUAET
caylachlHIarpl OLTIM MEH MOoJeHHeTapalIbIK
KapbIM-KaTbIHAC CTpaTerusulapblH  MEHrepy
apKbUIBI KOJ JKETeTIH MOJEeHHeTapalbIK
OUTIKTUTIKTI KaJlbINTacThIPY.

4. Op Typimi XaJIbIKTap, HOCUIMIK JKOHE
STHUKAJBIK TONTAP OKUIACPIHIH MOIEHHETI
MEH KaThIHACBIHIAFbl CPEKIICIIKTep MeH
©3TelIeNiKTePMICHUEe TAPAITBIK KapbIM-
KaThIHAC ~TCOPUACHI MEH MPAKTHKACHIH
MEHIepyAiH HETi3ri HBICAaHACHl  OOJBII
TaObLIA IbI. Moaenuer Typasbl
FRUIBIMAAPIBIH  IIIHIAC MOJCHUETAPAIIBIK
KapbIM-KaThIHACTBI 3€PTTEY CaJlaChIH/IAFbl €H
KeJIEMJII TCOPHUSUIBIK, dIiCTEMENIiK OiTiM MEH
Moa  Toxipube  QonbkiopTaHy = MeEH
STHOJIOTHS/1a )KUHAKTAIIFaH.

5. ©3re MozIeHHET OKUIIEPiHiH XKaFnainapra
0aiinaHpICThI MaHBI3bI MEH OHBIH aJaM ic-
opeKeTTepiHe TUTi3ep ocepiH  Oimyi;
MOJICHUETAPAJIBIK KAPbIM-KaThIHAC YP/ICiHEe
Tangay OSKYPri3im,e3iHmik pediexcus MeH
©3iHMIK OaKBUTIAyIBl JKY3€re achIpybl; op
TYpJi  THOTEP MEH  ©3re  MOJCHHUET
KaybIMJIACTBIFBIHBIH OHEDP TYBIHbUIAPHI MEH
OyKapaJblK aKmapar KypajijapbiHa TYCIHIK
Oepe anysl THIC.

Kymarynosa
Mapusi
[Ib1p1afiKbI3bI-
¢mtomorus
FBUTBIMIAPBIHBI
H KaHIUAATH,
JIOLIEHT

Hypexkemosa
I'ynnas
PaxmeTOEKKEI3
BI-
KaybIMIACTHIPBI
JIFag
npogeccop
MIHIETIH
aTKapyIIbl,

(ER

MawmsipbacBa
Maxab6at
Kaz0aikpI3bI-
ara OKbITYUIbI,
TYMaHHTAPIIBIK
FBUIBIMIAP
MarucTpi
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6. CTyaeHTTepAiH e3re TUIIIK MOJCHHUET
KYOBUTBICTApEl MEH (EHOMEHIepi >Kailibl
OimiM KYHeciH TaMBITHIN, ©3iHIH XOHE e3re
TUIIIK MOIEHUETTIH KYHABUIBIKTApPHIH asai
Oimyre TopOHeney; e3re XaJablKKa TCH, OHBIH
MOJICHHETIMEH TBIFBI3 OalimaHbICKaH
CTCPUOTHNTEP/I  YFBIHYBI, - TIT MEH
MOJICHHMETTIH ©3apa OaiilaHBICBIH TYyCIiHYTe
HETI3JENreH KATBIHACTBIK OUTIKTUIIKTI; -
MOJICHUCTAPAIIBIK, KAPBIM-KATBIHACTBI KY3€Te
acelpa Oyl icTel amybl Kepek.
0)JIuHrBOMOICHUETTAHY / 1. AkmapatTThlK ayJapMa MpaKTUKacel, Tin Kymarynosa
JIuHTBOKYIBTYpOITOTHS/ LM4217/ OimimiHe Kkipice, MamaHIBIKKa Kipicre, Mapwusm
Cultural linguistics LK4217/ OKBIIATBIH T TEOPHACHIHBIH HETi3/epi, [e1palikeI36I-
CL4217 Baszaneik meren Timi. ¢umomorus
2. ApHaiiel kociOu mmreren Timi, OKBUIATBIH | FHUIBIMIAPBIHBIH
TLT  emiHiH  omeOmeTi, (YHKIMOHAIIBI KaHIWUIAThI,
CTHIIACTHUKA. JIOIIEHT
3. KypcThIH Heri3ri MakcaThl CTYACHTTEPIIH
JMHTBUCTUKAJIBIK, aylapMa, JHHTBOMOJCHHU, Hypekemnroa
QNIEYMETTIK MOJACHHM  KOMIICTCHIIMSIAPbIH I'ynuas
KaJbITaCThIPY. PaxMeTOeKKbI3bI-
KaybIMIaCTHIPBLIF
aH npodeccop
MIHJIETIH

aTKapymsl, §.F.K.

MawmpipOacBa
Maxa606ar
Kaz0aiikeI3bI- ara
OKBITYIIIBI,
TYMaHHUTaPJIBIK
FBUIBIM/IAP
MarucrTpi
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4, JIuHrBOMOICHUETTaHY JKOHE
STHOJIMHT BUCTHKA FBUTBIM/IaPBIHBIH
OaliIaHbICH. AHTPOTOJIOTUSITBIK

JMHTBUCTHKA. AJaM MEH TiIre KaThICTHI
Maceesnep. KepkeM mIblFapMaibiFbl MOJICHH
JeKcuKa. MojeHH koHe (OHMBIK JIEKCHKA.
Tononumuka ataynapsl. Kazak/opwic sxoHE
aFpUIIBIH TUTAEpl (paseosoru3muaepinaeri
KOHIICTITLUTIK KYPBUTBIMEL.

5. JIuHBOMOAEHWETTAaHYIBIH MIETENT TUIIH
YiipeHyzeri poui. MogeHneT apaisik KapbIM-
KaTbIHAC YFBIMIIApBL.. ¥ ITTHIK
CHUMAaHTHKAIBIK Ti OipikTepi.
JIMHTBOMOICHUETTaHY/IbIH JINHIBUCTHUKAJIBIK
acriexTinepi. TinaiH KyMyJIsSTHBTIK KbI3METI.
OKBUTATBIH TiJT €11 XaJKbIHBIH MEHTAIUTETI,
YITTBIK- TICUXOJIOTHSIJIBIK MiHE3-KYJIKBI.

6. Monenuer apanblk KapbIM-KaTbhIHAcC
KOMITIETECHIIMSI YFBIMBIHBIH KYPBUIBIMBI MEH
Ma3MyHBI; YITTBIK CHMaHTHKAaIBIK — Til
OipITIKTepi;0KBUIATHIH TIT €l  XaJIKBIHBIH
MEHTAJINTETI, WITTBIK-TICHXOJIOTHSUIBIK
MiHE3-KYJIKBl ~ FBUIBIMH ~ 3€pTTEY  JKOHE
NPAKTUKAJBIK JKYMBICTA TaHY JaFIbICHIH
JTAMBITA O1ITy.
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B)JIunrsoenrany/
JlunreocrpanoseneHue/
Linguistica and area studies

LE4217/
LS4217/
LAS4217

1. Enrany, Monenuerrany,
JluarBomonennerTany, baszansik meren Tifi,
MamaHIBIKKa Kipicte.

2. OKpBITBUTIATBIH €JIH Tapuxbl, bas3aibik
Heri3ri meren Tut, MogeHueTapaibIK
KapbIM- KaThIHAC.

3. CryneHTTepIiH Ce3/iK KOPBIH eJlTaHyFa
KaXCTTI JICKCUKAMEH, ()Pa3coIOTUAMCH JKOHE
TEPMUHOJIOTHSIMEH OalbITY.

4. Uleren TimiH OKBITY YHPEHETIH TN €JiHIH
OYKiT MOJEGHH KCHICTITIH OHBIH OapibIK

epeKIIeNiKTepiMeH KOHE Kapama-
KaHIIBUIBIKTAPBIMEH, YITTBIK KOHE
aNMaKTBIK TEHJIECI3 epeKIIeINiriMeH

KaMTHUTHIH KypC.
5. CrymeHTTepmiH  (QU3MKAIBIK  JKOHE
SKOHOMUKAIIBIK TeoTrpadus, cascu MOICHUET
HETI3[epi, Tapuxu JaMYIbIH, ICMOKPAaTHS
JaMYybIHBIH HEeT13r1 TEeHJCHIIVSIIAPHI,
MEMJICKETTIK KOHCTHTYIMSJIBIK HEri3zaepi,
TUTIH YHPEHETIH eNACPAiH MOJICHHU CalIT-
JCTYpaepi Typajbl OimimMaepin
KaJbIITACThIPY; KP Oompim  kaTkaH
MIpOIleCTEpPMEH aHAJIOTHUS JKYpri3e Ouryi THic.
6. JluaTBOCNTAHY  TOHIHIH  Oacka
FBUTBIMIaPMEH OaliJIaHbICHIH, TiNiH
YHpeHeTiH  enmiH  (QU3HKaNBIK  JKOHE
SKOHOMHKAIIBIK TeOTpadusChH; OKIMIIITIK-
allMaKkTBIK ~ OeJiHyiH; KOFaMIBIK CasCH
KYPBUIBIMBIH;CAJIT-ICTYP,  OICT-FYphINTap,
WITTBIK ~ MeiipamMaapsl MEH  poMi3JiepiH;
SKOHOMHKAJIBIK, FBUIBIMHU 3epTTey
JKYMBICHIHBIH HET13T1 JIaFIbLIaPBIH
KaJIBIITACThIPA aTyhl THIC.

Kymarynosa
Mapusim

[Ib1p1alikbI3bI-
¢umomorus
FBUTBIMIAPBIHBIH
KaHIUAaThI,
JIOIIEHT

Hypexkemosa
I'ynnas
PaxmeTOeKKbI3bI-
KayBIMIAaCTBIPBUIF
aH npodeccop
MIHJIETIH
aTKapymsl, §.F.K.

MawmpipOacBa
Maxa60at
Kas0aiikbI3bl- ara
OKBITYIIIBI,
TYMaHUTAPJIIBIK
FBUIBIM/IAP
Marucrpi




a) AysI311a xoHe jkaz0arra
celiey MpaKkTUKACKI
IIpakTuka ycTHOM 1
MMCBbMEHHON peun

Practice of oral and written
speech

AZhSP4310/

PUPR4310

POWS4310

KIITK/
TJIKB/
PDCC

Emt./
Ok3./
exam

aysi3mia/
yCcTHO/
orally

1. MoaeHueT apaiblK KapbIM-KaThIHAC
MOHMOTIHIHAETI Oasanblk 1mer Tim (B2),
Kocibu mrer Timi.

2. AKmapartelK aygapMma IMPaKTHKACHI,
AynmapMa TeopusaCH, 3aH TepMHUHACPiHIH
epeKIIerNikTepi, ayIapMaHBIH xKazy
TEXHUKACHI, SKOHOMUKAJIBIK TCPMHUHICP/IiH
ayAapbuly epeKIIeliKTepi.

3.ApHaiibl KociOM MakcaTTarbl —LIETEN
TUTIHJETI KapbhIM KAThIHAC 1CKEPIIKTEpPiH
JaMbITy. OKBITYIBIH — MOJICHHUCTAPAIIBIK,
FBUIBIMH-KOCIOM  JKOHE  IparMaTHKajbIK
OarbITTBUIBIFBIHBIH TEepPEHICTHIYIH,
apHaibI KociOon KapbIM KaTbIHAC
AyKbIMBIH/IA ~ JKOHE €63  TaKbIPHIOBI
OOMBIHINIA CTYNECHTTEPIIH KOCIOM MaHBI3IbI
ICKepIIKTEepiH KABINTaCTEIPY.

4. MemunekerTik KypbuibiM. Herisri 3aH.
Kouctutynusansik oprangap. KyKBIKTBIK
TOpTIN. A3aMaTTBIK JKOHE KBUIMBICTHIK
KYKbIK. XalbIKapalblK Tepopu3M.FblIbIM
MeH mporpecc. FhUIBIM kKoHE OoJamak
eHfipic. )KaHa TeXHOJOTHSIIAPIBI CHIIPY.
5. KertepinetiH MoceleHIH ©3€KTLUIITiH
aHbIKTay.OHBIH JKAHAJIBIFBIH, TaHBIMBIK
JKOHE TOpOMENiK KyaThlH aHbIKTay. Jlayiisl
Mocesenepai, Kapama —©allIbLIBIKTAP/IbI
e3nirineH  aiipipa  Oimy.  [likipramac
0apbIChIH JKOCHApIIay.

6. Pecmu koHE pecMU eMec KaThIHACTBIH
KeH  ayKpIMIBl  TUIOIK  KypalgapbiH
naifagaHa OTBIPBII Te3 9pl  epKiH
ceiney; Tannaran kociOu canajgarbl aca
©3¢KTI  Mocesyesnep  OOHMBIHIIA  TOJBIK
JIOTIeIIEP KEeNTipy KOHE YCBIHY;

Xerait Haranbs
PobGeproBHa- ara
OKBITYIIIHI,
TYMaHHUTaPIIBIK
FBUIBIM/IAp
MAarucTpi

Nbparumosa
OnsMupa
AWTX0XKaKbI3bI- aFra
OKBITYIIIBI,
T'YMaHUTaPIIbIK
FBUIBIM/IAD
MAarucTpi

Kymaesa Dnabmupa
CepalikpI3bl-
OKBITYIIHI,
Ie1aroruka
FBUTBIM/IAPBIHBIH
MarucTpi




10 11 12
Jlorukasik KYPBUIBIMEI
THIHJAYIIBUIBUIAPFAa MaHBI3IBI Ke3eHAEPi
aHFapyra KOHE ecke Tycipyre

KOMEKTECETIH ceiieMuep Kypy; IIeH
KOCiOM KpI3METKe OaiIaHBICTBI OPTYPIIi
¢axrinepre TyciHik Oepy; Oonamak Kocion
©bI3METKE KoHE HKaJITBIMOICHH
TaKbIPBINITAPFA OalIaHBICTBI  Macelesep
JKOHIHJIET1 QHTIMenepe HeMece HmiKipTaiac
©3 KO3KapaCTapblH TOJBIK JKSHE JIaJ
Jonengey




0)AybI3eKi coiiney
MOIECHHUETIHIH
MPaKTUKYMBI

IIpakTukym™m no KynbType
pedeBoro oOmIeHus
Practicum on crosscultural
communication

ASMP4310/

PKRO4310

PCC4310

1. Mopenuer apanblK KapbIM-KaTbIHAC
MOHMOTIHIHAETI Oasanblk 1mer Tim (B2),
Kacibu mrer Timi.

2. AkmaparThlK aygapMa IpaKTHKAcChl,
AynmapMa TeopusaCH, 3aH TepMHUHACPiHIH
epeKIIerNikTepi, ayIapMaHBIH xKazy
TEXHHUKAChl, SKOHOMHUKAJIBIK TEPMHUHIEPIIH
ayJaphlIy epeKIIeTIKTeDi. 3.
MoneHueTapanblK  ©3apa 9peKeT Kacay
cyOBeKTiIepi perinze CTYAEHT-
ayJAapMallbUIapJblH ~ Ceiliey  KapbIM-
KAaTBIHACTAPBIHBIH MOACHHUETIH JKEeTUIAIPY

JKOHE KapbIM-KaThIHACTHIK JKOHE
MOICHUETAPAIBIK, OUTIKTUIITIH
KaJIBIITACTHIPY. Opdorpadusbik,
OpOIMUSIIBIK, JIEKCUKAJIBIK JKOHE
rpaMMaTHKAIBIK HOpMAaIap/Ibl Koca
OTBIPBII, TULIIK KapbIM-KaThIHACTa

CTYACHTTEPAIH OKBITBLIATHIH IIET TLTiHIH
TUIAIK ~ OIpJIiKTEpiH  enieMre  coiikec
KoJlgaHy 1mrebepiiri MeH JaFablIapbiH
KaJIbIITACTBIPY.

4.Ceiiniey  opeKeTTepiHiH  TepT  Typi

(ceiiney, TBIHJIAY, OKY KOHE
ka3y).bonamak aynapMamieiHBIH KOCINTIK
KBI3METIHIH KOHTEKCTIHE
MOJICHUETAPATIBIK KapbIM-KaThIHAC

JOaFJbUIAPBIH  IAMBITY YIOIH TEOPHSUIIBIK
KOTHUTHBTI 0a3aHbl Kypy.BepOanbasl xoHe
BepOasb/bl eMeC KaThlHAC KYpaJiapbIHBIH

YITTHIK-MOICHH O31HIIK
epekmernikrepi. KapbiM-KaTbIHACTHIH
JKarIasTThI KOHE KOHBEHI[HOHIBIK,

cananapbl. TUIIIK  KapbIM-KaThlHAC — TI€H
celiey MOJICHHUETIHIH HETi3Ti YFRIMIaphI.

Xeraii Haranbs
PobGeproBHa- ara
OKBITYIIIHI,
TYMaHHUTaPIIBIK
FBUIBIM/IAp
MAarucTpi

Nbparumosa
OnsMupa
AWTX0XKaKbI3bI- aFra
OKBITYIIIBI,
T'YMaHUTaPIIbIK
FBUIBIM/IAD
MAarucTpi

Kymaesa Dnabmupa
CepalikpI3bl-
OKBITYIIHI,
Ielaroruka
FBUTBIM/IAPBIHBIH
MarucTpi




5. TiniH oKpIIT KaTKaH €1 MeH KaszakcraHnaa

MOJICHHUETTIH, KYH/IBUIBIK
OeHiIMIETMYIIITIKTepIiH TXKYHECiH,
MOJICHHUETTEP/IeT OpTaKTBIKTap MeEH
afpIpMaIbLTBIKTapabl; T ik KapbIM-

KaThIHAC, MOJICHHETAPAIIBIK KapPbIM-KaThIHAC,
celyiey MIHE3-KYJIKBIHBIH BepOaiabl KOHE
BepOanapl  eMec  Kypaljap  Typalbl
yreimjibn; Herisri KapbIM-KaThIHACTHIK-
MParMaTUKaIbIK CTpaTerusuiap MeH
MOJICHUCTAPAIIBIK KaphIM-KAThIHAC KE3iHIC
ayJapMalllbIHBIH COilJiey MiHe3-KYJIKbIHBIH
TeXHUKACHIH; OKBITHUIATBIH LIET TITIH
KETKI3YIIIepaiH ~ TUINEpiHAeTi  YITTBIK-
MOJICHH  epeKIIeTiKTep1i;MoieHHeTapabIK
KapbIM-KaTbIHAC Ke3iHIe BepOanpl KOHE
BepOaIsl eMec MiHe3-KYJIKBIHBIH
YKCACTBIKTaphl MEH albIPMAIIbUIBIKTAPBIH
@KpIpaTy; TUIMIK  cUOATTaMaiap  MEH
aybI3Ila JKOHE JKa30ala, JalblH )KOHE NaibIH
eMec, PEeCMH JKOHE PECMH eMeC CO3AepIiH
YITTBIK-MOJICHUETTIK €peKIIeTiKTePiH;

6. Exi MonmeHMeTTiH YKCacCTBIKTapbl MEH
afbpIPMAIIBUIBIKTAPBIH  &XbIpara  Oiny,
Oapabap aygapMaHbl JKY3€re achlpy >KoHE
O3IHIH  TUIMIK  OPEKETiHIH  KaFJasTThl
6apabap CTpaTEerHsChlH JKOHE TAKTHUKACHIH
icke acelpy MakcaThlHAa  OumimMaepmi
naiianany;MoieHUETaApabIK  KATHIHACTHIH
aybI3Ila OKOHE jkas0aiia  HBICAHIAPBIH
JKy3ere achlpaThlH CeilJiey  OpeKeTiHIH
0apyblK TypiepiHAe MIeT TUNIH KapbiM-
KaThIHAC KYPaJl PETiH/C KOJIIaHAaIbI.




B)JIeKCHKaTBIK

TpaHcopmarmsiap/

Jlexcuueckue

Tpanchopmarmu /
Lexicaltransformationsintra

nslation

LT4310/

LTP4310/

LTT4310

1. Ayemma  aygapMa  [IPakTHKAchl,
MOJICHHeTapalaK KapbIM-KaTbIHAC TEOPHSCHI
MEH NPaKTHKACHI

2. Aynapma Teopuschl, 3aH TepPMHUHACPIHIH
epeKIIeNiKTepi, ayJapMaHBIH xKazy
TEXHUKACH, YKOHOMUKAJBIK TEPMUHICPIIH
ayAapbuly epeKIIeliKTepi.

3. Aynmapma Ke3iHAE  KOJJAHBUIATHIH

JIEKCUKAJIBIK TpaHCchOopMaIUsIapIbIH
MIPaKTUKAJIBIK TociAepiMeH
TaHBICTHIPY.JICKCHKAITBIK

TpaHchopMaLsLIap bl KOJIIaHYIbIH

JIaFIbLIAPBIH KAJIITACTHIPY.

4. Jlexcuueckanblk TpaHchopmanusiiap.
AynapMarnibLIbIK COMKECTIKTepIiH
THUITOJIOTHSICHI. Tinmix OipmiKTepAiH
JIEKCUKAIIBIK MAaFbIHACBIHBIH KOMIOHEHTTED
JKOHE OJIapAbIH ayldapMmana Oepimyi. 5.
Aynapma Ke3iH/e JICKCUKAJTBIK
ayJapMaIlbUIblK  TpaHC(HOPMALUSIIAPIBIH
TYpJIEpiH OYyphIC KojmaHa Oiny. Aymapma
MaKcaThIHa Kapait JICKCUKAJIBIK,
TpaHcopMalUsIapAbIH - TYpJIEpiH TaHJai
oimy.

6. JlekcuKabik ayJapMaIlbLIbIK
TpaHchopManUsIIApABIH - Typiepi  MeH
TONTACTBIPBIIYBIH, ONap/bl  KOJJAAHYIbIH
epEeKIIeIKTePiH, OapIbIH aFBUIIIBIH/ Ka3ak/
OpBIC TiIIEpi KYHECIHACTI epeKIIeTiKTepiHe
OaillaHpICTBl  HETi3ri  Macenenepi  MeH
KUBIH/IBIKTAPBIH .

Xeraii Haranbs
PobGeproBHa-
ara OKBITYIIIEL,
TYMaHHUTaPIIBIK
FBUIBIM/IAp
MAarucTpi

Ho6parumoa
OnpMupa
AWNTX0KaKbI3bI-
ara OKBITYIIIBI,
TYMaHHUTaPIBIK
FBUIBIM/IAp
MAarucTpi

Kymaesa

DnpMupa
Cepanikpi3bi-
OKBITYIIIbI,
Ie1aroruka
FBUIBIMAAPbIHBI
H Marucrpi




a) FeuteiMu 3epTTey
MOTIHEPiHIH ayaapMacsl/
IlepeBon Hay4HO -
HCCIIETOBATEIIHCKIX
TEKCTOB/

Translation of research
texts

GZMA
4307/

PNIT4307/

TRT4307

KIITK/
TJIKB/
PDCC

Emt./
Ok3./
exam

aysi3mia/
yCcTHO/
orally

1. AynapMaHbIH JIUHTBHCTUKAJTBIK
KUBIH/IBIKTAPBI, Aynapma TEOPHUSCHI,
TexXHUKANBIK ayAapMaHbIH MPAKTUKAIBIK
KypChbI

2. CrymeHtrep MeHrepren OumiMaepiH
KociOM TpaKTHKamIapaa >KOHE TUILIOMIBIK
JKYMBICTBHI %Ka3y OapbIChIH/Ia KOJIaHa ajlajibl.
3.  CrygmeHTTepai  FBUIBIMH  CTHJIBJCTI
ayJIapMaHbIH  TaJlalTapbIMEH TaHBICTHIPY
Ooubin TaObuIaBL KypeThlH Herisri MiHgeTi
Oomamax ~ MaMaHABIKTBIH  NPAKTHUKAJBIK
JTaFIBLTAPHI MeEH OimiKTiLTIKTEepiH
KaJIBINITACTHIPY, COHBIMEH Katap «Aynaapma
TEOPUSACHI ~ MEH  MPAaKTHUKAChl»  HKOHE
«Kazbama aymapma» moHIepiHAe OepinreH
TEOPHSUTBIK ~ OlmiMami  Jkylenmey — JkoHe
JKUHAKTAy, CTYACHTTEPHAl ©3IEpiHiH HEri3ri
MaMaHJIpIKTapbl  OO#bIHIIA ©3 OCTiHIIe
FBUIBIMU-3€PTTEY JKYMBICTApBbIH JKYpPri3yre
MYMKIHJIIK jkacay OOJIBIIN TaObUIa/IbI.

4.  FeupMH  akmaparTapbl - aynapy,
FBUIBIMH-3€PTTEY MOTiHAEpiHAeri
rpaMMaTHKAJIBIK ~ €PEKUICTIKTEP, FhUIBIMU
MakananapAblH KYPbUIBICHI, TEXHUKAIBIK
ayJapMaHbIH JIEKCHKAJBIK ePeKIIeTiKTepi,
TEPMHUHOJIOTHSUIIBIK CO3 TipKECTepi, FHUIBIMU-
3epTTey MOTIHJAEPIH ayaapy, KyXKaTTap.sl
aynapy.

AbaninmaeBa
[sipsin
KenecOalKpI3bI-
ara OKBITYIIIEI,
TIeTaroruKa
FBUTBIMIAPBIHBIH
MarucTpi

Xeran Haranps
PoGepToBHa- ara
OKBITYIIBI,
T'YMaHHTaPIIBIK
FBUIBIMIAP
MarucTpi

Ho6parumona
DnpMupa
AWNTX0KaKbI3bI-
ara OKBITYIIIBI,
TYMaHUTapJIbIK
FBUTBIM/IAP
MarucTpi




5. Oky OapwicbIHAAa CTYACHTTEp TLUIIH
OKHTHIH enaiig FBUIBIMH-3EPTTCY
MOTIHAEpiHAeT1 epeKIIeNiKTepiMeH
TaHBICHII, TUTAIK KapbIM-KaThIHAC Ke3iHae
ocel Kypc OoifpiHIma anraH OimiMzepiH
KOJIJaHyAbl YipeHe .

6. JlekcMKaJNBIK, TpaMMaTHUKaJbIK KOHE
CTWINCTUKAIBIK ~ aybICyJapibl,  FbUIBIMHU-
TEXHUKAJIBIK ayJapMaHbIH IparMaTHKaIbIK
aCIIeKTLIepiH, FBUTBIMHU-TEX HUKAJIBIK
aKnapaTThlH HETI3ri TYpJepiH, FhUIBIMU-
TEXHUKAJIBIK aKIapaTThlH TI'PaMMaTHKaJbIK
KUBIH/ABIKTAPBIH, aynapma
TpaHchopMalsUIapbl MEH OJapAbl aynapMa
ykacay OapbICBIH TAIKbUIAY/a KOJIAHBUIYbIH,
aymapma TYpJIEpiH, SKBUBAJICHTCI3
JICKCUKAHBI ayapy TOCUIIEepiH MEHIepei.
JIMHTBUCTHKAIIBIK, SHLMKIIONEANSIIBIK,
JICKCUKOTPahUSITBIK JKOHE apHaibl
onebueTTepal  KonjgaHa Oinyre, FbUIBIMH
uaessapra, (QakTiiepre IYphIC  Taimay
Kacail anyra, JKaluiail memimM Kaoblinayra
JKOHE  TEOpPMSUIBIK  OlmiMal  TaxipuOene
KOJIIaHa ATy KaJbIITacabl.

Jlexcukarbik, IPaMMATHKAJIBIK JKIHE
CTUITUCTUKAJIBIK aybICTBIPY,
TEPMUHOJIOTHSHBIH, OIpJITiH cakTay, JIeKCHUKa
MEH  TIpaMMaTHKaHbl ~ JKaKChl  HIepy
HeTI31HIce TYCiHYy I mapIMay, MeT
TUTIHIH KYpBUIBIMAAPBI, CO3 TOpTIOi  MeH
CTHITIHIH KOJIIAaHBUTYBI, KYHEeN JKoHe
Y3HIKCI3 ~ TEPMHHOJIOTHSIHBI  TOJBIKTBIPY
JIaF/IbLIaphl KaJIBIITACA bl




2 3 10 11 12
0)DkonorususikMaTiHAepi | ETAE 4307/ 1. Aymapma Teopumsicel, TexHukanblk | AOaminmaeBa
HIH ayaapbuty ayJapMaHbIH MPaKTHKAJIBIK KYPChI Ibipbia
epeKIeTikTepi/ 2. Crynmentrrep MeHrepreH Oimimuepin | KemecOaiiker3
OcoGennoctn  mepesoma | OPET 4307/ KOciOM TpaKTHKajapia >KOHE IUTUTOMIBIK BI- ara
9KOJIOTUUECKHX TEKCTOB/ JKYMBICTBI Ka3y OapbIChIH/IA KOJIIaHa aJa/ibl. OKBITYIIIbI,
Translation peculiarities of | TPET 4307 3.CrynenTrepmi QNICYMETTIK-CasiCH |  TearoruKa
ecologicaltexts ayJapMaHbIH TaJanTapbIMEH TAHBICTBIPY | FHUIBIMIAPBIH

00Tl TAaOBLIa bl

4. TepMHHAEP MEH QJCYMETTIK-CasiCH
calajblK JIEKCUKAChl YFBIMBI, QJCYMETTIiK-
casCH TEPMMHJEPIHIH ayaapbuly Typlepi,
eTICTIKTEH JKacalFaH 3aT  eciMAepHiH
KOHCTPYKUUSIIApbIH Oepy, ayaapMa Typiepi,
SKBUBAJICHTCI3 JICKCUKAHBI aylapy Tocuimepi,
JICKCHKAJIBIK, IPaMMaTHKAIBIK JKOHE
CTHJIMCTHUKAIBIK aybICyJap.

5. Oky OapbICBIHIa CTYACHTTEp TLIiH
OKHTBIH eNIiH QJIEYMETTIK-CasiCH
MOTIHJEpiH/IerT TepMUHICPAl ayaapy JKoHe
KOJJJaHy  epPeKIICIIKTEPIMEH  TaHBICHII,
TUIMIK KapbIM-KAaThIHAC KE31HIE OCHI KypC
OoifplHIIA ajFaH OUTIMAEPIH KOJJaHy.Ibl

y#peHneni.
6.JIeKkCcHKabIK, rpaMMaTHKaJIbIK JKOHE
CTHJIUCTUKAJIBIK ayBICTEHIPY,

TEPMHUHOJIOTHSHBIH, OipIIiriH cakray, Xyiemni
JKOHE Y3MIKCI3 TePMHHOJOTHSHBI TOJBIKTBIPY
JIaFIbLIAphI KAIBINTACAIbL.

BIH MarucTpi

Xerait
Haranbs
PobeproBHa-
ara OKBITYIIIBI,
TYMaHHUTaPIIbI
K FBUIBIMZIAp
MarucTpi

Nobparumosa
OnpMupa
ANTXO0KaKbI3
bI- aFa
OKBITYIIIbI,
TYMaHUTapJIbl
K FBUTBIM/IAP
MarucTpi







B)['yMaHHTapibIK aynapma
epekienikrepi/
OcobeHHOCTH
rYMaHWTapHOro nepesona’
Humanitarian  translation
peculiarities

GAE 4307/

OGP 4307/
HTP 4307

1. Aynapma teopusicel, Entany.

2. Crynenttep MeHrepreH G6inimMaepin
KoCi6M npaKTHKajJapaa XoHE JMILIOMIIK
XKYMBICTBI a3y 6apbICBIHIA KOJIIAHA ajlabl.
3. KypcThiH HeTi3ri Makcarsl CTyIeHTTEpIiH
JIMHTBUCTHKAJIBIK, ayNapMa, JIMHTBOMOJEHH,
SNIEyMETTIK MONEHH KOMIIETEHUMSIAPBIH
KaJbINTacThipy. MyHpail koMneTeHuusnap
aybi3lia aynapMajzia op YITTHIK MOACHHETI
MEH TiJliH >aH-)KaKThl cajajapaa, SAFHH
XaNnblKapasiblK,  CaiCH, IKOHOMHKAJBIK,
FBUIBIMH, ~ KOFamIblK  emipae  e3apa
TYCIHYWIUTIK YIIiH KaXeT.

4. Hakrtel inecmeni ayaapma. Aynapma
Ke3iHI€ TEXHUKAIbIK aKIapaTThl E€CKEpTY.
Aybi3ina ceiney JKaHpJlapblHbIH
€epeKLeNiKTepiH €CKepTy. Aynapma
MOTIiHHIH (OoHEeTHKABIK pacimaenyi.
lemennik CO31iH CTHJIMCTUKAJIBIK
Macenenepi.

5. Byn makcar keneci Macenenepai uienry
apKbUIbl iCKe acafpl: TUT XKyiieciHin GuTiMiH
TEPEHIETY XOHE ayjapMa IMpoLECiHAe Tin
LIapajiapblH KOJIIAHY HAaFAbUIaphl apKbLIbI
JaMBITY; aymapMa  mebepiri MEH
MalIbIKTapbIH KaJIbINTAaCTHIPY.

6. TakelpbinTaphl Kypaenai JKoHE YaKbIThI
xarplHaH Oipmama y3ak (5 MUHYTKa AeiiH)
MOTiHIEP  MEH  ayauoMarepuainapisi
6apabap (ectireH Kyiife oHe Kara3jaH)
aynapy, aynapMamibUIBIK OKbUIZAM ka3ba
)Kacay NMPWHLMI )XKOHE aylapMa TEOPHSCHI
€pexXeNepiHiH  Heri3iHme, MeTen TiNliHeH
XKOHE WIETEN TilliHEe aKMapaTThiK KaHBIKTHIFbI
eneyni eKi KaKThI SHriMenepiH,
cyx6arrapipiH, ickepiik —Kemicce3nepiiH,
GasHIaManapasIH XKoHE ce3
*GasHIaMaNapIblH KOHE CO3 CeleyiepliH
s6apabap aynapmaiapsis xacay

Abaninnaesa
LIbipsIH
Kenecobaiikpi3
bI- aFa
OKBITYIIbI,
nearoruka
FBUIBIMIAPBIH
BIH MarucTpi

Xerait
Haranbs
Po6epToBHa-
ara OKBITYILb,
TyMaHHUTapJIbl
K FBUIBIMIAp
MarucTpi

Hb6parumosa
OneMupa
ANTX0XKaKbI3
bI- ara
OKBITYILbI,
TyMaHHTapJibl
K FBUIBIMIAp
MarucTpi

Kagenpa meHrepyurici M.a. B "jla‘/ II1.Y .BaiimaxaHoBa
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a) CasicaTTaHy )XoHE
aneymerrany/
[TonuTonorus u

commonorus/ Polytology

and Sociology

SA1102/

PS1102/

PS1102

JKBBII/TK
OOJI/OK
GED/CC

Emrt./
OKk3./
exam

tect/
Tect/
test

1. IIpepexBu3uTTEpi

Taar eTiIMENI.

1.IIpepexBU3UTH He TpeOyrOTCS

1. Prerequisites are not required

2. [MoctpexBm3utrepi

2. ITocTpeKBU3UTEI

2. Post requisites

dunocodus

dunocodus

Philosophy

3.I1oHHIH MaKCaThI

3.1lenb MUCITUTIINHBI

3. Purpose of the discipline
CrynmeHTTepre KOFaMHBIH — CasCaTTHIK
JKOHE ONICYMETTIK Cepachl, dIeYMETTIK
3aHIBUIBIKTAp  Typajibl TOJBIK, JKaH-
JKaKTHl FBUIBIMH HETI3JeNTeH aKmapar
oepy.

[IpenocraBieHne CTyIeHTaM IIOJIHOM,
BCECTOPOHHEW, HaydyHO 0OOCHOBaHHOM
uHpOpMAITUH 0 COILIMAILHON it
HOJIMTHYECKOH cepax *KHU3HU 00LIeCTBa.
Providing students with complete,
comprehensive,  scientifically  based
information about the social and political
spheres of the society.

4. Kpickaiia Ma3MyHbI

4. Kpatkoe conepxanue

4.Summary

CasicatTaHyblH ~ Herisri  Oesimuepi:
CasACu HHCTUTYTTAp, CadChu MIJACHUCT,
casCH 3JIMTa, reocascar, cascCu OWIIK,
casiCM JIarapbIC, MOJEpHHU3ALHUs, CasiCh
pexumaep Typajbl ~MariayMmar  any,
Kasakcran Peciry0OnmkachiHbIH

casicu KYHeciHiH epEeKILeNiriH,
OJeyMeTTaHy FBIJIBIM peTiHze.
OJieyMeTTaHy  FBUIBIMBIHBIH  HETi3ri
KaTeropusiapsl MeH YFBIMIAPEIL.
OJeyMeTTaHy FbUIBIMBIHBIH JaMYbIHBIH
HETI3r1 Tapux¥ Ke3eHepi.

Kapamanona
M.C.- Tapux
FBIJII)IMI[apLIHLIH
KaHIUaThl,
IOLICHT
Kapamanosa
M.C.-
KaHauaatT
HUCTOPUYCCKUX
HayK, JOLCHT
Karamanova
M.C.- Candidate
of Historical
Sciences,
Associate
Professor




10

11

12

5. Competence
Students will study the subject matter,
main categories of sociological education
system; general and special theory of
sociology; basic principles and methods
of empirical sociological research.
6. Kyrinerin HOTHXKE
CTyJeHT )KUHAKTaFaH TEOPUSUIBIK OLTIMIH
3 ic-Taxipubecinne cayarThl,

¥YTbIMbL KOJIOAHBIII, camnajibl
HIOTHIXXCTC KOJ'I)KGTKiSy.

6. Oxxunmaemplil pe3ynpTaT

CTy,Z[eHT JOJIDKCH HUCIIOJIb30BATh
HaAKOIIJICHHBIC TCOPCTUYCCKUC 3HAHUA
paOHAJIbHO W KOMIICTCHTHO B CBOCH
MpaKTUuKe IJid JOCTHXKCHUSA
Ka4Y€CTBCHHBIX PE3YyJIbTATOB.

6. Expected Result

Student  must use  accumulated
theoreticalknowledge  rationally and
competently in their practice to achieve
good results.




0) XKacrap cascarbl/
Mononéxuas
MTOJINTUKA/

Youth policy

Zh1102/
MP1102/
YP1102

1. IIpepexBu3uTTEpi

Taar eTiIMENI.

1. IlpepexBm3uTEl HE TPEOYIOTCS

1. Prerequisites are not required

2. [MoctpexBm3utrepi

2. ITocTpeKBU3UTEI

2. Post requisites

dunocodus

dunocodus

Philosophy

3.I1oHHIH MaKCaThI

3.1lenb MUCITUTIINHBI

3. Purpose of the discipline

Casicu FBUIBIM, cascar, casch OuiK,
MEMJICKET, 3JIUTa, Casgd MOJACHHUET KOHE
HICOJIOTUS CHUSAKTHI TOJBIK TYCIHIKTEpII
KaJIBITITACTBIPY JKOHE OHBIH
MEXaHU3MJIEpiH TYCIHAIpY
®DopMHPOBaHHE TOJHOTO TMMOHUMAHHI
MOJUTUIECKOM HAYKH, MOJTUTHKH,
MOJMTUYECKOH  BJIACTH, TOCYAapCTBa,
SJIUTHI, TIOJIMTUYCCKON KYJIBTYpHl U
UJICOJIOTHH u 00BsICHCHHE ero
MEXaHU3MOB.

Formation of a full understanding of
political ~ science, politics, political
power, state, elite, political culture and
ideology and explanation of its
mechanisms.

4. Kpickamia Ma3MyHBI

4 Kpartkoe conepkanue

4. Summary

CasicatTaHyblH ~ Herisri  Oesimuepi:
CasiCM HMHCTHTYTTap, CasCH MOJCHHET,
CasiCH ?JIUTa, Teocascar, cascu OWIIiK,
CasiCH JIaFapbIC, MOJCPHH3AIHUS, CasCh
peXuMmaep Typaiubl ~MarIyMaT — aiy,
Kaszakcran PecmyOnukachiHBIH — cascu
JKYHECIHIH  epeKIIeNIriH,  CascaTThIH
KOFaM/JIbIK emiperi MaHbI3bIH,
TyMaHHUTaPJIBIK FBUTBIMIAPIBIH
MEMJIEKET a3aMaThIH KaJIbIITACTHIPYIarhl
OpHBIH JKOHE TYIFAHBIH KOFaMJIarbl
casicH peJiHiH KaXeTTUIIriH TYCIHIIpY,
casicaT

TEOPHSICHIH, CasiCH FHLIBIM MACENIeIepiH,
cascaTTaHy/AblH KOJIZaHOANbl oMiCTEepiH
MEHTrepe/.

5. Kysiperriniri

Kapamanona
M.C.- Tapux
FBIJII)IMI[apLIHLIH
KaHIUIaThl,
IOLICHT
Kapamanosa
M.C.-
KaHauaaTt
HNCTOPUYCCKUX
HayK, TOLCHT
Karamanova
M.C.- Candidate
of Historical
Sciences,
Associate
Professor




OCHOBHBIE pa3IeIbl HOJTUTOIOTHH:

MTOJTUTHIECKHE WHCTUTYTHI,
MONUTHIECKAs KyIbTypa, HOJTHTHIECKAS
9JIATa, TEOMOJINTHKA, IOJIHTHYECKas
BJIACTH, TTOTUTHYECKUH KpH3HC,
MOJIEPHHU3AINS, TTOIUTHYCCKUE PEXKUMBI,
cnenuuKa  TMOJUTHYCCKOU  CHCTEMBI
PecniyOnuku Kazaxcran KaK
conuonornueckass Hayka. OCHOBHbIE
KaTeropuu | MOHSITHS COLMOJIOTHYEeCKON
Hayku. OCHOBHBIE UCTOPUYECKHE HTAIbI
Pa3BUTHS COMHOJIOTHIECKOM Hayku. The

main sections of political
science: political institutions,
political culture, political elite,

geopolitics, political power, political
crisis, modernization, political regimes,
political ~system political regimes,
political system specificity  of the

Republic of Kazakhstan.
5.Kysiperriniri

CryneHrrepai OCBI MIOHHIH
00BeKTICIMEH, MTOHIMEH, Heri3ri
KaTeropusiapbIMeH, COIHOJIOTHSLITBIK
OUTiM KYHeciMeH; JKaIbl JKOHE apHaibI
QJIEyMETTaHYJIBIK TEOpHUsIIAPbIMEH;
SMITUPUKAIIBIK

QIEYyMETTAHYIIBIK 3EpPTTEy IKYPTi3ymdiH
HETi3ri TPUHIUNTEpPI MEH oJicTepiMeH
TaHBICHIN YUPEHY.

5. KommereHTHOCTH

Crynentsl  OyayT wu3ydaTh  OOBEKT
npenMera, OCHOBHbIE
KaTerOpUH, CUCTEMY COLIMOJOIHYECKOTO
o0Opa3oBaHus; OOMIYI0 ¥ CICIHATBHYIO
TEOPHUIO COLMOJIOTHHY;

OCHOBHBIC  TNPHUHIMIIBI W METOZIbI
SMITUPUIECKOTO

COIIMOJIOTHYECKOTO HCCIIEA0BaHNUSI.




10

11

12

5. Competence
Students will study the subject matter,
main categories of sociological education
system; general and special theory of
sociology; basic principles and methods
of empirical sociological research.
6. Kyrinerin HOTHXKE
CTy[eHT )KUHAKTaFaH TEOPUSUIBIK OLTIMIH
3 ic-Taxipubecinme cayarThl,

¥ThIMIbL KOJIJaHBbIII, caliajibl
HOTIDKETe KOJDKETKI3Y.

6. Oxxunmaemplii pe3ynpTaT

CTy,Z[eHT JOJIDKCH HUCIIOJIb30BATh
HaAKOIIJICHHBIC TCOPCTUYCCKUC 3HAHUA
palOHAJIbHO W KOMIICTCHTHO B CBOCH
MpaKTUKEe 1A JOCTHKCHUA
Ka4Y€CTBCHHBIX PC3YyJIbTATOB.

6. Expected Result

Student  must use  accumulated
theoreticalknowledge  rationally  and
competently in their practice to achieve
good results.




B) Menuanus
Heri3aepi/

OCHOBBI MeuaIun/
Fundamentals of
Mediation

MN1102/

Oom1102/
FM1102

1. ITpepexBu3UTTEPi

Tayan eTiuIMeni.

1. [TpepexBU3UTH HE TPeOyrOTCS

1. Prerequisites are not required

2. [MocTpexkBuznutTepi

2. I[TocTpeKBU3HUTHI

2. Post requisites

Casicarrany JKOHE JIeyMeTTaHy

FBUIBIMBIHBIH MIOH/IIK-MaFbIHAIIBIK,
JIOTUKAJIBIK JKOHE OJ[ICHAMAJIBIK JaMy
epeKIIeNiKTepi OHBl  OKBITY

OapBICBIHIA YKOHE OKBITHIIT OOJIFaH COH
Ia ©OT€ TBHIFBI3 OaMIaHBICTEI OOJIBIIT
TaObLIATBIH OHJCPACPIH KaTapbiHA

MOJICHUETTaHy, KYKBIK, CHSIKTEI
TIOHIEPIi JKATKBI3aIBL.

K 0COOEHHOCTSIM TIpEeIMETHO-
JIOTHYECKOTO, JIOTUYECKOTO it
METOI0JOTMYECKOTO pa3BUTHUSA
MOJIMTOJIOT UK " COIIHOJIOT UK

OTHOCSTCS Takue MpeaMeThl, Kak
KyJbTYypOJIOTUS U MpaBoO, KOTOpbIE
TECHO CBA3aHbI C UX INpENOAaBaHUEM U

oOy4ueHHEM.
The features of the subject-logical,
logical and methodological

development of political science and
sociology include subjects such as
cultural studies and law, which are
closely related to their teaching and
learning.

3.IToHHIH MaKCaThbl

OtbacelHAa TYBIHAAHTBIH AayJap/sl
LICITy >KOHE OJapAblH aJAblH aly,
0T6acmnapfa JKaH-XaKThI KOMCK
KOpCETYy;

3. Leab TUCIUTUTHHBL

Paspemenue u [IpeJOTBpALEHUE
CEeMEHHBIX CIIOpOB; Oxkazanue
BC€CTOp0HHeI71 IIOMOIIIU CEMbAM;
3.Purpose of the discipline

Resolution and prevention of family
disputes; Providing comprehensive
assistance to families;

4. Keickama Ma3MYHBI
[IcHXONOrUsIBIK KOHE 3aHIbl KEHEC
Oepy; HEKere TYpPYyHIbl KOCHapiiaraH
JKac JKYNTapra MEIUATUBTIK TOCUIICPI

Kapamanosa M.C.-
Tapux
FBIJII)IMI[apLIHLIH
KaHIUOAThl, JOLIEHT
Kapamanosa M.C.-
KaHauaaT
HUCTOPUYCCKHUX HAYK,
JOLCHT
Karamanova M.C.-
Candidate of
Historical Sciences,
Associate Professor




0) AFBUIIIBIH TUTIHIH
MIACCHBTI
rpaMMaTHKaChl/
ITaccuBHas
rpaMMaruKa
AHTJIMICKOTO S3BIKa/
Passive grammar of the
English language

ATPG 1201/

PGAYa
1201/

PGEL 1201

1. TIpepexBusurrepi

Tayan eTiuIMeni.

1.IIpepexBU3UTHI HE TPEOYIOTCS
1.Prerequisites are not required

2. [MocTpexkBuznutTepi

2. I[TocTpeKBU3HUTHI

2. Post requisites

bazampik  Herizri  meren  Tim
Al,A2,B1, B2)

basosblit HMHOCTPAHHBIN A3BIK(
Al,A2,B1, B2)

Basic foreign language( A1,A2,B1, B2)
4 .IToHHIH MaKcaTbI

4 1lens AUCHIHUILTMHEI

4.Purpose of the subject
CTyneHTTepIiH MoICHIETapaJIbIK KOHE
KOCIOM-KOMMYHHUKATHBTIK OUTIKTUIITiH
KaJBINTACTRIPYJA AaFBUINIBIH  TiUTIHIH
rpaMMaTHKaJIBIK JKYHEeciH MeHrepim,
aybI3-eKi Tiize rpaMMaTHKAIBIK
KaTeropusuiapJiel  epKiH  Jie  JTYpbIC
KOJIaHa ajly J9peXkeciHe IKETKi3y.
I'pammatuyeckas cucreMa
AHTJIMICKOTO S3BIKa B (DOPMUpPOBaAHHUU
MEXKYJIBTYpHOU B TPO(eCcCHOHATBEHO-
KOMMYHUKATHBHOH  KOMIIETEHTHOCTH
CTYICHTOB, OoOeCIeUnBaroNas CTEICHb
cBOOOTHOTO " TIPaBUIBHOTO
HCTIOJTb30BaHUS rpaMMaTHYECKIX
KAaTeropuil B IByX YCTHBIX S3bIKaXx.
The grammatical system of the English
language in the formation of
intercultural and professional
communicative competence of
students, providing the degree of free
and proper use of grammatical
categories in two oral languages.

4. KpicKallia Ma3MyHbBI

4. Kpatkoe coneprkaHue

4.Summary

Xerait H.P. — ara
OKBITYIIIEI,
TYMaHHUTAPIIBIK
FBUTBIMZIAP MarucTpi
Xerait H.P. -
cTapiui
npenojaBaTeb,
MarucTp
T'YMaHHUTAPHBIX HAYK
Khegai N.R. - Senior
Lecturer, Master of
Arts

Hbparumosa D.A. —
ara OKbITYUIbI,
TYMaHUTapJIbIK

FBUIBIMJIAP MarucTpi

Hbparumosa D.A. —

cTapluui
IpernoaBaTeb,
MAarucTp
FYMaHHUTapHBIX HayK
Ibragimova A.l -
Senior Lecturer,
Master of Arts




B) AFBUIIIBIH TiTiHIH
MIPaKTUKAJIBIK
¢donerukacel/
IIpaktuueckas
(oneTnka
AHTJIMICKOTO S3BIKa/
Practical phonetic of
the English language

ATPF1201/

PFAYa
1201/

PPEL1201

1. TlpepexBuzurrepi

Taman erinmeiini.

1.IIpepexBU3UTHI HE TPEOYIOTCS
1.Prerequisites are not required

2. [MocTpexkBuznutTepi

2. I[TocTpeKBU3HUTHI

2. Post requisites

bazampik  Herizri  meren  Tim
Al,A2,B1, B2)

basosblit HMHOCTPAHHBIN A3BIK(
Al,A2,B1, B2)

Basic foreign language( A1,A2,B1, B2)
4 .IToHHIH MaKcaTbI

4 1lens AUCHIHUILTMHEI

4.Purpose of the subject
CTyneHTTepIiH MoICHIETapaJIbIK KOHE
KOCIOM-KOMMYHHUKATHBTIK OUTIKTUIITiH
KaJBINTACTRIPYJA AaFBUINIBIH  TiUTIHIH
(hOHETHKAIIBIK XKYIeCiH MeHIepy.
OsnageHne (GOHETHYESCKON CUCTEMOM
AHIIIMICKOTO s3bIKa B (DOPMHUPOBAHUH
MEXKYJIbTYPHBIX U IPO(dheccCHOHAIBHO-
KOMMYHUKATHUBHBIX HaBBIKOB
CTYICHTOB.

Mastering the phonetic system of the
English language in the formation of
students' intercultural and professional-
communicative skills.

4. Kpickama Ma3MyHEI

AfpuTIIBIH - TiMI  (OHETHKA Kyifeci,
mak ¢Gopmanapbl, Ce3 TalTapbIHbIH

epeKIeTiKTepi JKOHE xKacairy
KOJIZAPHIL.

4. Kpatkoe cozepkaHue
doHeTHuecKass CUCTEMa  aHTIMHACOTO
SI3bIKa,  BPEMEHHbBIE (hopMBI,
0coOeHHOCTH  00pa3oBaHUsl  YacTer
peun.

4.Summary

Phonetic system of English, formation
and features of different parts of
speech.

Xeraii H.P. — ara
OKBITYIIIBI,
TYMaHHUTaPIIBIK
FBUTBIMZIAP MarucTpi

Xeraii H.P. -
cTapiui
npenoaaBarteiib,
MarucTp
r'yMaHHTapHBIX HAyK
Khegai N.R. - Senior
Lecturer, Master of
Arts

Wbparumosa D.A. —
ara OKbITYUIbI,
TYMaHUTapJIbIK

FBUIBIMJIAP MarucTpi

Hbparumosa D.A. —

cTapluui
npenoaaBaTeiib,
MarucTp
r'yMaHHUTapHBIX HAyK
Ibragimova A.l -
Senior Lecturer,
Master of Arts




Kysiperrimiri

Ce3  TamrTapblH,  MOPQOIOTHSIBIK
Tangay Kacaynel YHpETy, CeillleMHiH
ap TYpiH Kypayra, onapra

CHHTAKCHUCTIK Tanmay KacayIbl
yipery.

5. KoMneTeHTHOCTh

Hayuuts CTY/ICHTOB COCTaBHTh
MPE/IOKCHHH, JIeIaTh

MOP(GOJIOTHUCCKUI M CHHTAKTHYCCKHIMA
AHAJIN3HI.

5. Competence

Teaching students to make up
sentences, do morphological and
syntactic analyses.

6. Kyrinerin HoTHXKE

Kazax rininig poHeTHka xyiieci MeH
aFBUIIIBIH TiNIHIH (OHETUKACHIH
CaJIbICTBIPY, OHJIaFbl
nuHTep(EPEHIUSIIBIK HKAUTTAP I
TYCiHYiH, OJIapBIH KOO IbIH
JKOJIIAapBIH MEHTEDPY.

6. OxunaeMsplil pe3ysbTaT
CpaBHCHI/IG, COIIOCTaBJICHHUEC U
MMOHUMaHHe UHTEPPEePSHINN
q)OHeTI/I‘IGCKI/IX CHCTEM aHTJIMHCKOTrO
1 Ka3aXCKOI'o sA3bIKOB .

6.Expected result

Comparing, contrasting and
understanding the interference of
phonetic systems of English and
Kazakh.




a) MaMaHIbIKKa
Kipicrme/
BBenenue B
CHENNAIBLHOCTD/
Introduction to
speciality

MK1201/
VS1201/

1S1201/

BI/TK

Emrt./
OKk3./
exam

»kaz0aria-
aypI3ma/
MMHCHEMEHHO-
yCcTHO/
written-oral

1. [IpepexBusuTTEPi

Tanarm etiaMeiim.

1.IIpepexBU3UTHI HE TPEOYIOTCS
1.Prerequisites are not required

2. [MocTpexkBuznutTepi

2. [TocTpeKBU3HUTHI

2. Post requisites

Aynapma TEOPHSICHI, aynapma
MPAaKTUKACHI, AayJapMAaIllbIHBIH KOCiOU
KBI3METIHIH HEeTi3/epi.

Teopus mepeBona, [IpakTuka mepeBona,
OCHOBHI podecCHOHaTBHON
JIESITeTTHHOCTH TIEPEBOTINKA.

Theory of Translation, Translation
Practice, Basics of the Professional
Translator.

3 IToHHIH MaKcaThl

3.1lenb AUCHMIUTHHBI

3.Purpose of the subject

CTymeHTTepIiH HETI3ri JKOHE KociOu
MOHJII MEHrepyiHe, MaMaHJbIKKa KoCciOu
OcitiMenyine Heri3 KaJalThIH
ayJIapMalllbIHbIH KOCi0H KbI3METi TYpPaJb
HETi3ri OULTIMIH KaJNBITACTHIPy OOJBIT
TaObLIAIBL.

®opmupoBaHue 0a30BBIX 3HAHWHA O
npodeccHOHaTbHOM JeSTeTHbHOCTH
MePEeBOIINKA, YTO SBIACTCS OCHOBAHUEM
JUII OCBOCHHS CTYACHTaMH 0a30BOH u
npodeccnoHanbHOM JIUCITUTUIAHBI,
npodeccuonanusma npodeccuu.
Formation of basic knowledge of the
professional activities of the translator,
which is the basis for students to master
the basic and professional discipline,
professionalism of the profession.

4. KpicKallla Ma3MyHbBI

Bomamrak ~ MaMaHIBIFBIMEH — KAaJIITbI
TaHBICY, ayAapMallbUIBIK KaCHUETTePiH
urepy, aymapy TEepMHHOJIOTHSUIAPBIH
naijlajaHy, KOMIIbIOTED  KOJIJIAHBbII,
HHTEPHET >KYHECIMEH JKYMBIC Kacay,
icKep Kara3map MEH TeJ Ky)KaTTapIbl

ayaapy.

Nb6parumosa D.A.- ara
OKBITYIIIBI,
T'YMaHHTaPIIBIK
FBUTBIMJIAP MarucTpi

Hbparumosa D.A. —
cTapluui
npenogaBaTeiib, MarucTp
r'yMaHUTapHBIX HayK
Ibragimova A.l - Senior
Lecturer, Master of Arts

Xerait H.P.- ara
OKBITYIIIBI,
TYMaHHUTapPJIBIK
FBUIBIMJIAP MarucTpi
Xeran H.P. - crapmuii
IpernoaBaTeib, MarucTp
I'YMaHHUTapHBIX HayK
Khegai N.R. - Senior
Lecturer, Master of Arts

Mawmrsipbaesa M.K.- ara
OKBITYIIbI,
TYMAaHHUTAPJIIbIK
FBUTBIMJIAp MarucTpi
MawmsipbaeBa M.K.- -
crapluui
npenogaBaTeib, MarucTp
T'YMaHHUTapHBIX HAyK
Mamyrbaeva M.K. -
Senior Lecturer, Master
of Arts




4. Kpatkoe comepxanue

O6mee 3HaKOMCTBO C Oymymeit
npodeccueii, pa3sBUTHE HABBIKOB IIEPEBOJA,
HCIIOJIB30BaHUE TEPMHHOJIOIMNA TI€PEBOJA,
UCTIONIb30BaHUE KOMITbIOTEpa, padoTa ¢
WurepHeToM, TEpeBOJ MAENOBBIX Oymar u
JOKYMCHTOB.

4. Summary

General idea about the future profession,
development of translation skills, use of
translation terminology, computer use, work
with the Internet, translation of business
papers and documents.

5.Kyziperrimiri

CTy,I[eHTTCpFe ayAdapMalibl MaMaHbITbl
Typaiel  Oareir  Oepy.  ToxipuOeni
ayJapMalllbIHbIH 0acThl KaO1JICTIH aIry.
Bonamak mamaHABIKTapel Typajibl €3
OeriHme  i34€y JKYMBICTapblH JKYprisyre
yiipery.

5. KoMIeTeHTHOCTh

Jlate cTymeHTaMm CBeleHUS O mpodecun
NepeBoOaAIHrKa, 00 OCHOBHBIX KayecTBax
OIIBITHOT'O NEPEBOAYUKA. Hay‘lI/ITL HUX BECTHU
MTOWCKOBYIO HCCIIEZOBATEILCKYI0 paboTy o
Oyaymeit mpodecum.

5. Competence

Give students information about the
profession of a translator, about the basic
qualities of an experienced translator. Teach
them to conduct exploratory research on
their future profession.




6. Kyrinerin HoTrKE

CryneHTTepre KociOu ayaapManiblIbIK,
KBI3MET CaJIaChl MEH EPEKIIEeIiT] TypaIbl
TyCiHIKTEp Oepy;

6. OxxumaeMbIii pe3yabpTaT

Jatp crynmeHTaM oOIee mpeacTaBiIeHue 00
OCOOCHHOCTH  JICSATCIBHOCTH
Mpo¢eCCUOHATBHOTO MEPEBOTYHKA B
pa3HBIX OTPACIISX.

Expected result

Give students an overview of the features of
professional translator’s activities in various
industries.




B) Aynapmaribt
MaMaH/IbIFbI JKOHE
ayJapMalibLIbIK
yitsimaap/
[lepeBonueckas
CHELHUaTbHOCTD U
NepeBOAYECKHE
opraHu3anuu/
Specialty of a translator
and translation
organizations

AMAU
1201/

PSPO
1201/

STTO
1201

1. [IpepexBusuTTEpi

Tamnar etiaMeiim.

1.IIpepexBU3UTHI HE TPEOYIOTCS
1.Prerequisites are not required

2. [MocTpexkBuzutTepi

2. I[TocTpeKBU3HUTHI

2. Post requisites

AynapMa TEOpHsACHI, ayJapMa MPaKTHKACHI,
ayapMallbIHbIH Kociou KBI3METIiHIH
HETi311epi.

Teopuss mepeBona, IlpakTtuka TnepeBofa,
OcHOBHI Tpo(ecCHOHANBEHONW NIeSTeTFHOCTH
MIEPEBOTINKA.

Theory of Translation, Translation Practice,
Basics of the Professional

3. [ToHHIH MaKcaTsl

CryneHTTepIiH HETI3ri XoHe KociOW MmoHmi
MEHrepyiHe, MaMaH/IbIKKa Kociou
OcitiMenyine HETi3 KaJalThIH
ayJapMalllbIHbIH KOCiOM KBI3METI Typasibl
Heriari OUTIMIH  KaJbINTacThIpy  OOJBII
TaObLUIAIBI.

3.1enb AUCIMIUTHHBI

®opmupoBanue  0a30BBIX  3HaHWH O
npogeccHOHATBHOM JeSITeITPHOCTH
MEPEeBOMYNKA, YTO SIBISETCS OCHOBaHHEM
JUII  OCBOCHHS CTyIEHTaMH 0a30BOH W
npodeccHoHaTbHOM JVICTIUTUTAHEI,
npodeccruoHanm3Ma mpopheccru.

3.Purpose of the subject

Formation of basic knowledge of the
professional activities of the translator,
which is the basis for students to master the
basic and professional discipline,
professionalism of the profession.

No6parumona D.A.-
ara OKBITYIIH,
TYMaHUTaPIIbIK

FBUTBIMZIAP MarucTpi
Hbparnmosa D.A. —
cTapiuit
Iperno/iaBarens,
MarucTp
TYMaHUTapHBIX HayK
Ibragimova A.l -
Senior Lecturer,
Master of Arts

Xerait H.P.- ara
OKBITYLIBI,
T'YMaHHUTapIbIK
FBUTBIMJIAP MarucTpi
Xerait H.P. -
crapluui
npenogaBaTteib,
MarucTp
T'YMaHMTapHbBIX HAyK
Khegai N.R. - Senior
Lecturer, Master of
Arts

MawmsipbaeBa M.K.-
ara OKBITYIIH,
T'YMaHUTaPJIIbIK

FBUIBIMJIAP MarucTpi

MawmsipbaeBa M.K.- -
crapluui
Hperno/iaBareb,
MarucTp
TYMaHUTapHBIX HayK
Mamyrbaeva M.K. -
Senior Lecturer,
Master of Arts
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4. KpicKaia Ma3MyHBI

Bomarmrak MaMaHIBIFBIMEH JKajIbl TaHBICY,
ayJapMaIlblUTBIK KaCHETTEpiH Urepy, ayaapy
TEPMUHOJIOTHSIIAPBIH naiianany,
KOMIIBIOTEP KOJIJIAHBIIL, HHTEPHET
JKYHeciMeH JKYMBIC JKacay, iCKep Karasmap
MEH TeJI KyXKaTTap/sl ayaapy.

4. KpaTkoe conepixaHue

Oomee 3HAKOMCTBO c Oynmymiei
npodeccueil, pa3BUTHE HABBIKOB IEPEBO/IA,
UCIIONIb30BaHUE TEPMHUHOJIOTHU IEpeBO/Ia,
WCTIONB30BaHUE KOMIIbIOTEpa, padoTa ¢
WuTepHeToM, mepeBOx NENOBBHIX OyMmar o
JIOKYMEHTOB.

4, Summary

General idea about the future profession,
development of translation skills, use of
translation terminology, computer use, work
with the Internet, translation of business
papers and

5.Kysiperrimiri

Cryaentrepre ayiapMaiibl  MaMaHJBIFbI
Typajbl OarpIT oepy. Toxipubeni
aymapMallbIHBIH ~ OacThl KaOuIeTiH —amry.
Bomammak ~ MamaHABIKTapel — Typajel €3
OeriHmIe i34€y JKYMBICTApBIH IKYPTi3yre
yipery.

5.KomneTeHTHOCTh

ObecmieunTh CTYOEHTOB wHHMOpMaImen o
CHENHANbHOCTH po¢ecCHOHATBHOTO
IIepEBOAYHKA. OOBsICHUTH IJIaBHbIE
CHOCOOHOCTH  OMBITHOTO  INEPEeBOYHKA.
OO6yuunTh CTYZEHTOB MIPOBECTHU
CaMOCTOSITENIbHBIX UCCIIeI0BAaHN I no
OYAyIIMM CIIENHATEHOCTSIM.




5. Competence

Provide students with information about the
specialty of a professional translator.
Explain the main abilities of an experienced
translator. Teach students to conduct
independent research in future specialties.
6.KyTinerin HoTHXKE

CryneHTrepre KaciOu aynapManibuIbIK
KBI3METTEPIHIH CaJlaChl MEH epeKIIeNiri
Typajbl TyCiHiKTep Oepy, Kacion
ayJTapMaIllbIHBIH 0aCThI OUTIKTLIITIH AIIBITT
KepceTy, CTyIeHTTep i Ooammak
MaMaHIBIFBl asChbIHAAa ©3 OETIHIIE
3epTTEyre MallbIKTaHAbIPY;

6. OxugaeMbIii pe3ynbTaT

JlaTb CTyZeHTaM MpeCcTaBlIeHIe 0 cdepax
po¢eCCHOHATBHBIX IEPEBOTICCKUX YCIYT,
PACKPBITh OCHOBHBIC KBAJTU(DUKAIINN
po¢heCCUOHATBHBIX TIEPEBOYNKOB,
TMOATOTOBUTH CTYACHTOB K
CaMOCTOATENBHO paboTe B OyayIieit
npodeccuu;

6. Expected result

To give students an understanding of the
scope of professional translation services, to
reveal the basic qualifications of
professional translators, to prepare students
for independent work in their future
profession;




a) MonenueTTany/
KynsTypomnorus/
Culture study

M 1102/
K1102
CS1102

JKBBII/TK
OOJI/KB
GED/CC

Emrt./
OKk3./
exam

tect/
Tect/
test

1. ITpepexBu3UTTEPi

Tayam eTuTMenIi.

1.IIpepexBU3UTHI HE TPEOYIOTCS
1.Prerequisites are not required

2. [MocTpexkBuzutTepi

2. ITocTpexBU3UTHI

2. Post requisites

ATFamKkel KaybIMIIBIK KOFAMMOJICHHUETI TMOHI
«MOJICHHETTaHY» OeniMiHiH | KypchiHa
apHaJIFaH HeTi3ri Kypc.

OCHOBHOWM KypcC JUIS IEPBOTO Kypca CEKIHU
«Kynprypomorusiy»  mepBoit  OOIIMHHOU
KYJBTYPHI.

The main course for the first course of the
section "Cultural Studies" of the first
community culture.

3. [ToHHIH MaKcaTsl

AJ'IFaI_HKbI KaybIMIBIK KOFaMAarbl MOJICHUCT
MeH JiHIHIH KaJbIITacy JKOHE IKCTLIY
epeKIIeNiKTepiMeH TaHbICThIPY. DPunocodus
MEH JIHHIH UACsUIBIK TYNTaAMBIPBIH capaay.
3. llenb QUCUUTITAHBL

O3HaKOMUTH c 0COOCHHOCTAMHU
(dopMHUpOBaHUS ¥ pPa3BUTHS KYJIBTypHl W
pemurun B oOmectBe. PasrpaHuueHme
UICOJIOTUYECKAX OCHOB (Quiocodpun u
penuruu.

3. Purpose of the discipline

To acquaint with the peculiarities of the
formation and development of culture and
religion in society. Differentiation of the
ideological foundations of philosophy and
religion.

AneroB b.M. —
dbunocodust
FBUIBIMAAPBIHBIH
KaHNaThI
AnenoB b.M. -
KaHAuIAaT GUIocohCKux
HayK
Apenov B.M. -
Candidate of Philosophy
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4. KpicKaia Ma3MyHBI

AnFamkpl KaybIMIBIK MOICHHET — agaM3aT
IaMybsIHBIH Oactayel. CeHiM 0OBEKTiIepi,
apXauKaJbIK KOFaMIaFbl THIBIM calry JKyHeci.
ApxamKalblK ~KOFaMJa TOTEMHIH THaifma
OOMyBl KOHE THIMBIM cally JXXYHeci Typaisl
3.®petin mikipaepi. Toremmsmpueri Taburat
MIeH MOJICHUETTTIH apaKaThIHACKIHBIH TYpJiepi
xkeHiHge K.JleBu-Crpoc mikipi. Mud mnen
paciM, MarusiHbIH apXauKaJblK MOJICHHETTEri

pouti.
4. Pe3rome
IlepBast oOIIECTBEHHAST KYyJAbTypa - 3TO

Hadajo pasBUTHSA  denoBeka.  OOBEKTHI
JIOBEPHsI, BapBapcKas CHCTEMa B apXamdHOM
obmecte. Barmager 3. @pefina Ha cuctemy
MPOUCXOXKACHUS W 3ampeTa apXaudHOTro
obmectBa. Mmuenne K. JleBu-Ctpoca o
MPUPOJIC U KYJIbTYPHBIX B3aMMOOTHOIICHHUSIX
B 3y0ax. Mud u mpoueaypa. Ponp maruu B
apXxanyvecKoil KyJIbType.

4, Summary

The first social culture is the beginning of
human development. Objects of trust, the
barbaric system in an archaic society. The
views of Freud on the system of origin and
the prohibition of an archaic society . Opinion
K. Levi-Strauss about the nature and cultural
relationships in the teeth. Myth and
procedure. The role of magic in the archaic
culture.

5. Kysiperrimiri




Typai  omeyMmMeTTiK  KYOBLIBICTApPIBI  ©3
OeTiHIIIe KOMITIEKCTI capanTai Oiry, MOIeHH
pedurekcus apKbUTBI Ka3ipri 3aMaHFBI MOICHU
eMipaeri KyOBUTBICTapIbl JKOHE aJaMHBIH
skahaHZBIK oJIeMIeTi OPHBIH CHIHM HalbIMIait
Oimy. KyKBIKTBIK MomeHHWeT OimiMiH Oiry,
MOJICHU CallaIaFbl HOPMATUBTIK KY)KaTTapMCH
JKYMBIC Kacaif oiy.

5. KomneTreHTHOCTB

CnocoOHOCTh CaMOCTOSTENILHO
AHAJTM3UPOBATh  Pa3jMYHbIE  COIUAJIBHBIE
SIBIICHUS, KPUTHIECKH AHATU3UPOBATH

SIBIIGHUSI B COBPEMEHHOHN KyJIbTYPHOU JKU3HU
4epe3 KyJIbTYpHOE OTpPaX€HHE U MECTO B
rmo0alkHOM ~ MHpe. 3HAaHHE  IPaBOBOM
KYJIBTYpHIL, yMeHue pabortath ¢
HOPMATHBHBIMH JOKYMEHTaMH B cdepe
KyJbTYpBI.

5. Competence

The ability to analyze independently various
social  phenomena, analyze critically
phenomena in contemporary cultural life
through cultural reflection and place in the
global world.  Legal culture knowledge,
ability to work with normative documents in
the field of culture.




6. KyTrinerin HoTvKE

CTyAeHT XUHAKTaFaH TEOPUSUIBIK OUTIMIH 03
ic-Toxxipubecinme cayaTThl,  YTBIMIBI
KOJIJaHBIII, CaIlajIbl HOTHXXETE KETY.

6. OxxumaeMblil pe3ynpTar

HayuuTs cTyneHTa ucnonab3oBaTh
TMOJYYCHHBIC TCOPCTUICCKUC 3HAHUA
KOMIETCHTHO, palluOHAJIbHO U 3(1)(1)CKTI/IBHO
Ha MOPAKTUKE .

6. Expected result

Teach the student to use the obtained
theoretical knowledge competently,
efficiently and effectively in his / her
practice




0) OpkenueT Heriznepi/
OCHOBBI L[I/IBI/IIII/BaHI/II/I/
The basis of civilization

ON1102/

0C1102/

TBC1102

1. ITpepexBu3UTTEPi

Tayan eTiIMen .

1.IIpepexBU3UTHI HE TPEOYIOTCS
1.Prerequisites are not required

2. [MocTpexkBuzutTepi

2. I[TocTpeKBU3HUTHI

2. Post requisites

Manenuer GUIOCOMUICH  KOHE TapUXBI,
dunocodust.

dunocodus u UCTOPUS KYJIBTYDBI,
dunocodust.

Philosophy and history of culture. Philosophy.
3. [ToHHIH MaKcaTsl

OTHKaHBl JKOHE OCTETHKaHBl  KYpaHThIH
TeOpUs ~ MEH  Toxipube  Herizgepize,
QIENTLIIK Typabl Oiim KyleciH
KaJIBITacTHIPY.

4. KpIcKkama Ma3MyHBI

OTHKa, OHBIH MOHI, TYpJepi, KYpPbUIBIMBL,
Exenri IIpIreic 3THKAJIBIK OKYJIaphI,
AHTHKaNBIK 3THKa, OpTarachlpiblK 3THKa,
Kana 3aman ostmkacel, 19-20 fr. barbic
aTHKacel, Ka3zak OSTHUKACBHIHBIH  TapUXBbI,

DcTeTHKa IoH1 JKOHE MiHZAETTEPI.
TYMaHHTApJIBIK OLTIM JKyHeciHIeri 3CTeTHka,
AHTHKAJBIK  OCTETHKA, OpTarachIpIIbIK

screTnka, Kaiita  eprney  3CTETHKACHI,
Kiraccuusm scTeTukacsl.

4. Pesrome

OTHhKa, ee NpeAMeT, THIbl, CTPYKTYypa,
Orhyeckasi dTHYECKasl JIUTeparypa IPEeBHETO
MPOUCXOXKICHHS, QHTUYHOCTb,
CpeIHeBEKOBasl 3THKA, THKA COBPEMEHHOCTH,
19 u 20 Bexa. 3amajgHas 3THKA, HCTOPHUSA
Ka3aXCKOW 3THKH, 3CTETHYECKHE CIOKETHl U
LEITH. OcTeTuka B TYMaHUTapHOM
o0pazoBaHuH, aQHTHYHAs JCTETHKaA,
CPEIHEBEKOBasl ACTETHKA, ACTETHKA OSHOXU
Bo3poskieHus, 5CTeTHKa KIIaCcCHKH.

AneroB b.M. —
dbunocodust
FBUIBIMAAPBIHBIH
KaHNaThI
AnenoB b.M. -
KaHAuIAaT GUIocohCKux
HayK
Apenov B.M. -
Candidate of Philosophy
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4, Summary

Ethics, its subject, types, structure, Ethical
ethical literature of ancient origin, antiquity,
medieval ethics, ethics of modernity, 19th
and 20th centuries. Western ethics, the
history of Kazakh ethics, aesthetic subjects
and goals. Aesthetics in the humanities,
ancient aesthetics, medieval aesthetics, the
aesthetics of the Renaissance, the aesthetics
of the classics.

5. Kysiperriniri

JTHKA MEH OCTCTUKAHBIH TCOPUAIIBIK KOHC

TOXKIpHOETIK HETI3/IepiH; MOpAITbIbIH,
I3TUTIKTIH HETIi3rl YFBIMIApPHIH, epekelepiH,
OJIapIbIH GyHKUMSIApBIH KOHE

KaTerOpusUIapbIH TYCIHY.

5. KomneTeHTHOCTD

TeopeTI/IlIeCKI/Ie N MOPAKTHUYICCKUE OCHOBLI
O9THKH MW OCTCTUKH, IIOHHUMAaHHWC OCHOBHBIX
NOHATUH, NMpaBwiI, X QYHKUUH M KaTeropui
MopaJu, 1o0pa.

5. Competence

Theoretical and practical foundations of ethics
and aesthetics; understanding of the basic
concepts, rules, their functions and categories
of morality, goodness.




6. Kyrinerin HoTrKE

CTyAeHT )XUHAKTaFaH TEOPUSUTBIK OUTIMiH
03 ic-TaxipubeciHae cayaTTbl, YTHIMIIBI
KOJIJAHBIII, CaIlajIbl HOTHXXETE KETY.

6. OxxumaeMblii pe3ynpTar

HayuuTs cTyneHTa ucnonab3oBaTh
TMOJYYCHHBIC TCOPCTUYCCKUC 3HAHU A
KOMIIETCHTHO, palluOHAJIbHO U 3(1)(1)CKTI/IBHO
Ha MOPAKTUKE .

6. Expected result

Teach the student to use the obtained
theoretical knowledge competently,
efficiently and effectively in his / her
practice




B) Monenu mypa/
KyneTypHOe Hacneaune/
Cultural heritage

MM1102/
KN1102/
CH1102

1. ITpepexBu3UTTEPi

Tayam eTiuIMenIi.

1.IIpepexBU3UTHI HE TPEOYIOTCS
1.Prerequisites are not required

2. [MocTpexkBuznutTepi

2. [TocTpeKBU3HUTHI

2. Post requisites

Manenuer ¢GuIOCO(UICH  KSHE TapuXbI,
dunocodust.

dunocodus u UCTOPHS KYJIBTYPBI,
dunocodus.

Philosophy and history of culture. Philosophy.
3.MojieHH, YKOHOMHUKAIIBIK YKOHE QJICYMETTIK
KaIuTall, JKaIIbl a1aM3aTThIK MOJCHHETTIH
KYPBUIBIMIBIK 06J1iri, 3THOC, KOFaM, ajam
MapacaThlHbIH JaMybl MEH KYPbUIYbIHBIH
0acTaybl, TapUXW ECTEITIKTEPJiH MaHBI3IbI

KOMMAacChIH Kacay JKQHE Kopray
OarmapiamMachl.
3.KynbTypHbIii, SKOHOMHUYECKUM u

COLIMAJIbHBIN KalluTall, CTPYKTypHas 4acTb
BCE 4YelOBEYEeCKON KyJbTYyphl, 3THOCA,
oO1iecTBa, Hayajo pa3BUTHA U
q)OpMI/IPOBaHI/ISI YCJIOBCUYCCKOI'O MHTCIIJICKTA,
nporpamMma CO3J4aHUs W 3allIMTbl Ba>XHbIX
BOCIIOMUHAHWH 00 HUCTOPUYCCKUX
BOCIIOMHMHAHUAX.

3.Cultural, economic and social capital, the
structural part of all human culture,
ethnicity, society, the beginning of the
development and formation of human
intelligence, the program to create and
protect important memories of historical
memories

Amnnamacosa bLLK. —
aFa OKBITYIIIBI
Amnnamacosa bl.2K.-
CTapLIUi NPErnoiaBaTeib
Anglamasova U.Zh —Senic
Lecture
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4. Kpickama Ma3MyHBI

KaszakcTaHHBIH MoIeHU Mypachl. AChLI
Mypa. OHep canackl. ¥ MBITBUIMAC MYpPaFar.
Pyxanu GaiiiIpIK.

4. Pezrome

KynsrypHoe Hacnenue Kazaxcrana. Achln
Mape. Codepa wuckyccrBa. HesaObiBaeMbrii
apxuB. /lyxoBHOE 6OTaTCTBO.

4. Summary

Cultural heritage of Kazakhstan. Asyl mare.
Sphere of art. Unforgettable archive. Spiritual
wealth.

5. Kysiperrimiri

Exenri TapuXThIH HeTi3aepiH OyTiHIT KYHMEH
KOCATBIH JKOJIJBI Kyparl, YaKbITTBIH Y3iTicci3
OallyIaHBICBIH ~ KOpCETeTiH  Kas3ipri  jay-
amMalarel agaM3aTka KaKeTTi KeI KBhIPJBI
KOFaMHBIH TapUXHU TOKIPHOECIH 3epTTeH/Ii.

5. KommneTeHTHOCTH

OH  uccrmenyeT  MCTOPUYECKHH  OIBIT
MHOT'OMEPHOTO o01ecTna, KOTOPBI
BOCTpeOOBaH B COBPEMEHHBIX
MPOTUBOPEYHAX, OTpaxkast  HENPEPBIBHYIO
B3aHMOCBSI3b BpeMeHH, (OpPMHPYS IyTh K
OCHOBaM JIPEBHEH HCTOPHH.

5. Competence

He explores the historical experience of a
multidimensional society, which is in demand
in  modern contradictions, reflecting the
continuous interrelation of time, forming the
way to the foundations of ancient history.




6. Kyrinerin HoTKE

CTyAeHT KWHAKTaFraH TEOPHSUIBIK  OimiMiH
o3 ic-ToxipmbOeciHme  cayaTThl, YTBIMIBI
KOJIJAHBIII, CaIlajIbl HOTHXXETE KETY.

6. OxxumaeMbIii pe3ynpTar

HayuuTs cTyneHTa ucnonab3oBaTh
TMOJYYCHHBIC TCOPCTUYCCKUC 3HAHU A
KOMIIETCHTHO, palluOHAJIbHO U 3(1)(1)CKTI/IBHO
Ha MOPAKTUKE .

6. Expected result

Teach the student to use the obtained
theoretical knowledge competently,
efficiently and effectively in his / her
practice




a)  DOkomorms  KoHE
TYPaKTHl Aamy/
DKOJIOTHS U yCTOWIHBOE
pasButHe/

Ecology and Stable
Development

ETD 1103/

EUR 1103/

ESD 1103

JKBBII/TK
OOJI/KB
GED/CC

Emrt./
OKk3./
exam

tect/
Tect/
test

1. ITpepexBu3UTTEPi

Tajan eTiMeinIi.

1.IIpepexBU3UTHI HE TPEOYIOTCS
1.Prerequisites are not required

2. [MocTpexkBuznutTepi

2. [TocTpeKBU3HUTHI

2. Post requisites
BI/IOXI/IMI/IH, MI/IKPOGI/IOHOFI/IH, JKaJIIlbl TUHrucHa,
KaJIBITITHI (bI/I3I/IOJ'IOl" u-i, SKOHOMMUKAaJIBbIK
TCOpPUs, MATOJIOTUAJIBIK aHATOMMUA.

Buoxumusi, MUKpOOUOJIOTHs, 00IIas TUTHEHA,
HOpManbHast (DU3HONOTHS, HKOHOMHYECKAS
TEOpUsI, ITATOJIOTUICCKAsA aHATOMUAL.
Biochemistry, microbiology, general hygiene,
normal  physiology, economic theory,
pathological anatomy.

3. [ToHHIH MaKcaTsl

CryzeHTTepe KOplIaraH oOpTara J>KOHE o3
JCHCAYJIbIFbIHA YKBINTBUIBIKIICH Kapay
Ce3IMiH KaJbIITaCThIPY.

3. llenb MUCHMILIAHBI

dopmMupoBaTh |y CTYIEHTOB OEpEkKHOTr0
OTHOULICHMsI K OKPY’KaIOILEH Cpelie U CBOEMY
340POBbBIO.

3. Purpose of the discipline

To form students' respect for the environment
and their health.

4. Kpickama Ma3MyHBI

OKonoruss —  TaOWFAaTTBl KOpFay  MEH
TaOUFATTHI YTBIMbI nai1ajJaHy1bIH
TeopwsUIBIK ~ Herizi, [lapa  opranusmzaep
OKOJIOTHACHI — AayTIKOJIOTHA, Honynxummap
sKoJoTHsIChl — Jemakonorusi, Cy KopiapblH
KOpFay »JKOHE OHBI THIMII MaijaiaHy,
TOHpraK JKaMbUIFBICBIH KOp¥ay JKOHC OHbI
THIMJII A TaIany.

Ao0xanenoB baxeiToek-
6I/IOJIOFI/I}I FBUIBIMJIAPBIHBI]
KaHOWOATHI,
KaYLIM,HaCTLIpLUIFaH
mpodeccop M.a.
Ao6sxanenoB baxeiTOek -
KaHauaaTt 6PIOJ'IOF NYCCKUX
HayK, JOLICHT
Bakhytbek Abzhalelov -
Candidate of Biological
Sciences, Associate
Professor
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4. Pestome

DKOJIOTHS - TEOPETUICCKNE OCHOBBI OXPaHBI
MPpUPOABI W PATMOHAJIIBHOTO WCIOJB30BaHUA
MPUPOAHBIX PECYPCOB, KOJOTHUs OpraHu3MOB
- DKOJIOT M, OKOJIOTHUA HaCCJICHUA -
JAE€MEKOJIOTHA, OXpaHa BOAHBIX PECYPCOB U UX
3¢ GeKTUBHOE  WCIOJIb30BAHUE,  3aIUTA
MOYBCHHOI'0 TIOKpOBa M €ro 3(1)(1)6KTI/IBHO€
HUCIIOJIb30BaHUEC.

4. Summary

Ecology - the theoretical basis of nature
conservation and rational use of natural
resources, the ecology of organisms - the
ecology, the ecology of the population -
demecology, protection of water resources
and their effective use, protection of soil
cover and its effective use.

5. Kysiperrimiri

Tipi  aF3ajmapabiH, OpTYpJai  JOeHreiine
YUBIMIACTBIPBUIFAH JKOXKYHEIepAiH, OYKia
OuochepaHbIH KbI3MET aTKapybIHBIH HEri3ri

3aHBUTBIKTAPBIH JKOHE OJIap/IBIH
TYPaKTBUIBIFBIH OKBIT-01TY; opTypii
MeMJIeKeTTepIeri HKOHE Kazakcran

PecniyOnmukachiHAaFel  TYPAKTBl  JIaMYy.IBIH
TYKBIPBIMAAMaNapbl, CTPATETHACHL JKOHE
MIPAaKTUKAJIBIK MiHAETTepI Typabl
TYCIHIKTEp/Ii KAJBIITACTEHIPY;

5. KomnereHTHOCTB

W3y4nts OCHOBHBIE 3aKOHBI W (YHKIHH
KHUBBIX OpPraHM3MOB, pa3JIM4YHbIE YPOBHU
OpraHU30BaHHbBIX IKOCHCTEM,
(GyHKIMOHUpOBaHWE  Bcell  Oumocdepsl;
(dbopMupoBaHHe KOHLEMIUH, CTpaTeruii H
MPAaKTHYECKNX 33124 YCTOWYHNBOTO Pa3BUTHS
B pa3HbIX CTpaHax H®  PecmyOnmke
Kazaxcran;




5. Competence

Studying the basic laws and functions of
living organisms, various levels of organized
ecosystems, the functioning of the entire
biosphere; the formation of concepts,
strategies and practical tasks of sustainable
development in different countries and the
Republic of Kazakhstan;

6. Kyrinerin HoTHxe

OKOJIOTHSJIBIK  JKYHeNnepaiH JkoHe OyKin
ouocepaHbIH KbI3MET aTKapy
3aHIBUIBIKTAPBIH; TaOWMFAaTTBl KOpFay MEH
TaOWFATTHl YTHIMIBI TMalallaHyAbIH HETi3Ti
NPUHIUITEPIH; AaHTPONOTCHIIK OPEKETTiH

QJICYMETTIK-3KOJIOTHSIIBIK calnyiapiapbH
oOiiry.

6. OxunaeMsplil pe3ynbTaT

3HaTh HOPMBI (YHKIMOHUPOBAHUS
9KOCUCTEM U Bceil Ouocdepbl; OCHOBHBIC
TPUHLUIIBI OXpaHbl HPUPOJIBI u
PalMOHATIPHOTO HCIIOJIB30BaHUS TPHPOJIBI;
3HaHHE COLIMAJIBHO-KOJIOTHUECKUX
HOCJIEACTBUM AHTPOIIOT€HHOM
JIeSITEIIbHOCTH.

6. Expected result

Teaching students to use the obtained
theoretical knowledge competently,
efficiently and effectively in his / her
practice




0) DKoJOTHSIIBIK cascat/
DKoJIOrHuecKas
MTOJTUTHKA/

Ecology politics

ES1103/

EP1103/

EP1103

1. ITpepexBu3UTTEPi

Tayam eTiuIMenIi.

[IpepexBU3UTHI HE TPEOYIOTCS

1.Prerequisites are not required

2. [MocTpexkBuznutTepi

2. [TocTpeKBU3HUTHI

2. Post requisites

DKOJIOTHSIIBIK KAayINCI3AIKTI KAMTAMachI3 €Ty.
ObecrnieueHne 3K0IOrHYecKoil 6€30MacHOCTH.

Ensuring environmental safety.

3. [ToHHIH MaKCaThI

XampIKapadblK  3KOJOTHSIBIK — KYKBIKTBHIK
BIHTBIMAKTACTHIK TOHIH OKBITYIBIH MAaKCaThI
SKOJIOTHSUTBIK  3aHIApABl JKOHE OJapiAbl ic
JKY31HIE KOJIMAHYIbl TalbIHOAY.

3. llenb quCUUTIITUHBL

Hembto Kypca SIBIIICTCSI oOy4eHme
9KOJIOTHUECKUM 3aKOHaM u ux
MIPAaKTUYECKOMY IPUMEHEHHIO.

3. Purpose of the discipline

The purpose of the course is to teach
environmental laws and their practical
application.

4. KpicKallia Ma3MyHBI

XanpIKapadblK — 3KOJOTHSIBIK — KYKBIKTBIK
BIHTBIMAKTACTBIKTBIH ~ TYCIHITi, IIOHI JKOHE
Kyheci. OKONOTHSUIBIK — KYKBIKTBIH — OJaMy
Tapuxbl KOHE KaWHap Kesmepi. TaOurar
OOBEKTINIEpiHE MEHIIK KYKBIFBI. TaOWFaTThI
naiganany KykblFel. TaburaT maiganany MeH
KOpIIaFaH OpPTaHbl KOpFayJbl MEMIIEKETTIK
KYKBIKTBIK PETTEY TETIrl.

4. Pe3tome

IlonsTue, IpeaMeT u cucreMa
MEXyHAPOJHOTO COTPYTHIHYECTBA B OOJIACTH
IpaBa OKpY’Karolen cpesisl.

Uctopus u HUCTOYHUKH pa3BHUTHUSA
9KOJIOTHUECKOTO npaBa. [IpaBo
COOCTBEHHOCTH Ha NPUPOJHBIE OOBEKTHI.
[IpaBo Ha UCMOJIE30BaHHUE MPHUPOJBL. OXPAHBI
MIPUPO/JIbI U OKPYKAIOLIEH CPebl.

Kyxamb6epaunea CBeTnaH:
JKypren6aiKpI3pI- ara
OKBITYILIBI
KyxambepaneBa CeTiian
JKyprenbaeBHa - craprmi
MpenoaaBaTesb
Kuzhamberdieva Svetlana
Zhurgenbaevna - Senior
Lecturer
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4. Summary

The concept, subject and system of
international cooperation in the field
of environmental law. History and
sources of development of
environmental law. Ownership of
natural objects. The right to use
nature. The mechanism of state
regulation of environmental

protection and the environment.

5. Kysiperriniri

KP-na 3KOJIOTHUSIIBIK KYKBIKTBIH
KaJBIITACybl, OaMy MepCIEKTHBACKHI
MeH 3pkeHzeyi, 9KOJIOTHUSITBIK
KYKBIKTBIH HETI3Tr KaiHap-K33IepiMeH
TaHBICY, OKOJOTHSIBIK  KOFaAMJBIK
KAaTBIHACTAPABl PETTEHTIH KYKBIKTHIH
KalHap-K337epiH, OHBIH  HBICAHBI,
Ma3MyHbI KoHE 3aHJIbl KYLIi OOMbIHIIA
MiHe3eMenepi MeH
cyOopArHAISIIApBIHBIH aprypii
TYCIHIKTEpIH a#KbIHIAy JKOHE OCHI
Typajbl CTYJACHTTEPIH OUIIM alybl.

5. KomniereHTHOCTH

VYcraHoBIIeHHE W MPHOOpETEHHE
3HaHUH CTYIECHTOB 00 SKOJIOTHIECKOM
mpaBe, TIEPCIEKTHBAX W  Pa3BHTUU
HKOJIOTHYECKOTO TIpaBa, 3HAKOMCTBO C
OCHOBHBIMH HUCTOYHUKAMHU
9KOJIOTMYECKOTO IIpaBa, NPUPOAOH U
HUCTOYHHUKAMU MPaBa, PETyIHPYIONIEro
3KOJIOTUYECKHUE 0011eCTBEHHBIE
OTHOULICHMS], €ero thopmoi,
coJiep)KaHueM U FOPUIUYECKOU CHUITOM.




Establishment and acquisition of
students' knowledge of environmental
law, prospects and development of
environmental law, familiarity with the
main sources of environmental law,
nature and sources of law governing
environmental public relations, its
form, content and legal force.5.
Competence

Establishment and acquisition of
students' knowledge of environmental
law, prospects and development of
environmental law, familiarity with the
main sources of environmental law,
nature and sources of law governing
environmental public relations, its
form, content and legal force.

6. KyTijerin HoTHXe

CTyL[eHT JKHHaKTaraH TCOPUATIBIK
OiiMiH 03 ic-TaxipuOeciHae cayaTThl,
¥ThIM/bI KOJIAAHBII, Carajlbl HOTUXKETC
KETY.

6. OxxuaeMblil pe3yapTar

3HaTh HOPMBI (DYHKIIHOHHPOBAHUS
9KOCHCTEM U BCcel brocdepsr;
OCHOBHBIC TPUHIHUIIBI OXPAHbI
npupoabl U pallMOHAJIBHOTO
HCIOJIb30BaHUA MPUPOAbl; 3HAHUC
COLMAJIBHO-3KOJIOIT'HYCCKHX
HOCJIEACTBUM aHTPOIIOT€HHOM
ACATCIBbHOCTHU

6. Expected result

Teach the student to use the obtained
theoretical knowledge competently,
efficiently and effectively in his / her
practice




B) TypakTbt
TYXKBIPBIMIaMachl/
Konuenmus

amy

YCTOHYHBOTO pa3BUTHS/

Concept of
development

stable

TDT1103/

KUR1103/

CSD1103

1. ITpepexBu3UTTEPi

Tayam eTiuIMenIi.
[IpepexBU3UTHI HE TPEOYIOTCA
1.Prerequisites are not required
2. [MocTpexkBuznutTepi

2. ITocTpeKBU3UTHI

2. Post requisites

DKOJOTHUSIIBIK Kayinci3mikTi
KaMTaMachI3 eTy.

OGecrieuenue DKOJIOTHYECKOU
06€e30I1aCHOCTH.

Ensuring environmental safety.

3. IToHHIH MaKcaTsl

Buocdepa TEXHOTEH/IIK opra
JKyhecinmeri e3apa acepiecy
3aHIBUTBIKTAPHIH 3epTTey JKOHE
TaOWFATTBI ~ KOpFay  MoceJelepiH
9KOJIOTHSIIBIK TYPFhIAaH HIemnry
KOJJAPbIH  KaJNbINTACTBIPy  OOJBII
TaObLIAIBI.

3. llenb MUCHMILIAHBI

buocdepnoe n3y4eHue
3aKOHOMEPHOCTEW B3aUMOJCIHCTBUSA B
TEXHOTEHHOH cpene u (HOpMUpPOBAHUE
myTell  DKOJOTHYECKOTO  peIIeHUs
HKOJIOTHYECKUX TPOoOIEeM.

3. Purpose of the discipline

Biosphere study of patterns of
interaction in  the  technogenic
environment and the formation of
ways of environmental solutions to
environmental problems.

. AGxanenos baxpITOEK- 6100
FBUIBIMIAPBIHBIH, KAHIWAAThI,
KayBIMAACTBIPBUIFaH Mpogeccop
M.a.

AoGxanenoB baxeITOex - kauauma
OHMOIIOTHYECKHUX HAYK, JOIEHT
Bakhytbek Abzhalelov - Candidat
of Biological Sciences, Associate

Professor
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4. Kpickama Ma3MyHbI

TypakTel aMyIbIH TYKBIPBIMIBIK XKYiteci,
TyGereitni sxocmapsl MeH KaruAaaphbl.
KasakctaH  KoHE  TYpakTbl  Jamy
macenenepi. B.W.Bepragckuii — 6nochepa

TypaJIbl M KaJBIITACTHIPYIIIEI.
TaOwuratrarel  3aT  aWHaAIBIMBI ~ MEH
SHEPTUsiFa alHayBI. AnaM3aTThIH
FalaMJIBIK MOCEJeNiepi MEH OHBI ISy
JKOJIAPHI.
4. Pestome

KonuentyaneHas cucrema yCTOHYHMBOIO
pa3BuTH, ba3oBeiii mman u MPUHIUIIBL.
KazaxctaH u mpoOIeMBl YCTOMYUBOTO
pazsutua. B.B. Bepnanckuii sBusercs
aBTOpOM yueHus o Omocdepe. Llurorenes
1 TpeoOpa3oBaHUE JHEPTUH B TPHUPOIC.
I'mo6anbHble MpoOieMBbl YeloBeYeCTBA U
IIyTU UX PELICHHUS.

4. Summary

Conceptual ~ system  of  sustainable
development, Basic plan and principles.
Kazakhstan and problems of sustainable
development. V.V. Vernadsky is the
author of the theory of the biosphere.
Cytogenesis and energy conversion in
nature. Global problems of mankind and
their solutions.




5. Kysiperrimiri

Tipi TaOWUFAaTTBI SKOJOTHSUIBIK KyHenep
JeHreifinge 3eprrey. bonamak maman
HeciH SKOJIOTHSITBIK JaFJapBICTHIH
YIFAIOBIH MEWJIHIIE TeXeyre, TaOuFaT
IeH  KOpIIaraH OpTaHbl  KOpFayFa,

KaJIlbIHa KenTipyre OarbITTaIIFaH
Toxipubenepre yipery. VHHOBaIUsIIBIK
OarpITTa FaJIaMJIBIK 9KOJIOTUSLITBIK

MOCEIeNep/ i MEeIIyre YHPETY.

5. KomneTeHTHOCTh

MN3yuyenne xuBOM NpHUPOABI HAa YPOBHE
9KOCHCTEM. OO0yuuTs Oymytero
crienuaiaucTra nepe10BbIM METOAaM
MHWHHUMM3AIUN 3KOJIOTMICCKOr0 Kpusuca,
3aIUTHI OKpYyXaroleu cpensl "
OKpYyXarolen Cpelbl. OO0yuenue
PEUICHUTIO rI00abHBIX  3KOJIOTHUECKUX
npo6iieM B chepe MHHOBAIMH.

- 5. Competence

The study of wildlife at the level of
ecosystems. Educating the future expert
on best practices for minimizing the
environmental  crisis, protecting the
environment and the environment.
Training in solving global environmental
problems in the field of innovation.




6. KyTinerin HoTHXe

CTymeHT KUHAKTaraH TCOPHSUIBIK
OimimiH o3 ic-ToxkipubeciHue cayarTsl,
¥TBIMIBI KOJIAAHBIII, CallajIbl HOTHXKETE
JKETY.

6. OxugaeMbIit pe3yIbTaT

3HaTh HOPMBI (PYHKIIHOHUPOBAHUS
9KOCHUCTEM U Bcell Orocdepbl; OCHOBHBIE
NPUHIUIIEI OXPaHbI IPUPOJBI U
palrOHAJIBHOT'O UCTIOJIb30BaAHU
Opupoabl; 3HAHHUC COLIUAJILHO-
OKOJIOTHYCCKUX HOCJIC,I[CTBI/Iﬁ
aHTp0HOF6HHOﬁ JCATCIBHOCTU

6. Expected result

Teach the student to use the obtained
theoretical knowledge competently,
efficiently and effectively in his / her
practice




a) KoMMyHHKaTHBTIK
ColIIey KOHE ThIHAAY
arabIChl/
KoMMyHUKaTHUBHBIE
HaBBIKH TOBOPEHUS U
ayIupoBaHUS/
Communicative speaking
and auding skills

KSTD1
203/

KNGA1
203/

CSAS1
203/

BIITK/
BJIKB/
BDCC

Emrt./
Oxk3./
exam

»kaz0aria-
aypI3ma/
MMHCHEMEHHO-
yCcTHO/
written-oral

1. [IpepexkBu3uTTEP Tamamn
eTIIMER .

[IpepexBU3UTH HE TPEOYIOTCS
1.Prerequisites are not required
2. [MoctpexBm3utrepi
2. ITocTpeKBU3UTHI
2. Post requisites
AynapMa TEOPHSICHI, MOJCHHETAPAIBIK
KOMMYHUKAIMsI MOHMOTIHIH/ICT1 0a3aIbiK
meT Tim B2, Kocibu GarbITTanFaH Ieres

TiJI, AynapMaIibIHbIH Kocion
KBI3METIHIH HeTizaepi

Teopus NepeBoa, basoBblit
WHOCTPAaHHBIH  S3BIK B KOHTEKCTE
MEXKYJIBTYPHOTO oOmmIeHHs B2,
[IpodeccrnoHanbHO ~ OPUEHTHPOBAHHBIH
HMHOCTPAHHBIN SI3BIK, OcHoBa
npo(heCCUOHATBHOTO MEPEBOAUHKA

3. CTymeHTTepAiH KOMMYHHKATHUBTIK

JKOHE JKaJIIbl KACIOMIIIK Ky31peTTepiH apbl
Kapail JambITy OOMbBIHIIA >KYMBICTap
xkacay;, JlekcHKasbIK OipJiKTepai urepy
HETI3IHAC ONapAblH Oemeni COe3IiriH
TEPEHJIETY JKOHE KEHEWTY; Ceiiney
opekeTiHiH TypiaepiHiH Bl Oacranks
JICHreifiHe )KeTy/l KaMTaMachl3 eTy.

3. Pabora mo nampHEWIIEMY pa3BUTHIO

KOMMYHHKATHBHOM u
o0mrenpogeccnoHaIbHOM
KOMITETEHTHOCTH CTY/ICHTOB;

YriybneHue ¥ pacUIMpEeHUE CBOETO
AKTHUBHOI'O CJIoBaps Ha OCHOBC
Jekcudeckux  eaunui;  O0ecneduTh
JIOCTHIKEHUE THIIBI pedeBoi
ACATCIbHOCTH HAYAJIbHOTO YPOBHSA B1.
The deepening and expansion of its
active vocabulary based on lexical items;
Ensure achievement of entry-level speech
activity types B1.

Xerait H.P.- ara okpITyHIBI,
TYMaHUTapIIbIK FRUIBIMIAP
MAarucTpi
Xerait H.P. - crapmmii
MPEeTnoAaBaTeNb, MarucTp
TYMaHUTapHBIX HaYK
Khegai N.R. - Senior Lecturer,
Master of Arts

HobparumoBa D.A.- aFa OKBITYILIBI
TYMaHUTapJIbIK FRUIBIMIAP
MAarucTpi
No6parnmosa D.A.- crapmuit
MpernoiaBaTelb, MarucTp
TYMaHUTapHBIX HayK
Ibragimova E.A. - Senior
Lecturer, Master of Arts
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4. KapbpIM- KaThIHAC kacay (yHKIUSITapbIHA
4coiikec KOMMYHHUKATHBTIK TaHBIM,
KOMMYHHUKATHBTIK—PETYJIATHBTIK,
Oaranaynrsl-0aF 1apIayIIbLTBIK KOHE

STHKETTIK CTYACHTTEP: SHTIMere apajacaibl;
AIBIHFAH MONIMETTEPHAl pPacTaiipl, Tepicke
LIbIFapajabl; Kapchl Typanbl, €31 JoNeliH
KeNTipeai;icke TYpTKi Oonaubl.

4. CoBMecTUMOCTH € 4-Ms1 (yHKIHEH
KOMMYHUKAIMU, CTYAEHTHI, BIaJICIOIINE
KOMMYHUKaTHBHBIMH, KOMMYHHKAaTHBHO-
PEryJSTUBHBIMH, OLICHOYHEIMHU U
STUKETHBIMU HaBBIKAMHU; TIONTBEPXKIALT,
OIPOBEPracT MOJyYCHHbIEC JaHHBIC; IPOTHB,
JI0Ka3bIBaeT ce0s MOTUBHPOBAHHEIM,
MOTHBHPOBAHHBIM JICHCTBUEM.




4. Compatibility with 4 communication
functions, students with communicative,
communicative regulatory, evaluation and
etiquette skills; confirms, refutes the data;
against, proves himself motivated, motivated
by action.

5. TemHman TyciHy JKYMBICBIHAA, OKY
OpHBIH/IA, JIEMAJBICTa XKOHE T.0. KE3[ICCEeTiH,
CTYACHTKC TaHbIC TaKbIPbIIITAp/Ja, 9[[661/[
HOpMaJap asCbIHIAa AHBbIK alTbhUIFaH
CO3MIep/IiH HETi3Ti1 aNFBIIIapTTaphH TYCIHYTE,
JKEKEe MKOHE KOoCciOM KBI3BIFYIIBIIBIKTAphIHA
OalJIaHBICTEI arbIMarbl OKUuraJjap
)KaﬁblH,Z[aFLI paguo KOHEC
TenebaraapamManapIsie koOiHae He Typaibl
ANTBUIBIN JKaTKAHBIH TYCIHyTe MKemzi 0oy
KEpEK.

5. AynupoBaHue Ha pabore, B yuebe, BO
BpeMs OoTAbIXa U T.O. YMeTh NOHMMATh
OCHOBHBIC TPEATOCHIIKA CJIOB, CKa3aHHBIX B
3HAKOMBIX npeameTax, JIMTEPATYPHBIX
HOpMax W TIIOHHUMAaTb TO, 4YTO 06I)I'~IHO
HCIOJBb3YCTCA B paJuO- U TCJICBU3UMOHHBIX
mporpaMmax O  TEKYyIIUX  COOBITHSIX,
CBA3aHHBIX C Hux JIMYHBIMH u
HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHBIMI/I HUHTCPCCAMU.

5. Listening at work, in school, during
leisure, etc. To be able to understand the
basic premises of words spoken in familiar
subjects, literary norms, and to understand
what is commonly used in radio and
television programs about current events
related to their personal and professional
interests.




6. Ceiiney TuTiH YHpEHIN >KaTKaH enre
KEJTeHIE Ko0iHece Ke3ECETIH
KargadaTTapa ceiyiecy (akTire HerizgenreH
aKmapaTTap Tal0y OHE OJapAbl KETKi3Yy,
OHTiMeNeCyIIinep iy KYHJIEITIKTi
MYKTQXJAbIFbIH KaHaraTTaHAbIPpATbhIH KapbIM-
KaTblHAaC JKacay, JKargasaTTapbl asCbIHAA
aeyMeTTIK OaliaHbIcTap/ibl OpHATY JKOHE
oJiap/ibl y30ey, TaHbIC TaKbIPHINKa KbICKA api
KBI3BIKTHI QHTIMeNep KypacTbipa Oury.

6. Search for information about the facts of
speaking in a typical situation in the country
of learning and communication, meeting the
daily needs of interviewers, establishing
social relations in the context of their
situation and making short stories on a
familiar topic.




0) OKy HaFapIChl JKOHE
aymapma mMacenenepi/
[Ipo6emMbl HaBBIKOB
YTEHUS U TepeBoa/
Reading skills and
translation problems

ODAM
1203/

PNChP
1203/

RSTP12
03

1.IIpepekBU3NTTEp TaNIAIl ETIIMEH]I.
[IpepexBu3nTHI HE TPEOYIOTCS
1.Prerequisites are not required

2. [MoctpexBm3utrepi

2. ITocTpeKBU3UTEI

2. Post requisites

AynmapMa  TEOpHSCHl,  MOJICHUCTAPAIBIK
KOMMYHUKAIMsT MOHMOTIHIHACT  0a3aiblK
meT Tim B2, KociOu OarpITTanraH IieTes
TiMi, AyIapMalibIHBIH KOCIOM KBI3METiHIH
Heriznepi

Teopuss mepeBoma, 0a30BBIA MHOCTPAHHBIN
S3BIK B KOHTEKCTE  MEXKYIbTYPHOH
KoMMyHHKammu B2,  mpodeccronamsHO
OPUCHTHUPOBAHHBI  WHOCTPAHHBIA  SI3BIK,
OCHOBBI TPO(heCCHOHATBHBIX ITEPEBOTINKOB
Theory of translation, basic foreign language
in the context  of intercultural
communication B2, professionally oriented
foreign language, the basics of professional
translators

3.CTymeHTTepIiH IIeTeN TUTIHACTI MOTIHHIH
OKY TEXHHUKAaChIH MEHIepyl »oHe opTypii
MOTIHIEpJCH aKmapat Taly iCKepIiKTepiH
JAMBITY; ayJapMaHbIH MIPAKTUKAJIBIK
MOCeIeNePiH KaTbIITaCTHIPY

3. PasBuTHEe CIOCOOHOCTH  CTYIEHTOB
TEXHUKY YTCHHS HAa WHOCTPAHHBIX SA3BIKAX U
pa3BuBaTh WX CHOCOOHOCTH  HAaXOIUTH
uHQOpMALMI0 B  pa3iiMYHBIX  TEKCTax;
dopMHPOBaHHE MPAKTHYCCKUX IPOOIEeM
nepeBojia

3. Development of students' reading ability,
finding different information in various
texts; Formation of practical translation
problems

Xeraii H.P.- ara okpITy11IBI,
TYMaHHUTAaPIIBIK FEUTBIMIAP
MarucTpi
Xerait H.P. - crapmnii
MIPEeTIo1aBaTelb, MATUCTP
TYMaHHUTapHBIX HAYK
Khegai N.R. - Senior Lecturer
Master of Arts

Nb6parnmosa D.A.- ara
OKBITYIIBI, TYMaHUTAPJIBIK
FBUTBIMZIAP MarucTpi
Hoparnmosa D.A.- - cTapmmi
npenoaaBaTeyib, MarucTp
T'yMaHUTapHBIX HAYK
Ibragimova E.A. - Senior
Lecturer, Master of Arts
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4. AypmapMmamibiHBl MOTIHMEH JKYMBIC
icTey TocinmepiMeH TaHBICTHIPY; KOPKEM
LIbIFapMaMeH JKYMbIC iCTEyAiH Herisri
ayJapMaIllbUIbIK CTPATCTUSACHIH aHBIKTAY;
MOTIHII Tangay >KOJIAApPhIH MEHIepy;
ayJaapMa MOTIHIH/E CTCTUKAJBIK dCep/Ii
OepyliH ayJapMallbUIbIK CTPATCTUSICHIH
xKacay.

4. 3HAaKOMCTBO  TEpPEBOAYMKA  CO
cnocobamu  pabOTBI  HAg  TEKCTOM;
Omnpenenenne 06a30BOi EpeBOIIECKOI
cTpareru paboThl C XYI0KECTBEHHBIMHU
MPOU3BEACHUSIMU;  OCBOUTH  METOJBI
aHanmu3a Tekcra; Pa3paboraTh cTpareruu
nepeBojia i MEPeBo/ia ICTETUUIECKOTO
a¢dexTa B TEKCTE MEPEBOIA.

Introduction of the translator with the
ways of working on the text; Defining a
basic translation strategy for working
with artistic works; mastering the
methods of text analysis; Develop
translation strategies for translating the
aesthetic effect in the translation text.




5. Morinai Tampmait  Gimyre  yipeHy
apKpUIBI CO3 OHEPiH TYCIHIN, MOTIHII
JKaH — JKaKTBl Tanmaid amy KaOineTiH
KepceTei.

5.IloHuMaTh HMCKYCCTBO CJIOBAa H3y4dast
CIIOcO0BI  aHAJIM3a TEKCTOB, TIOKA3bIBACT
CITOCOOHOCTH AHaJIM3UPOBATh  TCKCThI
BCECTOPHHE.

5. To understand the art of the word by
studying methods of analyzing texts,
shows the ability to analyze the texts
perfectly.

6. Kyrinerin HoTHXKE

OPTYpIIi KaHPAAFHI IIBIFapMaIap.Ibl OKY,
SMOLMOHANIBR KaOBIIIay jkoHe Oaramay
MQI[GHI/IeTiH MCHICPY; aybI3lia JKOHC
’Kasbara KapbIM - KaTbIHACThI
KaMTaMachbl3 €TETiH TUITIK  OpEKeT
JarablJIapblH MCHI'CPY; aHbIKTaMa, OKY -
JIicTEMEIIK JKoHE KPUTHUKAJIBIK
oneduerrep MaTepHaIAapbIH
pedepaTTay, KOHCIICKTIIEY.

6. OxxuaeMslit pe3ysbTaT

Yreune MNPpOU3BCACHUN Pa3HbIX
J)KaHPOB,YyCBOEHHUE KYIbTYPbl OLEHKU U
OMOLIMUOHAJIBHOI'O BOCHPUATHUA KAHPOB;
OBJIaACHUC SI3BIKOBBIMH HaBbIKaMH,
06GCHC‘II/IBaIOH.II/I€ YCTHOC U MUCBbMEHHOC
oOrIeHus; pedepupoBaHme u
AHHOTHUPOBAHUE y‘le6HO-MeTOI[I/I‘~IeCKI/IX
u KPUTHYECKHUX JIMTEPaTyPHBIX
MAaTEPHUAOB.

6. Explained result

Reading works of different genres,
taking into account cultural values and
emotional gestures; owlating language
profiles, obtaining a good and intimate
communion; abstracting and annotating
teaching -methodical and critical literary
materials.




B) JXKa3y nmarnbIChl )kKoHE
aymapma mMacenenepi/
[Ipo6emMbl HaBBIKOB
MMChMa U TiepeBoia/
Writing skills and
translation problems

ZhDAM1203/

PNPP1203/

WSTP1203

1.IIpepekBU3NTTEp TaNIAIl ETIIMEH]I.
1.TIpepekBU3UTHI HE TPEOYIOTCS
1.Prerequisites are not required

2. [MoctpexBm3utrepi

2. ITocTpeKBU3UTEI

2. Post requisites

MaoeHneTapasik KOMMYHUKaIUs
MOHMOTIHIH/Er 0a3anblK IIeT Tim B2,
AynapMamiblHBIH =~ KOCiOM  KBI3METIiHIH
Heriznepi

Teopus IepeBoa, 6a30BbIii
WHOCTPAaHHBIH  S3BIK B  KOHTEKCTE
MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHHKanuu B2,
Mpo(eCCHOHATBHO  OPHEHTHPOBAHHBIN
HWHOCTPaHHBIN S3BIK, OCHOBBI
po(eCCHOHATBHBIX IEPEBOTINKOB
Theory of translation, basic foreign
language in the context of intercultural
communication B2,  professionally
oriented foreign language, the basics of
professional translators

3. [ToHHIH MaKCaThI

1-mi >koHe 2-mi  KYpPCTHIH AKTUBTI
JICKCUKANBIK MUHHMYMBIHBIH ~ OapIbIK
ce3lepiH opdorpaduAIBIK  TYpPFBIAaH
IYPHIC Ka3y, aHKeTa, (QOpMyIsApIsl e3i
TypaJIbl HETi3Ti MAIMETTEPMEH TOJNTHIpa
ay, METEeNAiK OpINTeciH MepeKeciMeH
KYTTBIKTall XaT Jka3y, 3cce, MIbIFapMa,
Ma3MyHJaMa xKazy JIaFAbLIapbiH
KaJIBIIITACTHIPY.

3. llenb IUCUUTIIAHBI

@dopMUpoBaTh  HABBIKH MPABHIBHOTO
HpaBoONHCaHHUE BCEX CJIOB u3
JIEKCUYECKOTO MUHUMYMa 1-ro u 2-ro
KYPCOB, 3allOJIHUTh aHKETy, (hopMyIsip
0 cebe, T03ApaBUTH 3apyOEIKHOTO
MapTHepa C MPa3gHUKOM, HaIHCcaTb
COYMHEHUS U 3CCe.

Xeraii H.P.- ara okpITy1IBI,
TYMaHHUTaPIIbIK FRIIBIMIAD
MarucTpi
Xerait H.P. - crapmnii
MIPenoaaBaTeib, MAaruCTP
TYMaHUTapHBIX HAYK
Khegai N.R. - Senior Lecturer,
Master of Arts

Wb6parnmosa D.A.- ara
OKBITYIIbI, TYMaHUTAPJIbIK
FBUTBIMZIAP MarucTpi
Hb6parumona D.A.- - crapmmit
npenoaaBaTeyib, MarucTp
T'YMaHHUTapHBIX HAyK
Ibragimova E.A. - Senior
Lecturer, Master of Arts




3. Purpose of the discipline
To form the skills of correct spelling of
all words from the lexical minimum of
the 1st and 2nd courses, fill out a
questionnaire, a form about yourself,
congratulate the foreign partner on the
holiday, write compositions and essays.
4. KpIckaia Ma3MyHbI
Kazy xoHe ka3ba cesre yipeTy
KYMBICBI ~ Olp  JKarblHaH, cayaTThl
JKa3yAbIH rpaMKajbIK, MyHKTYaIHsIIbIK,
opporpadusNbIK  JaFgpUIapel  MEH
iCKepIiKTepiH KaJIBIITACTRIPAIBL.
OKBITBUIATBIH TUT MaTepHajbl HETi3iHIe
OKBIIl YVHpPEHETIH TUIMIH HOPMATHBTIK
TajlanTapblHa JKOHEC coe3 SpeKeTiHiH
KOMITO3UIIHAJIBIK KOMMYHI/IKEITI/IBTiK,
NPONYKTHBTIK  jka30da  ce3  TYpiH
OipTiHAEn MEHrepy/l NIaManan bl
4. Pestome
IMuceMo ¥ muchbMeHHas paboTa, ¢ OJHOM
CTOPOHBI, co3zaer rpadudeckue,
MYHKTYyaJbHbIC, ophorpaduyeckue
HABBIKM U KOMIICTCHTHOCTb I'PaMOTHOTO
IIMCbMa. I/I3yquI/Ie SA3bIKa Ha OCHOBEC
HOPMATHBHBIX TPEOOBaHWA H3y4aeMOTO
S3bIKa - OJOTO IIOCTCIICHHOC OCBOCHUC
KOMITIO3UIITMOHHOTI'O,
KOMMYHUKATHUBHOTI'O, IPOAYKTHBHAA
THIIA CJIOBA.
4. Summary
Writing and writing work, on the one
hand, creates graphic, punctual, spelling
skills and competent writing
competence. Language learning based
on the regulatory requirements of the
target language is a gradual development
of  compositional,  communicative,
productive

type of the word.




5. Kysiperrimiri

Illeren Timinae KpICKamia >ka3ba xar,
JKeKe XaT, KYTTBIKTay XaT MOTIHIH
Ka3yIblH epeKeNepin cakray, jkazbarmia
MOTIHHIH MAa3MYHIBl JKOHE KeJeMIi

00ITyBI.
5. KoMneTeHTHOCTE
CobmroaeHue MPaBHI HaIUCaHUSA

NUCbMEHHOMN peun, KakK HanucCaHue
IIMCEM, MO3APaBUTCIIBHBIX  OTKPBITOK
O3Ha4YacT CO6JIIO£[GHI/IB COOCpKaAHUA U
o0beMa MMCHEMEHHOTO TEKCTa.

Ha HWHOCTPAaHHOM SA3BIKC NOJDKHA OBITH
IIMCbMCHHAsA 3aMCTKa, JTUYHOC IHCBMO,
MMUCbMCHHOC IO3PAaBJICHUC, TEKCTOBBIN
1 00BEMHBIHN TEKCT.

5. Competence

Compliance with the rules of writing
writing, like writing letters, greeting
cards means observing the content and
volume of the written text.

6. KyTinerin HoTHXe

HGKCI/IKaJ'ILIK TOJIBIKTBLIIBIFbI,
T'paMMATUKAJBIK TYPTblAaH AYPbICTBIFbI
(3THKeTTIK Oenrinepnai DYphIC KOJIAHY)
CaKTaJIFaH MOTIH KYPacThIPY.

6. OxuaeMblil pe3ynprar

Co3maHue TEKCTOB C  JIGKCHYECKOH
MIOJIHOTOH, rpaMMaTH4eCcKOU
MPaBUJIbHOCTHIO (mpaBunBHOE
WCTIONIb30BAaHUE ITUKETA).

6. Expected result

Creation of texts with lexical fullness,
grammatical correctness (correct use of
etiquette).




a) Tin 6imimine
Kipicrme/
BBenenue B
SI3bIKO3HAHHE/
Introduction to
linguistics

TBK 1202/

VYz1202/

1L1202/

BIITK/
BJIKB/
BDCC

Emrt./
OKk3./
exam

tect/
Tect/
test

1.IIpepekBU3NTTEp TaNIAIl ETIIMEH]I.
[IpepexBu3nTHI HE TPEOYIOTCS
1.Prerequisites are not required

2. [MoctpexBm3utrepi

2. ITocTpeKBU3UTEI

2. Post requisites

Tinpig imKi KypbuibIMbI — ()OHETHKA
XKoHEe (DOHOJIOTHUS, JICKCHKOJIOTHS JKOHE
JeKcuKorpadus, rpaMMaTHKA.
BHyTpeHHsI1 ~ CTpyKTypa  s3bIKa -
(doHeTnka M (QOHONOTHS, JEKCUKOJIOTHS
U JIEKCUKOTpadusi, rpaMMaTHKa

The internal structure of the language is
phonetics and phonology, lexicology and
lexicography, grammar.

3. IToHHIH MaKcaTsl

«Tinm  OumiMiHe  Kipicme»  Kypchl
CTYACHTTIH 63 OCTIHIIE JIMHTBUCTUKAIIBIK
onedueTTepMeH KYMBIC icTeyiHe,
COHJIali-aK, TUIIIK JepexTep/Ii
TaNayablH OAiCTeMECiMEH TaHbBICYbIHA
MYMKIiHIIK OepeTiH HakThl OiliM KOpPBIH
yebiHanpl.  Cryaentrepre «Tin GinimiHe
KipicTie» KYpCHIH OKBITY (DHIIOIOTHSIBIK
OarbITIICH KaTap, JMHTBOJMAAKTHKAJIBIK
OarpiTKa HerizmenreH. Cebebi, «Tii
OimiMiHe Kipicrie» TOHI pOMaH - TepMaH
TUIEpi TCOPHACHI, IIET TIINEPIH OKBITY
omicTeMeci KypcTaphIMEH ca0aKTac JKoHE
TBIFbI3 OaiJIaHBICTBI. ©3repTiliN, Keibip
TYCTapbIHa 0aca Ha3ap ayJapbuIajbl.

baitmaxanosa II1.Y. — ara
OKBITYIIIBI, TIEIarOT KA
FBUTBIMIAPBIHBIH MAaTACTPI

Baiimaxanosa ILI. - crapmmii
npernoaaBaTenb, MarucTp
MEeAarornieCKux HayK
Baymakhanova Sh.U.- Senior
Lecturer, Master of Education
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3. lenb AUCUUTIIMHBI

Kypc «BBeneHue B s13bIKO3HAHUEY
MIPEAOCTAaBIISIET PEATUCTHYHYIO 0a3y
3HaHMH, KOTOpasi TO3BOJISICT CTYICHTY
CaMOCTOSTENFHO padoOTaTh C
JIMHTBUCTUYECKOM JIUTEPATYpOH, a TaKxKe
H3y4aTh METOJIOJIOTHIO aHAIN3a
SI3BIKOBBIX JaHHBIX. CTyieHTaM
MpenojarT Kypc «BBenenue B
SI3BIKO3HAHMUE» HapSTy C
(PUIIOTOTUYECKUM HAIIPaBJICHHEM B
JMHTBOIUIAKTHYECKOH OPHEHTAINH.
3TO CBA3aHO C TEM, YTO MPEIMET
«BBezenue B SI3IKO3HAHUE)» TECHO
CBsI3aH C KypCOM T€OPHH POMAHO -
TEPMAHCKHX S3bIKOB M, METOUKOM
TIPENOIaBaHNsl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB.
CpaBHeHI/Ie JaHHBIX HM3Yy4YacMOI'o A3bIKa
C PYCCKHM M Ka3aXCKUM SI3BIKaMU,
YKpeIUIieT OOIEeIUHI BUCTHUECKOe
oOpa3oBaHue cTyneHToB. Cienyer
OTMETHTB, YTO Pa3Jiesibl Kypca MEHSIOTCS
B 3aBUCHMOCTH OT CIICIUPHUKU KOKIOH
npodeccun, ¢ HEKOTOPBIM AKLIEHTOM.




3. Purpose of the discipline

The course "Introduction to Linguistics"
provides a realistic knowledge base that
allows the student to work independently
with linguistic literature, as well as to
study the methodology for analyzing
language data. Students are taught the
course “Introduction to Linguistics”
along with the philological direction in
the linguodidactic orientation. This is due
to the fact that the subject “Introduction
to Linguistics™ is closely related to the
theory course of Roman - Germanic
languages and the methodology of
teaching foreign languages. Comparison
of the data of the studied language with
the Russian and Kazakh languages
strengthens students™ general linguistic
education . It should be noted that the
sections of the course vary depending on
the specifics of each profession, with
some emphasis.

4. KpIckaira Ma3MyHbI

Tin OimiMi oHE OHBIH canamapbl, Tin
OUTIMIHIH FBUTBIMIAP KyHeciHmeri
amatelH OpHBI, Tin OumiMiHIH Oacka

FBUTBIMIApMEH  OaiiIaHBICHI, Tin
OUTIMIHIH TEOPHSLITBIK JKOHE
MPAKTHKAIBIK MOHI, AKYCTHKAa JKOHE
APTUKYJISIIHS, doHoIorus JKOHE
(oHeMaHbIH ~ aWBIPBIMIBIK ~ Oenrinepi,
DOHETUKAIIBIK mporecTep MEH

3aHABLIIBIKTAP.




4. Pesrome

Jluareuctuka u ee otpacnu, Mecrto
JWHTBUCTHKA CpPEAH JIMHTBHCTHYECKUX
HayK, CBS3p JIMHTBUCTHKH C JAPYTHMH

HayKaMH, Teoperuueckoe u
MIPAaKTHYECKOE 3HAYEHHS JIMHTBUCTHUKH,
AKkycTHKa u APTHKYJISLHA.

OTnuuuTenbHBIe 0COOCHHOCTH (DOHEM U
¢donoarun. DOHETHUECKHE MPOLECCH U
3aKOHOMEPHOCTH.

4. Summary

Linguistics and its branches. The place of
linguistics among linguistic sciences,
Relationship of linguistics with other
sciences, Theoretical and practical
meanings of linguistics, Acoustics and
articulation.  Distinctive features of
phonemes and phonolgy. Phonetic
processes and patterns.

5. Kyziperriniri

TeinaaymipIapra TUIMIH [IBIFYBl MEH
OHBIH IIIKI KYpBUIBIMBI ~ Macelelnepi
OoiipiHIIa Oasayblk OimiM Oepy; Tinmin
KOFaMIbIK MOHI MeEH OHBIH HETI3Ti
KbI3METTEPIMEH TaHBICTHIPY. Til Typasbl
FBUIBIMHBIH ~ HETi3Ti  OexiMuepiHaeri
TUIMIH 10Ki KYpBUIBIMBI — (OHETHKa
woHe (DOHOJIOTHS, JICKCHKOIIOTHS JKOHE
Jekcukorpadus, rpaMMaTiKa MEH OHBIH
Kypamaac  OeiikTepi  KapacThIpaThIH
HISIIYIIl YFBIMJIAPAbI MEHTEPTY.
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5. KommneTeHTHOCTh

Hatb 6a30Boe 00pa3oBaHHE MO BOIPOCaM
pa3BUTUSl s3bIKA U €r0 BHYTPEHHEH
CTPYKTYPHI; O3zHakoMIICHHE c
00MIeIOCTYTHRIMI (QYHKIIMAMH SI3BIKAa U
€ro OCHOBHBIMHU (by'HKHI/ISIMI/I. OcHOBHBIE
3JIEMEHTHI S3BIKOBOM HayKW BKJIIOYArOT
CTPYKTYpY $3bIKa - (yHIaMEHTaJbHbIC
MOHATHA  (OHETUKH H  (OHOJIOTHUH,
JIEKCHUKOJIOIuH u nexcnxorpa(i)m/l,
TpaMMaTHUKH U €€ KOMIIOHEHTOB.

5. Competence

Give basic education on the development
of the language and its internal structure;
Acquaintance with the public functions
of the language and its main functions.
The main elements of language science
include the structure of language - the
fundamental concepts of phonetics and
phonology, lexicology and lexicography,
grammar and its components.




6. Kyrinerin HoT)Ke

Tinm OimiMiHIH FBRUIBIMIApP KYHeciHIe
amaTblH ~ OpHBI;  cananmapel;  Oacka
FRUTBIMIApPMEH  OalNaHBICHI,  TIIOIH
KBI3METi, OHBIH  TypJepi;  TiIOiH
TaHOAIBIK CHIIATEHI; TiIAIH 1IIKI
KYPBUIBIMBI, TUIIIH IIBIFYbl MCH JTaMybl
TypaJibl, aHa TiTi MEH OKBUIATHIH IICTEI
TUTIHIH KYpBUIBIMBIHIIAFBl OPTaK TYCTap

MeH epeKIIeNTIKTePI;
JKAIBUTMHT BUCTUKAJIBIK JKOHE ayaapMma
TEPMUHOJIOTOSICHIH; CO3MIKTEPIiH

TYPJIEpiH; aHa TiJi MEH OKBUIATHIH IIETEI
TLTI jka30a TUTIHIH KaJlbITACy TapHUXbI
MEH JaMy Ke3eHJAepiH, aHa Tl MeH
OKBUIATBIH  IIE€TEN  TUMHIH  TULMIK
CEMBSICHI MeEH TOOKIH, O31HIIK
naibpIM/IayIapbIH KETKi3e Oiny
JIAFIbLIAPBIH UTEPYi KaXkKeT.




6. OxugaeMbIit pe3yibTaT

MecTo  S3BIKOBOTO  OOpa3oBaHUS B
CHCTEME  HayK; IPOMBIIIICHHOCTD;
OTHOLIEHWsS C JPYIHMH  HayKaMH;
SI3BIKOBAasi  JIESITENIbHOCTh, €€  BUBI
3HAKOBBIA XapakTep S3bIKa; BHYTPEHHSIS
SI3BIKOBAsI CTPYKTYpa; MPOUCXOXKICHHE U
pa3BUTHE s3bIKa, OOIIME 4YEpThl H
O0COOCHHOCTH  POAHOTO  sI3bIKA U
CTPYKTypa H3y4aeMOIr0 HWHOCTPaHHOTO

S3bIKA, 06Hla}1 JIMHITBUCTHYCCKAas
TCPMHUHOJIOTNYCCKUCTHUIIBI CHOBapeﬁ;
HUCTOpUA n JTaIlbl pa3BUTHUA

MMMCHbMEHHOCTH POJHOTO W MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB; BEIYYHTH POTHOH SI3BIK U
SI3BIKOBYIO TPYIIYy, a TakKXe TIPYIILy
N3Yy4YCHHBIX HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
lITO6bI BBICKA3aThb CBOC MHCHHUC.; THIIbI
CJOBapei; UCTOpPUS WU ATalbl Pa3BUTHS
MACbMEHHOCTHU POAHOTO U MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB; BBIyYUTb POJHOM S3BIK U
SI3BIKOBYIO TPYIITy, a TaKkKe TPYIITy
W3YYCHHBIX  HMHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB,
9TOOBI BRICKA3aTh CBOE MHEHHE.




6. Expected result
Place of language education in the

system of sciences; industry;
relationships ~ with  other  sciences;
language activities, its types;

characteristic character of the language;
internal language structure; the origin
and development of the language,
common features and peculiarities of the
native language and the structure of the
foreign language being studied; common
and linguistic terminology; types of
dictionaries; history and stages of
development of writing native and
foreign languages; learn the native
language and language group, as well as
the group of foreign languages studied,
to express your opinion




0) JKaumsl Tia Oimimi/
OOee s3pIKO3HAHKE/
General Linguistics

ZhTB1202/

0Yi1202/
GL1202

1.ITpepeKkBu3NTTEp TaNIAIl ETIIMEH]II.
[IpepexBu3nTHI HE TPEOYIOTCS
1.Prerequisites are not required

2. [MoctpexBm3utrepi

2. ITocTpeKBU3UTEI

2. Post requisites

2. Tin TEOPHSICHI (poneruka,
rpaMMaThKa Teopusichl), Tim Tapuxsl
JKOHE  CaJBICTHIPMaJBl  TUIOJIOTHS,
JIeKCHKOJIOTHS JKOHE CTHIICTHKA.

2. Teopust s3pika (doHeTHka, Teopus
TpaMMAaTHK{), HWCTOpHUSA  S3BIKA U
CpaBHUTEIbHAS THTIOJIOTHS,
JICKCUKOJIOTHS U CTHIIHCTHKA.

2. The theory of language (phonetics, the
theory of grammar), history of language
and comparative typology, lexicology
and stylistics.

3. BiniM anymbuiapra TULIIH MSHI MeH
KbI3METiIH, OHBIH  OWJIayMeH  apa
KaThIHACHIH, OaliJIaHBICHIH, aJaM 0anachl
TUTIHIH Taiiga 0oy Mocenenepi, TIIIiH
JaMy 3aHOapblH  TYCIHIIpY, JYHHE
KY3iHOeri  Tingepre — Kiaccupukanus
JKacall, FRUTBIMAAp JKYHECIH/Ie KaJIIbl Till
OUTIMIHIH anmaThIH OPHBIH ANKBIHAAYABI
MEHTepTY.

3. HayuuTp cCTyHZeHTOB oONpeaenuTh
3HaYeHHE W (YHKOUU S3BIKA, €ro
OTHONICHHUIO K MBINIJICHHUIO, TpobdiieMam
(OpMHPOBaHUS YEIIOBEUYECKOTO SI3bIKA,
OOBSICHEHUIO 3aKOHOB DPAa3BHUTHS S3bIKa,
K1acCU(MKAIMK S3bIKOB B MHUPE M POJIN
00I11eT0 S3BIKO3HAHMS B CHCTEME HayK.

Kymarynosa M.III. — nouent
d)I/IHOJ'IOFI/Iﬂ FBUIBIMJIAPBIHBIH
KaHIuOaThl
Kymarynosa M.II. - noueHT
KaHIUIAT (PUIOIOTHIECKUX
HayK
Zhumagulova M.Sh. -
Associate Professor,
Candidate of Philological
Sciences




3. HayuuTp CTYHZEHTOB OIIPEEITUThH
3HaYeHHEe W (QYHKOUU S3BIKa, €ro
OTHOIICHHUIO K MBIIUICHHUIO, IIpodiieMam
(hOopMHUpPOBAHMS YEIIOBEUECKOTO SI3BIKA,
OOBSICHEHHIO 3aKOHOB Pa3BUTHS S3BIKA,
KIacCH()UKAIIUH SI3BIKOB B MHPE M POIIH
0011Eero S3bIKO3HAHUS B CHCTEME HaYK.

4. Tin 6iniminiy Tapuxer. KeHe 3aman Tin
Oimimi. XII-XYIII facelp Tinm Oimimi.
XIX-XX raceip Tin Oimimi. Tin OiniMiHIK
TeOpUsIChl. JINHTBUCTHKAIIBIK MEKTEIITED.
Tinre toH cumartrap. Tim maMybIHIAFBI
IMKi  KOHE  CBIPTKBI  (axTopiap.
CuHXpOHUS JKOoHE JauWaxpoHus. Tin
OUTiMiHIH 3epTTey omicTepi.

4 Vicropust  JUMHIBUCTHKH.  JlpeBHsA
muarBUCTHKA. JImArBucTHka XIII-XIII
BB. Jlunreucruka XIX-XX BB. Teopus
JIUHI'BUCTHUKU. JIMHTrBUCTHYECKHE
HIKOJIBI. XapakTepucTHka S3BIKA.
BHyTpeHHue W BHelHHE (HaKTOpHl B
pa3BUTHUU sI3bIKA. CI/IHXpOHHOCTI) )41
napest. Meronst HCCIIeOBaHUSA
SI3BIKO3HAHMS.

4. History of linguistics. Ancient
linguistics. Linguistics XHI-X111
centuries. Linguistics XIX-XX centuries.
Theory of linguistics. Linguistic schools.
Characteristics of the language. Internal
and external factors in language
development. Synchronicity and
diarrhea.  Research  methods  of
linguistics.




5.CTyneHTTiH o3 OeTiHIIe
JMHTBUCTHKAJIBIK onebueTTepMeH
KYMBIC icTeyiHe, TUIIIK SJIeMEeHTTepIi,
ONapIBIH TYpPJEpiH, CBHIPTKBI (opMackl
MEH iIIKi Ma3MYHBIH 3€pTTey, COHZIAM-
aK, TUIHIK JepeKTepAi  TalgayablH
o/liCTEeMECIMEH TaHBICYbIHA MYMKIHJIK
OepeTiH HaKThl OLTIM KOPBIH Hrepyi
TaJIam eTije.

5.CtyneHTBl  JOJDKHBI  pa3paborarh
KOHKpPETHYI0 0a3y 3HaHHH, KOTopas
MO3BOJIIET UM HE3aBHCHMO paboTaTh ¢
JIMHTBUCTUYECKOM JIUTEPATypOil,
N3y4aTh S3BIKOBBIE SJIEMEHTHI, UX THIIBI,
BHEIIHUH BHA M COAEPXKAHUE, a TAKXKE
n3y4atb METOIOJIOTHIO aHanM3a
SI3BIKOBBIX JAHHBIX.

5. Students must develop a specific
knowledge base that allows them to
independently work with linguistic
literature, study language elements, their
types, appearance and content, as well as
study the methodology for analyzing
language data.

6. Kyrinerin HoTHXe

OKBITBUIATHIH [IETEN TUTIHIH AEPEKTePiH
OpBIC, Ka3aK TUTACpiHIH MalTiMeTTepiMeH
CaIIFacThIPy CTYACHTTEPiH
JKAIBUIMHTBUCTKAJIBIK JAsIPIIBIFBIH
kymenTeni. TinaepaiH TybICTBIFBI MEH 9p
THIITIIT, TUTHIK CeMbs JKOHE
"Makpocembs", QJIEM TIJIIEPiHIH
KIKTENIMI  KOHIHIEC MOIIMETTED aJIbIIl,
aHa TUN MEH OKBUIATHIH IIeTeN TUI
’a30a TUTIHIH KaJbINTacy TapuXbl MEH
JaMy  KE3eHAEpiH  HWrepinm  MIBIFYBI
KYTiTei.




6.0xumaeMbIit pe3ynbpTarT

CpaBHeHue JIAHHBIX H3y4aeMoro
WHOCTPAHHOTO  5I3bIKa C  JaHHBIMH
PYCCKOTO M Ka3aXCKOT'O SI3bIKOB TIOBBICHT
00111y10 TOTOBHOCTb CTY/ICHTOB.
OKuJaeTcsi OCBOUTh UCTOPHIO W STAIbI
pa3BUTHsL ~ POJHOTO s3bIKA W SI3BIKA
0Oy4YeHHs, CTYACHTHl JOJDKHBI 3HATh
KIacCU(DUKAIUIO  SI3BIKOB, SI3BIKOBOM
ceMbeil, MaKpPOIKOHOMHUKY u
KIacCU(UKAIMIO MUPOBBIX S3bIKOB.

6.Expected result

Comparison of the data of the foreign
language with the data of the Russian
and Kazakh languages will increase the
general readiness of the students. It is
expected to master the history and stages
of development of the native and foriegn
language ; students should know the
classification of languages, the language
family, — macroeconomics, and the
classification of the world languages.
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B) HopMaTuBTi NK/OT 1.Tanam erimmeii KymaryioBa Mapusiin
Ka3aK/opbIC Tiii 1202/ 1 .IIpepexBU3UTTEp TaNAIl STIIMEHI. IIe1pHaliKbI3BI — JOIEHT,
(TeopusiCBl MeH IpepexBu3UTH HE TPEOYIOTCS (uITOIOT K FHUTBIMIAPBIHBIH
TPaKTHKACHI)/ 1.Prerequisites are not required KaHIUIaThI
HopmarusHbrit NK/RYi 2. TTocTpekBU3UTTEP] Kymarymosa M.III. - moteHT
Ka3axCKUil/pycckuid 1202/ 2. [MocTpexkBU3HUTHI KaHIUIAT (PUIOIOTHIECKUX
SI3BIKH (TEOpHS U 2. Post requisites HayK
MpaKTHKa)/ 2. Tin TEOPHSICHI (ponernka, Zhumagulova M.Sh. -
Normative NK/RL rpaMMaThKa Teopusichl), Tim Tapuxsl Associate Professor,
kazakh/Russian 1202 JKOHE  CaJBICTHIPMAJBl  TUIOJIOTHS, Candidate of Philological

languages (theory and
practice)

JIekcuKOoI0TrHs J)KoHE CTUJIMCTHUKA.

2. Teopus s3pika (hoHETHKA, TEOpHUSI
FpaMMaTI/IKI/I), HCTOPUL SA3BIKa u
CpaBHHUTCIIbHAA THUIIOJIOT U,
JICKCHUKOJIOTHUA U CTUJIHNCTHUKA.

2. The theory of language (phonetics, the
theory of grammar), history of language
and comparative typology, lexicology
and stylistics.

3. Kasipri ka3ak/opbic o1e0u Timi Kywheni
KaJIbITIKa TYCKEH, KOFaMbIK KI)I3MeTi CaH
allyaH, TYpaKThl HOpMajapbl, KyHeui
kKazy  JOCTypi, Oedrim — CTHIBIIK
TapMakTapbl 0ap, CYpBINTaNFaH o1e0u

TUI  MOCelNeNepin MeHrepy YVIIiH
JKETKITIKTL olTiM JKOHE Tarael
KaJIBIITACTHIPY.

3.

DopMUpPOBaHKE OCTATOYHBIX 3HAHUN U
HaBBIKOB [JIsI OBJIAACHUSA COBPEMCHHBLIM
Ka3aXCKUM / PYCCKUM JIUTEPATYPHBIM
SA3BIKOM, C  IIUPOKHUM CIIEKTPOM
0011IeCTBEHHOM JIeATEeIILHOCTH,
PEryJsipHbIMM  HOpMaMH, TpaJulluaMu
CUCTEMAaTHYECKOTO MUChMa, U3BECTHBIMH
CTHIISIMH U SI3bIKAMHU.

Sciences




3.Formation of sufficient knowledge and
skills to master the modern Kazakh /
Russian literary language, with a wide
range of social activities, regular norms,
traditions of systematic writing, known
styles and languages.

4. HopmatuBTi (97c0M) TINHIH CHIATHI:
aHBIKTAMAachl, eMip cypy (dopMmanapsl,
HopMmanapel. CTuiabaep IKyileci MeH
JKaHpIap. Hopmatusri TIIIH
KaJbIITACYbl: TapUXW HETI3Aepi MEH
JaMy Ke3eHaepi. XalbIKTHIK Couyey Tii
MeH Kitabum Tinm moctypi. Llemenmix
ce3ep MEH Makal-MOTeNep, OJapiAblH
HOPMATHBTI TiJireé KATBICBI. YJITTHIK
ka30a omebu TimiHIH nmamysl. [lol’3ms
MeH KOpKEeM mpo3a TiTHIH
epeKIIeITiKTepi.

4. XapakTepucTHKa  HOPMAaTHBHOI'O
(JIuTEepaTypHOro) sI3bIKa: OIpEAEICHHE,
(dopmbl xu3HU, HOPMBL. CTHIIHM U JKaHPHI.
dopMHUpPOBaHHE HOPMATHBHOIO s3bIKA:
UCTOPUYECKHE  OCHOBBI M OTalbl
pasButus. S3pik onbkiIopa W KHHTra
s3pIka.  Peub M MOCNOBHIA,  UX
OTHOIIIEHHE K OOINEIPHHATOMY SI3BIKY.
Pa3BuTHe HAIMOHAIBHOTO MHUCHMEHHOTO
auTeparypHoro sizeika.  OcoOeHHOCTH
M033UH U XYI0KECTBEHHOM TPO3bI.
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4. Characteristics of the normative
(literary) language: definition, life forms,
norms. Styles and genres. Formation of a
normative language: historical
foundations and stages of development.
Language of folklore and language book.
Speech and proverb, their attitude to the
generally accepted language.
Development of a national written
literary language. Features of poetry and
fiction.

5.HopmatusTi Ka3aK/OpbIC TUTIHIH

TapHXbIHA, ap Ke3eHIeri
epeKIIeIiKTepiHe, HOpMalaHy
MpOIeCciHe, CTWIb MEH JKaHp TUTiHE,
OHBIH onedu Tinre KaThIChIHA

0alJIaHBICTBI ~ MOCENICNIEPAI  MEHrepy,
Ka3ak/OpbIC Tl TIpaMMaTHKachl  MEH
(hoHETHKACHIH AYpbIC Maiiianany ,sFHU
KaTeci3 ceilney, ceiieM KypacTbIpy,
a3y JKOHE ©3 OHBIH aFbUIIIBIH TUTIHIE
JKETKi3yTe MaFIpUIaHy TaJal eTiTe.
5.0cBoeHHE  CIEYIOIIUX  BOMPOCOB:
HCTOpHUsI HOPMATHBHOTO Ka3axCKoro /
pyccKoro SI3BIKA; nporiece
HOpMaNu3alMy,  CTWIb W KaHp
SI3BIKA;0THOLIICHUE K JIUTEPATYPHOMY
S3bIKY, TPaBHJIBHOE  HCIIOJIb30BAHHE
rpaMMaTHKd U (pOHETHKH Ka3axckoro /
PYCCKOTO SI3BIKOB, T.€. TPAMOTHAsi peub,
NPaBUJIBHOE COCTABJIEHUE MPEIOKEHHH,
Hammucatb W BBIPA3UThL CBOC MHCHHC Ha
AHTIIMIICKOM sI3bIKE.
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5. Mastering the following issues: the
history of the Kazakh / Russian standard
language; the process of normalization,
the style and genre of the language, the
attitude to the literary language, the
correct use of the grammar and phonetics
of the Kazakh / Russian languages, i.e.
competent speech, proper preparation of
the proposal, write and express opinions
in English.

6 KyTinetin HoTHXKE

HopmatuBTi Tingi ska3zy apKbUTBI OeNTisi
JKYHere TYCKeH, OHICNTeH ka3y IocTypi
MEH op Typmi ka30a oneOHeTiHIH
HeTi31HIe KaJIBIITacKaH, TYpaKTHI
HOpMaJapsl, CTHITBTiK-)KaHPJIBIK
TapMakTapbl 0ap, KOFaMJbIK KBI3METi op
alyaH  Kalmbl  XaJbIKTBIK  TUIIIH
CYphINTAIFAH TYPl peTiHAE KYpCTHI
urepin  welFy. bimim  anymbulapaan
Ka3aK/OpbIC  TUTIHIH  T'PaMMAaTHKAJIBIK
KyHeci, OHAaFbl HWHTEP(EPEHIUSITBIK
KAUTTapIbl TYCIHYi, ONApIBIH KOKOJBIH
JKOJITAPBIH MEHTepyi KyTine i










6. OxkunaeMblif pe3ysibTaT

HanucaHue HOPMaTHBHOrO s3biKa - 3TO
pa3sBMUTHE Kypca Kak CBOEro poja
06061eHHOro  (oNABKIOpa,  KOTOPBIi
MMeeT XOpOLIO M3BECTHYIO CHCTEMY
MHCbMA, OTPENAKTUPOBAHHYIO TPAAHLMIO
W pa3sHOOOpasHyl0  JINTEpaTypHYIO
JIUTEPaTypy, C PeryiApHbIMH HOpPMaMH,
CTHISMH M  JKaHpaMH, a  TaKxke
obImecTBeHHOM  mesTenbHOCThIO.  OT
yYaluxcs 0XKHAAETCH, 4TO OHH MOMMYT
rpaMMaTHYECKYIO CHCTEMY Ka3axcKoro /
PYCCKOTO  sA3bIKa, MOWMYT  SBNEHHA
NIOMeX, Hay4aTCsl CIPaBJIATHCA C HUMH.
6. Expected result

Writing a normative language is the
development of a course as a kind of
generalized folklore, which has a well-
known writing system, an edited
tradition and a variety of literary
literature, with regular norms, styles and
genres, as well as social activities.
Students are expected to understand the
grammatical system of the Kazakh /
Russian  language, understand the
phenomena of interference, learn to cope
with them.

Kagenpa Mexrepymici m.a.: M : ﬁ&/ 111.Y.BaitmaxasoBa
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